
 
 

 
 

YABANCILAR ĠÇĠN TÜRKÇE DERS KĠTAPLARINDA DĠL BĠLGĠSĠ ÖĞRETĠMĠ 

 

 

 

     

 

Ġbrahim DOYUMĞAÇ 

 

 

 

 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

Sosyal Bilimler ve Türkçe Eğitimi Anabilim Dalı 

DanıĢman: Yrd. Doç. Dr. Bekir KAYABAġI 

 

 

 

 

 

Adıyaman 

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Ocak, 2017 



 
 

 
 

 

 



 
 

 
 

TEZ ETĠK VE BĠLDĠRĠM SAYFASI 

 

Yüksek Lisans Tezi olarak sunduğum “Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitaplarında Dil 

Bilgisi Öğretimi” baĢlıklı çalıĢmanın, tarafımdan, bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı 

düĢecek bir yardıma baĢvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım eserlerin kaynakçada 

gösterilenlerden oluĢtuğunu, bunlara atıf yapılarak yararlanılmıĢ olduğunu belirtir ve 

onurumla doğrularım. 

                                                                                                             

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

iii 
 

ÖZET 

YABANCILAR ĠÇĠN TÜRKÇE DERS KĠTAPLARINDA DĠL BĠLGĠSĠ ÖĞRETĠMĠ 

Ġbrahim DOYUMĞAÇ 

Sosyal Bilimler ve Türkçe Eğitimi Ana Bilim Dalı 

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Ocak 2017 

DanıĢman: Yrd. Doç. Dr. Bekir KAYABAġI 

Bu çalıĢma, yabancılar için Türkçe ders kitaplarının dil bilgisi açısından değerlendirmesini 

yapmak, yabancılar için Türkçe ders kitaplarındaki dil bilgisi konularının ünitelere göre 

dağılımını tespit etmek ve yabancılar için Türkçe ders kitaplarında dil bilgisi öğretiminin 

nasıl ele alındığını belirlemek amacıyla yapılmıĢtır. Nitel araĢtırma yöntemlerinden 

doküman analiziyle gerçekleĢtirilen çalıĢmanın kapsamını, yabancılar için hazırlanmıĢ 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları, Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe 

Dil Bilgisi Kitapları ile Yedi Ġkim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitaplarının A1, A2, B1, 

B2 ve C1 düzeylerinde ele alınan dil bilgisi konuları oluĢturmaktadır. Bu kaynaklar, 

verilerin toplanması sırasında ilgili üniversitelerin TÖMER kurumlarından temin edilip 

daha sonra dil bilgisi açısından incelenmiĢtir. ÇalıĢmaya veri sağlayan birçok dil bilgisi 

kuralı, örneği, etkinliği ve dil bilgisinin ele alınıĢ biçimi, kimi görseller ve örnek cümleler 

„EK‟ bölümünde verilmiĢtir. ÇalıĢmanın sonucunda ise Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe 

Kitapları, Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe Dil Bilgisi Kitapları ve Yedi Ġklim 

Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitaplarının dil bilgisi açısından olumlu ve olumsuz 

değerlendirilmesi yapılmıĢ ve bu kaynaklara yönelik ayrı ayrı baĢlıklar altında çeĢitli 

önerilerde bulunulmuĢtur.  

Anahtar Kelimeler: Yabancılar için Türkçe öğretimi, yabancılar için Türkçe ders 

kitapları, yabancılar için Türkçe dil bilgisi öğretimi 
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ABSTRACT 

IN TURKISH COURSE BOOKS FOR A FOREIGNERS THE LEARNĠNG 

OF GRAMMAR 

Ġbrahim DOYUMĞAÇ 

The Social Sciences and Department of Turkish Education 

Adıyaman University Graduate School of Social Studies 

January 2017 

Advisor: Assist. Prof. Bekir KAYABAġI 

This study was conducted to evaluate Turkish course books for a foreigners, to make firm 

distribution of grammar subjects to the units in Turkish course books and to determine how 

teaching grammar is dealt with in Turkish course books. The scope of the study which was 

carried out by document analysis, one of the qualitative research methods, was composed 

of grammar subjects dealt at the levels of A1, A2, B1, B2 and C1 in books issued in 

foreign language such as Yeni Hitit Turkish Course Book for Foreign Language, Gazi 

University Turkish Grammar Books for Foreigners,Yedi Ġklim Course Book Turkish for 

Foreigners. These sources were procured from TÖMER foundations of related universities 

during data collection, later, they were analyzed in terms of grammar. Many grammar 

rules, samples , activities and forms of grammar, some images and sample sentences which 

provided data to this study were given in APPENDIX part. At the end of the study, books 

Yeni Hitit Turkish Books for Foreigners, Gazi University Turkish Grammar Books for 

Foreigners to Yedi Ġklim Turkish Course Books for Foreigners were evaluated both 

positively and negatively, and it was made several suggestions for these sources under 

different categories. 

Key  Words: Teaching Turkihs for a foreigners, Turkish course books for  foreigners, 

teaching Turkish grammar for foreingners. 
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ÖN SÖZ 

Günümüzde dil öğretimi tesadüflere bırakılmayacak kadar önem taĢımaktadır. GeliĢen 

uluslararası iliĢkilerle birlikte insanın birçok dili bilme gereksinimi bir zorunluluk hâline 

dönüĢmüĢtür. Bu zorunluluğun temelinde bilgiye ulaĢmak isteyen, araĢtıran, sorgulayan, 

duygu, düĢünce ve fikir bağlamında uyum içerisinde olmak isteyen bir insan tipi 

bulunmaktadır. Ġnsanın birbirini anlayabilmesi ise dille gerçekleĢmektedir. Dil belli 

sembollerden oluĢmakta ve bu semboller dilden dile değiĢmektedir. Bu sebeple insanlar, 

birbirini doğru anlayabilmek ve doğru Ģekilde iletiĢim kurabilmek için bu sembolleri 

öğrenmek zorunda kalmıĢtır. Bu semboller bir dilin dil bilgisi kurallarını oluĢturmaktadır. 

Dolayısıyla dil, bir araçtır ve bu aracı oluĢturan da dil bilgisi kurallarıdır.  

Dil, insanların birbiriyle sağlıklı iletiĢim kurması için önemli bir araç vazifesi 

görmektedir. Dilin bu araç vazifesini sağlam bir Ģekilde iĢleyebilmesi için belli baĢlı 

kuralların doğru öğretilmesi gerektiği düĢünülerek bu çalıĢmada, „Yabancılar Ġçin Türkçe 

Ders Kitaplarında Dil Bilgisi Öğretimi‟ değerlendirilmiĢtir. Bu bağlamda çalıĢmanın 

birinci bölümünde daha açık bir Ģekilde anlaĢılması için çalıĢmanın problemine, amacına, 

önemine, sınırlılıklarına ve tanımlarına yer verilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın ikinci bölümünde; dil, dil bilgisi, dil bilgisi öğretiminin önemi, 

yabancılara Türkçe dil bilgisi öğretimi ve önemi, yabancılar için Türkçe ders kitaplarında 

dil bilgisi öğretimi gibi konular açıklanarak tezin zemini oluĢturulmuĢtur. 

ÇalıĢmanın daha açık ve anlaĢılır olması amacıyla çalıĢmanın üçüncü bölümünde, 

çalıĢmanın modelinden, evren ve örnekleminden, veri toplama tekniklerinden ve veri 

analizinden bahsedilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın bulgularını, örneklem olarak seçilen YHYĠTDK A1, A2, B1, B2 ve C1; 

GÜYĠTDB A1, A2, B1, B2 ve C2 ve YĠYĠTDK A1, A2, B1, B2 ve C1 düzeyinde ele 

alınan dil bilgisi konuları oluĢturmaktadır.  

ÇalıĢmanın beĢinci bölümünde yabancılar için Türkçe ders kitaplarındaki dil bilgisi 

konularının tartıĢması yapılmıĢtır. Altıncı bölümde ise çalıĢmanın sonucu ve önerileri açık 

ve net bir Ģekilde ifade edilmiĢtir. ÇalıĢma ile ilgili en son olarak kaynakçaya ve „EK‟lere 

yer verilmiĢtir. 
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ÇalıĢma boyunca daima dualarını benden eksik etmeyen aileme; sahip olduğu 

tecrübeyle her zaman desteğini benden esirgemeyen, çalıĢmamın sağlam bir zemine 

oturması için yoğun mesaisinden vakit ayırıp bana emek veren danıĢman hocam Yrd. Doç. 

Dr. Bekir KAYABAġI‟na, yüksek lisans süreci boyunca bana sürekli önerilerde bulunan, 

kaynak sunan Doç. Dr. Ahmet AKKAYA‟ya ve zaman zaman kendisinden görüĢ aldığım 

Doç. Dr. Ruhan KARADAĞ ve Yrd. Doç. Dr. Mehmet YILMAZ hocama teĢekkür etmeyi 

bir borç bilirim. En son olarak çalıĢmamı okuyup değerlendiren AraĢtırma Görevlisi Sedat 

EROL ve Ahmet Cihan BULUNDU‟ya canı gönülden teĢekkürlerimi sunarım. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

1. GiriĢ 

Dil, insanları bir arada tutan ve insanların birbiriyle iletiĢim kurmasını sağlayan toplumsal 

bir araçtır. Dilin insanları bir arada tutması ve toplumsal bir nitelik taĢıması, dili önemli 

kılan iki özelliktir. Ġnsan, dilin bu iki özelliğiyle birbiriyle iletiĢim sağlamakta ve 

anlaĢabilmektedir. Ġnsanlar bu iletiĢimi, dili anlamlı kılan sembollerle gerçekleĢtirmektedir. 

Bu semboller dilden dile değiĢtiği için insanlar aynı sembollerle farklı bir toplumda, baĢka 

insanlarla sağlıklı bir iletiĢim kuramamakta ve bu yeni sembolleri öğrenme mecburiyetinde 

kalmaktadır. Dolayısıyla dünya üzerinde konuĢulan kaç dil varsa, o kadar farklı sembol 

vardır, denilebilir. Dil, küreselleĢmeyle beraber toplumsal niteliğin ötesine geçerek 

evrensel bir niteliğe bürünmüĢtür. Çünkü dünya üzerindeki çoğu ülke, gereksinimlerinden 

dolayı ticaret, sanayi, turizm, eğitim gibi pek çok konuda birbiriyle etkileĢim kurmak ve 

bunun sonucu olarak birbirlerinin dillerini öğrenmek zorundadır. 

Günümüzde, uluslararası anlamda büyük öneme sahip ülkelerin dili, birçok ülke 

insanı tarafından öğrenilmektedir. Son zamanlarda birçok yabancı tarafından öğrenilen 

dillerden biri de Türkçedir. Türkçenin birçok yabancı tarafından öğrenilmesi, Türkçenin 

yabancı dil olarak nasıl öğretilmesi gerektiği sorusu da akla gelmeye baĢlamıĢtır. Türkçe 

diğer birçok dilden farklı özellikler taĢımaktadır.  Bu yüzden, yabanlara Türkçe öğretimini 

diğer yabancı dil öğretim yöntem, teknik ve ilkeleri bağlamında gerçekleĢtirmeye 

çalıĢmak, doğru bir uygulama olarak düĢünülemez. Dolayısıyla Türkçe dil özellikleri göz 

önünde bulundurularak yabancılara Türkçe öğretimi gerçekleĢtirilmeye çalıĢılmalıdır. 

Bir dili en iyi öğrenme; o dilin okuma, konuĢma, dinleme, yazma ve dil bilgisi 

becerilerini iyi bir biçimde öğrenmeyle gerçekleĢir. Dolayısıyla dil bilgisi, dil öğretiminde 

amaç değil bir araç olarak düĢünülebilir. “Dil bilgisi, herhangi bir Ģeyi anlamak, bir anlamı 

aktarmak ve iletiĢim kurmak için kullanılmalıdır. Dil bilgisi anlamlı olmalıdır. DüĢünmek, 

anlamak ve zihinsel becerileri geliĢtirmek için dil bilgisinden yararlanılmalıdır” (GüneĢ, 

2014: 40). Bu özellikler bağlamında, dil bilgisinin kendi içerisinde bir bütün olduğu 

görülmektedir. Bu bütünlük, diğer dil becerileri ile sıkı bir iliĢki içerisindedir. “Dil, bir 

sistemler bütünüdür. Bu sistemde görevli pek çok unsur vardır. Bu unsurların bir araya 

gelme Ģeklini düzenleyen ve bunların bir sistem dâhilinde anlamlı
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birer birim hâline gelmesini sağlayan dil bilgisidir. Dil bilgisi, dildeki bu sistemliliği ortaya 

koymayı hedefleyen bir çalıĢma alanıdır” (Erdem ve Çelik, 2011: 1032). Dolayısıyla 

yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde bu bütünlüğe dikkat edilmesi, yabancı dil olarak 

Türkçe dil bilgisi öğretimi açısından önem taĢımaktadır. 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi Türkiye‟deki birçok üniversitenin 

TÖMER‟lerinde gerçekleĢtirilmektedir. TÖMER‟lerin genel olarak amacı, Türkçeyi 

öğrenmek isteyen yabancılara Türkçeyi öğretmektir. Bu amaç doğrultusunda, yabancılar 

için hazırlanmıĢ birçok kitap bulunmaktadır.  

Bir araç olarak Türkçe öğretiminde büyük öneme sahip olan ders kitapları, 

yabancılara Türkçe öğretiminde de büyük bir önem arz etmektedir. Çünkü ders kitapları 

hem öğretene hem de öğrenene rehberlik etmektedir. Genel bir çerçeve içerisinde 

değerlendirildiğinde yabancılara Türkçe öğretiminin ilk aĢamasında, tanıĢma ifadeleriyle 

baĢlamakta daha sonraki aĢamalarda aileler, meslekler, Ģahıs zamirleri, eĢya isimleri, 

ülkeler, milletler, zaman ifadeleri gibi günlük hayatta daha çok kullanılan ifadelere yer 

verilmektedir. Ders kitaplarında kullanılan bu ifadelerle birlikte okuma ve dinlemeye 

yönelik metinler de bulunmaktadır. Bu sebeple, yabancılar için Türkçe ders kitaplarının dil 

öğretimi açısından önem taĢıdığı anlaĢılmaktadır. Bu yüzden, yabancılar için Türkçe ders 

kitaplarının hazırlanmasında birçok özelliğin göz önünde bulundurulması, yabancı dil 

olarak Türkçeyi öğrenenler için önemlidir. Yabancılar için Türkçe ders kitaplarında yer 

alan ifadelerinde kullanılan dil bilgisi yapısı, Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin 

zihinlerinde dil yapını oluĢturmaktadır. Dolayısıyla yabancılara Türkçe öğretimi ders 

kitaplarındaki ifadelere ve dinleme-okuma metinlerine hem anlamsal hem de dil bilgisel 

yapı bakımından özen gösterilmeye çalıĢılmalıdır.  

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde belli bir aĢamadan sonra dil bilgisi 

konularının önemsenmesi, diğer dil becerilerinin daha etkili bir Ģekilde kullanılması 

bakımından önem taĢımaktadır. Türkçe gerek yapı gerek anlam bakımından diğer dillerden 

farklı özellikler gösteren bir dildir. Türkçenin böyle özelliklere sahip olması, Türkçenin 

fonetik özelliğinden kaynaklanan bir durumdur. Çünkü Türkçenin sahip olduğu fonetik 

özellikler, dinleme, konuĢma, okuma ve yazma becerisinin edinimini de etkilemektedir. Bu 

bakımdan belli bir düzeyden sonra yabancılar için Türkçe dil bilgisi konuları, Türkçeyi 
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yabancı dil olarak öğrenenlere iyi bir Ģekilde öğretilmeli ve diğer becerilerle yabancı dil 

olarak Türkçe dil bilgisi konularının önemi kavratılmalıdır. 

1.1. AraĢtırmanın Problem Durumu 

GeliĢen ve değiĢen teknolojiyle beraber insanın kendini geliĢtirmek istemesi, ait olduğu 

toplumda konuĢtuğu dilden baĢka bir dil veya baĢka diller öğrenme isteği, ülkelerin refah 

düzeyinin yükselmesi gibi sebeplerle uluslararası anlamda yabancı dil öğretiminin önemi 

artmaya baĢlamıĢtır. Dünya üzerinde hemen hemen her ülkenin kendisine has bir dili 

bulunmaktadır. Dolayısıyla küreleĢmeyle beraber dil öğrenimi ve öğretiminin önemi 

giderek artmaktadır. Bununla birlikte son zamanlarda, Türkiye‟ye gelen birçok kiĢi Türkçe 

öğrenmeye çalıĢmaktadır. Türkçeye olan talebin artmasıyla yabancılar için Türkçe ders 

kitaplarının sayısı da artmıĢtır. Akademik camiada bir yandan Türkçenin yabancı dil olarak 

nasıl öğretilmesi gerektiği sorusu tartıĢılırken diğer yandan yabancılar için Türkçe ders 

kitapları yayımlanmaya devam etmektedir.  

Gün geçtikçe sayısı giderek artan yabancılar için Türkçe ders kitaplarının neye göre 

ve neyi göz önünde bulundurarak hazırlandığı sorusu akla gelmeye baĢlamıĢtır. Bu 

ürünlerin sayısındaki artma ve neredeyse her TÖMER‟in farklı bir kaynak kullanma isteği, 

beraberinde yabancılar için Türkçe ders kitaplarının kalitesizleĢmesine, yabancılar için 

hazırlanmıĢ Türkçe ders kitaplarının dil seviyesine uygun olmamasına ve yabancılar için 

hazırlanan bu kitapların ana dildeki Türkçe ders kitaplarıymıĢ gibi hazırlanmasına neden 

olmuĢtur. Bu sorunun çözümü için öncelikle yabancılar için Türkçe öğretiminin, ana dili 

Türkçe öğretiminden farklı olduğu anlaĢılmalı ve yabancılar için Türkçe ders kitaplarının 

bu alandaki uzman kiĢiler tarafından hazırlanması gerektiği durumu bilinmelidir.  

BaĢka alanlarda uzmanlaĢmıĢ kiĢilerin yabancılar için Türkçe ders kitaplarını 

hazırlaması, yabancılara Türkçe dil öğretiminde görülen sorunlardan biridir. Zira 

yabancılar için Türkçe ders kitapları ana dildeki Türkçe ders kitapları kadar önemsenmeli 

ve alan uzmanlarınca hazırlanmalıdır. Yabancılar için Türkçe ders kitaplarının alan 

uzmanları tarafından hazırlanması gerektiği ve yabancı dil olarak hazırlanmıĢ olan 

kitapların dil düzeylerine uygun olup olmadığı düĢüncesiyle, çalıĢmada aĢağıdaki 

problemlere cevap aranmaya çalıĢılmıĢtır. 
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1. Yabancılar için Türkçe ders kitaplarında dil bilgisi konuları genel olarak A1, A2, 

B1, B2 ve C1 düzeylerinde nasıl ele alınmıĢ ve hangi dil bilgisi konularına yer 

verilmiĢtir? 

2. Yabancılar için Türkçe ders kitaplarının A1, A2, B1, B2 ve C1 düzeylerinde dil 

bilgisi konularının sınıflandırılması veya konu dağılımı nasıldır? 

3. Örneklem olarak ele alınan yabancılar için Türkçe ders kitaplarının dil bilgisi 

konuları düzey bakımından bir paralellik göstermekte midir? 

1.2. AraĢtırmanın Amacı 

Bu çalıĢmanın amacı, yabancılar için Türkçe ders kitaplarındaki dil bilgisi konularını; A1, 

A2, B1, B2 ve C1 düzeylerine göre incelemek, örneklem olarak seçilen yabancı dil olarak 

Türkçe ders kitaplarının dil bilgisi konularının ele alınıĢ bakımından paralellik gösterip 

göstermediğini tespit etmek ve yabancı dil olarak Türkçe dil bilgisi konularının düzeylere 

göre sınıflamasını/dağılımını belirlemektir. 

1.3. AraĢtırmanın Önemi 

Günümüzde dil öğretimi geliĢigüzel gerçekleĢtirilemeyecek kadar önem kazanmaya 

baĢlamıĢtır. GeliĢen ve değiĢen dünyayla beraber dil öğretimi anlayıĢında da büyük 

değiĢimler olmuĢtur. Bu değiĢmeler, geleneksel dil öğretim yöntemlerinden koparak 

modern dil öğretim yöntemlerine kaymıĢtır. Ayrıca yabancı dil öğretiminde hem dil 

öğrenenlerin bireysel özellikleri hem hedef dilin yapısı göz önünde bulundurularak yabancı 

dil öğretimi gerçekleĢtirilmeye baĢlanılmıĢtır.  

Öğrencilerin ilgi, ihtiyaç ve öğrenme hızları birbirinden farklı olduğu için dil 

öğretiminde öğretmen, değiĢik etkinliklere yer vererek dil öğretimini aktif hâle getirmelidir 

(Demirel, 2011: 40). Dolayısıyla bu değiĢik etkinliklerle, dil öğretiminde araç vazifesi 

gören yabancılar için Türkçe ders kitapları ortak bir çerçeve etrafında hazırlanmalı ve 

yabancılar için Türkçe ders kitaplarının birçok durumu göz önünde bulundurarak 

hazırlanmasına özen gösterilmelidir. 

Yabancılar için Türkçe ders kitaplarının incelendiği bu çalıĢma, dil bilgisi 

konularının paralellik gösterip göstermemesi açısından önemlidir. Yabancılar için Türkçe 

ders kitaplarındaki dil bilgisi konularının paralellik göstermesi, hem öğretmenlerin hangi 
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dil bilgisi konusunu iĢleyeceği hem de Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin Türkçe dil 

bilgisi konularının hangisini veya hangilerini önce öğrenmesi gerektiği hususunda bir 

bütünlük olacaktır. Bu durum, Türkçeyi yabancı dil olarak öğreten ve öğrenenlere kolaylık 

sağlayacaktır. ÇalıĢma, farklı yayınlardaki dil bilgisi konularının ele alınıĢı bakımından 

önemli olduğu gibi yabancılar için Türkçe ders kitaplarının alan uzmanlarınca hazırlanması 

gerektiği konusunda da önemlidir. Bu çalıĢma yalnızca, yabancılar için Türkçe ders 

kitaplarının A1, A2, B1, B2 ve C1 düzeyine göre incelenmesi açısından değil, aynı 

zamanda bundan sonraki akademik çalıĢmalara katkı sağlaması ve yabancılar için 

hazırlanacak Türkçe ders kitaplarına bir nebze de olsa fayda sağlaması açısından da 

önemlidir. ÇalıĢma bütün bu özellikler bağlamında değerlendirildiğinde yabancılar için 

Türkçe ders kitaplarının, hangi düzeyinde, hangi dil bilgisi konusunun ele alındığı ve bu 

çalıĢmadaki tespitlerden sonra hangi dil bilgisi konularının, yabancılar için Türkçe ders 

kitaplarının hangi düzeyinde ele alınabileceği açısından önem arz etmektedir.  

1.4. AraĢtırmanın Sınırlılıkları 

AraĢtırmada, yabancılar için Türkçe ders kitapları; A1, A2, B1, B2 ve C1 düzeyine göre dil 

bilgisi açısından incelenmiĢ ve bu kitaplar dil bilgisi açısından karĢılaĢtırılmıĢtır. 

AraĢtırmada, Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe A1, A2, B1, B2, C1; Gazi Üniversitesi 

Yabancılar Ġçin Türkçe Dil Bilgisi A1, A2, B1, B2 ve C1; Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin 

Türkçe Ders Kitabı A1, A2, B, B2 ve C1 düzeyleri incelenmiĢtir. Ġnceleme, bu kitaplardaki 

dil bilgisi konularının ele alınıĢıyla sınırlıdır.  

1.5. Tanımlar 

Dil: “Ġnsana ait olduğu gerçek dünyadan ayrı ve onun kanunlarına bağlı olmayan yapay bir 

dünya kurma ve tabiata tarihi katma imkânı veren, toplumsal uzlaĢılara dayalı bir 

saymacalar sistemi ve ses-anlam iliĢkisi bütünüyle nedensiz olan, seslerden örülü ortak 

iğretilemeler toplamıdır” (Karaağaç, 2013: 274). BaĢka bir deyiĢle; dil, “düĢünülemeyeceği 

kadar çok yönlü, farklı açılardan değerlendirildiğinde baĢka niteliklere sahip olan kimi 

sırlarının bugün bile çözülemediği büyülü bir varlıktır (Aksan, 2009: 11). 
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Yabancı Dil: “Birey için tamamen yabancı olan, sonradan öğrendiği ve yaĢadığı çevrede 

iĢlevsel olarak iletiĢimde kullanılma olanağı bulunmayan, belli amaçlar doğrultusunda 

öğrenilen dil, yabancı dil olarak adlandırılır” (ġahin, 2013: 14). 

Dil Düzeyi (Seviyesi): Dil öğrenme düzeyleri altı aĢamadan oluĢmaktadır. Bunlardan A1 

ve A2 temel düzey; B1 ve B2 orta düzey; C1 ve C2 ise yüksek düzeyi oluĢturmaktadır. 

Dil Bilgisi: “Bir dilin ses, biçim, cümle ve metin yapısını inceleyen, anlam ve görevlerini 

ortaya koyan geniĢ bir alan” olarak açıklanabilir” (GüneĢ, 2014: 274). 

Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları: Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenler için 

hazırlanmıĢ ders kitaplarıdır. Bu kitapların bazıları Avrupa Konseyi‟nin Ortak Avrupa 

Çerçevesi (Common European Framework) kılavuzu doğrultusunda hazırlanmıĢtır. 

Bazıları ise bu çerçeveyi dikkate almaksızın normal bir Ģekilde hazırlanmıĢtır. 

TÖMER: Türkçe Öğretimi AraĢtırma ve Uygulama Merkezi‟dir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 
 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

2. Kuramsal Çerçeve 

2.1. Yabancılara Türkçe Öğretimi 

Ġnsanın doğduğu çevrede öğrendiği dilden baĢka, sonradan bir veya daha fazla dil 

öğrenmesine yabancı dil denir. BaĢka bir deyiĢle, yabancı dil kiĢinin ana dilinden farklı 

olarak öğrendiği dildir ve bu dil çeĢitli nedenlerle öğrenilmektedir. “Türkçe de ana dilleri 

Türkçe olmayanlar tarafından çeĢitli sebeplerle öğrenilmiĢtir” (Zorbaz, 2013: 159). Bu 

durum, küreselleĢen bir dünyanın neticesi olarak açıklanmaktadır. KüreselleĢme 

sonucunda, uluslar birbiriyle birçok konuda etkileĢim kurma gereksinimi duymuĢtur. Bu 

etkileĢim ve gereksinimler sonucunda insanlar, birçok dilli öğrenme zorunluluğunu 

hissetmiĢtir. Bu anlamda son yıllarda önemi artan dillerden biri Türkçedir. Türkçenin 

uluslararası anlamda önem kazanması, yurt dıĢında ve yurt içinde Türkçenin yabancılar 

tarafından öğrenilmesini kaçınılmaz kılmıĢtır.  

Dil öğrenimi ve öğretimi baĢlangıç düzeyinden baĢlayarak ileri düzeye kadar 

sürmektedir. BaĢlangıç düzeyinde, dil öğretimi daha çok selamlaĢma, tanıĢma ve tanıtma 

gibi kısa cümlelerle gerçekleĢtirilmeye çalıĢılmaktadır. Bu bağlamda da dil bilgisi 

öğretiminin basit kuralları verilmektedir. Ancak dil öğretiminin ileri düzeyinde, normal 

günlük hayatta kullanılan sözcük ve cümlelerle beraber dil bilgisi kurallarının öğretimine 

de yer verilmektedir. Bu, yabancı dil öğretiminin sistemli bir çerçeve içerisinde 

gerçekleĢtirilmesini gerekli kılmaktadır. Bu sebeple Türkçenin yabancı dil olarak 

öğretilmesi hususunda da böyle bir hassasiyetin gösterilmesi gerekmektedir. 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminin temeli KaĢgarlı Mahmûd‟un „Divânu 

Lugâti‟t-Türk‟ eserine dayanmaktadır. Bu eserden sonra yazılan birçok kitap, Türkçenin 

önemi, Türkçenin diğer dillerle karĢılaĢtırılması gibi konular bağlamında yazılmıĢtır. 

KaĢgarlı Mahmûd‟un „Divânu Lugâti‟t Türk‟ eserinden sonra yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde önemli olarak görülen birçok eser bulunmaktadır. 13. yüzyılda yazılan Ed-

Dürrtü‟l Mudiyye fi‟l-Lügati‟t Türkiye (Türk Dilinin Parlayan Ġncisi); 13-14. yüzyılda 

yazılan Codex Cumanicus (Kuman Kitabı), Halil bin Muhammed bin Yusuf el-Konevî, Ġbn 

Mühennâ Lügati, Es-Seyîd Cemâleddîn Ġbnî Mühenna; 14. yüzyılda Ġtalyan Tüccarlar ve 
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Alman Rahipler için yazılan Kitabü‟l-Ġdrak Li-Lisâni‟l Etrak (Türklerin Dilini Anlama 

Kitabı), Et-Tuhfetü‟z Zekkiye fi‟l Lugâti‟t Türkiye (Yeni ve Arı Türkçenin Sözlüğü/Türk 

Dilinde Güzel Kokulu Eser), Esirü‟d-din Ebu Hayyân, Kitab-ı Mecmû-i Tercüman-ı Türkî 

ve Acemî ve Muğalî (Türkçe, Farsça ve Moğalcanın bütün çevirilerinin kitabı) Türkçe, 

Farsça, Moğalca Derleme Sözlük); 15. yüzyılda yazılan El-Kavânînü‟l Külliye Li Zabti‟l-

Lügâti‟t-Türkiyye (Türk Dilinin Öğretilmesi Ġçin Bütün Kurallar), Kitabü Bulgati‟l-MüĢtak 

fi Lugâti‟t-Türk ve‟l Kıfcak (Türk ve Kıpcak Sözcüklerinin Türevlerinin Kitabı), 

Cemâlü‟d-din Ebi Muhammed Abdullahi‟t-Türkî; 16. yüzyılda yazılan Regola Del Parlare 

Turcho Et Vocabulario De Nomi Et Verbi (Türkçe KonuĢma Kuralları ve Ġsim-Fiil 

Sözlükçesi); 17. yüzyılda yazılan Filippo Argeiti, Grammatica Turchesca, Pietro Ferraguto, 

Institutionum Linguage Libri Quatuor (Dört Bölümde Türk Dilinin Esasları), Hieronymus 

Megiser; 19. yüzyılda yazılan Grammaire Raisonnêe de la Langue Ottomane (Osmanlı 

Dilinin Gerekçeli Dil Bilgisi), A Reading Book of the Turkish with a Grammer and 

Vocabulary (Dil Bilgisi ve Sözlüklü Türkçe Okuma Kitabı), The Turkish Campaigher‟s 

Vade-Mecum of Ottoman Colloquial (Türk Seferine Gideceklere Osmanlı Türkçesinin 

KonuĢma Dili Cep Kılavuzu) gibi eserler yabancı dil olarak Türkçe öğretiminin en eski 

örneklerini oluĢturmaktadır (Zorbaz, 2013: 159-169). Bu eserler genel olarak bulunduğu 

dönemde Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesiyle ilgili kitaplardır. 

2.2. Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları  

Dil öğretiminde önemli araç-gereçlerden biri yabancı dil kitaplarıdır. Bu kitaplar 

hazırlanırken dil öğrenenlerin seviyeleri kadar, bireysel farklılıkları, Avrupa Ortak Çerçeve 

Programı ve hedef dilin özellikleri gibi unsurlar göz önünde bulundurulmalıdır. Çünkü dil 

öğretiminde dil öğrenenler farklı bir dil ailesine mensup bir dili konuĢuyor olabilir. Dil 

öğrenenlerin öğrendiği hedef dilden farklı bir dil ailesine mensup olması, dil öğrenenlerin 

hedef dili öğrenmesini zorlaĢtırabilir. Dolayısıyla yabancılar için Türkçe ders kitapları 

hazırlanırken bu özelliklerin göz önünde bulundurulması gerekir. Bunun yanı sıra 

yabancılar için Türkçe ders kitapları, hem görseller hem de metinlerin içeriği açısından 

Türk kültürünü yansıtan özellikler taĢımalı ve yabancılar için Türkçe ders kitapları diğer 

becerilere katkı sağlayacak Ģekilde hazırlanmalıdır. Ökten ve Kavanoz (2014: 858-859), 

yabancılar için Türkçe ders kitaplarının, Türk insanının gündelik hayatta yaĢadığı kültürü 

olduğu gibi tanıtması gerektiğini belirtmektedir. Türk kültürünün olduğu gibi tanıtılması 
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yabancı dil olarak Türkçe öğretimine büyük yararlar sağlayabilir. Dolayısıyla Türkçeyi 

yabancı dil olarak öğrenenlerin Türk kültürünü öğrenmesi, yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimi için önemlidir. Kalfa (2013: 176), yabancılar için Türkçe ders kitaplarının Türk 

kültürü aktarımı bakımından eksik olduğunu ve kültür aktarımı bakımından yabancılar için 

Türkçe ders kitaplarının önemini vurgulamaktadır. Bütün bu kültür unsurlarının 

öğretimiyle beraber öğretilmesi gereken diğer bir unsur hedef dilin dil bilgisi kurallarının 

öğretilmesidir. Çünkü dil bilgisi kurallarının temeli ait olduğu kültüre dayanmaktadır. 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi, 11. yüzyılda KaĢgarlı Mahmut tarafından 

yazılan „Divânu Lügâti-t Türk‟ eserine kadar uzanmaktadır (Ökten ve Kavanoz, 2013: 

849). Bu eserden sonra birçok eser basılmıĢtır. Ancak modern anlamda yabancılar için 

Türkçe ders kitapları daha çok 20. yüzyılın ikinci yarısında yaygınlaĢmaya baĢlamıĢ ve bu 

kitapların sayıları günden güne artmıĢtır. Bu kitaplardan bazıları Ģunlardır:  

 Olcay, S. (1963). Yabancılar İçin Türkçe Dersleri. Ankara: Ankara Üniversitesi 

Yayınları. 

 Gencan, T. N. (1964). Türkçe Öğreniyorum. Ġstanbul: Ġstanbul Üniversitesi Yabancı 

Diller Okulu Yayını. 

 Akyüz, K. (1965). Yabancılar İçin Türkçe Dersleri Konuşma, Okuma. Ankara: Ankara 

Üniversitesi Basımevi. 

 Zülfikar H. (1969). Yabancılar İçin Türkçe Dilbilgisi. Ankara: Ankara Üniversitesi 

Türkçe Kursu Yayını. 

 Aytaç, H. ve Önen, M. A. (1972). Yabancılar İçin Açıklamalı ve Uygulamalı Türkçe. 

Ankara: Ayyıldız Matbaası. 

 Uysal, S. S. (1977). Yabancılara Türkçe Dersleri I-III. Ġstanbul: Ġstanbul Üniversitesi 

Yabancı Diller Okulu Yayını. 

 Uysal, S. S. (1979). Yabancılara Türkçe Dersleri Kitapları. Sermet Matbaası. 

 Uysal, S. S. (1984). Yabancılara Türkçe Dersleri: Konuşma, Okuma, Yazma ve Dil 

Bilgisi. Besa Basım Dağıtım. 

 Hengirmen, M. ve Koç, N. (1986). Türkçe Öğreniyoruz. Ankara: Engin Yayınevi. 

 Can, K. (1991). Yabancılar İçin Türkçe-İngilizce Açıklamalı Türkçe Dersleri. Ankara: 

ODTÜ Basımevi. 

 Hengirmen, M. (1999). Yabancılar İçin Türkçe Dil Bilgisi. Ankara: Engin Yayınevi. 
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 Sebüktekin, H. (2000). Yabancılar İçin Türkçe (Turkish For Foreigner). Cilt (1), 

Ġstanbul: Boğaziçin Üniversitesi Yayınları. 

 Sebüktekin, H. (2000). Yabancılar İçin Türkçe (Turkish For Foreigner). Cilt (2), 

Ġstanbul: Boğaziçi Üniversitesi Yayınları. 

 Dilset (2002). Adım Adım Türkçe. 

 Özbay, M. ve Temizyürek, F.(2003). Türkçe Öğreniyoruz-ORHUN. TĠKA yayınları. 

 Yılmaz, H. ve Sözer, Z. (2004). Yabancı Dilim Türkçe. Dilmer Yayınları. 

 TÖMER (2006). Yabancılar İçin Türkçe-1. Ankara: Gazi Üniversitesi Yayınları. 

 TÖMER (2006). Yabancılar İçin Türkçe-2. Ankara: Gazi Üniversitesi Yayınları. 

 TÖMER (2006). Yabancılar İçin Türkçe Dil Bilgisi. Ankara: Gazi Üniversitesi 

Yayınları. 

 TÖMER (2008). Yeni Hitit Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitapları-1. Ankara: Ankara 

Üniversitesi Yayınları. 

 TÖMER (2008). Yeni Hitit Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitapları-2. Ankara: Ankara 

Üniversitesi Yayınları. 

 TÖMER (2008). Yeni Hitit Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitapları-3. Ankara: Ankara 

Üniversitesi Yayınları. 

 Dil Kuşağı Öğretim Seti (2008). Ġstanbul: Dilset Yayınları. 

 Türkmen, F. (2009). Okuyorum Öğreniyorum-I. Ġzmir: Ege Üniversitesi Türk Dünyası 

AraĢtırmaları Enstitüsü Ege Üniversitesi Basımevi. 

 Türkmen, F. (2009). Yabancılar İçin Türkçe Dil Bilgisi-I. Ġzmir: Ege Üniversitesi Türk 

Dünyası AraĢtırmaları Enstitüsü Ege Üniversitesi Basımevi. 

 Türkmen, F. (2009). Yabancılar İçin Türkçe Dil Bilgisi-2. Ġzmir: Ege Üniversitesi Türk 

Dünyası AraĢtırmaları Enstitüsü Ege Üniversitesi Basımevi. 

 Türkmen, F. (2010). Yabancılar İçin Türkçe Dil Bilgisi-3. Ġzmir: Ege Üniversitesi Türk 

Dünyası AraĢtırmaları Enstitüsü Ege Üniversitesi Basımevi. 

 Özbay, M. (2010). Açılım Türkçe-1. Ġstanbul: Dilset Yayınları. 

 Özbay, M. (2011). Açılım Türkçe-2. Ġstanbul: Dilset Yayınları. 

 Özbay, M. (2011). Açılım Türkçe-3. Ġstanbul: Dilset Yayınları. 

 Özbay, M. (2011). Açılım Türkçe-4. Ġstanbul: Dilset Yayınları. 

 DEDAM. (2012). Yabancılar İçin Türkçe A1 ve A2, ders ve çalıĢma kitapları Ģeklinde 

hazırlanmıĢtır. 
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 Aydemir, Y. (yayın yönetmeni). (2013). Yabancılar İçin Türkçe A1 Temel Düzey. 

Ankara: Gazi Üniversitesi Yayınevi. 

 Aydemir, Y. (yayın yönetmeni). (2013). Yabancılar Ġçin Türkçe A2 Temel Düzey. 

Ankara: Gazi Üniversitesi Yayınevi. 

 Aydemir, Y. (yayın yönetmeni). (2013). Yabancılar İçin Türkçe B1 Orta Düzey. 

Ankara: Gazi Üniversitesi Yayınevi. 

 Aydemir, Y. (yayın yönetmeni). (2013). Yabancılar İçin Türkçe B1 Orta Düzey. 

Ankara: Gazi Üniversitesi Yayınevi. 

 Aydemir, Y. (yayın yönetmeni). (2013). Yabancılar İçin Türkçe B2 Orta Düzey. 

Ankara: Gazi Üniversitesi Yayınevi. 

 Aydemir, Y. (yayın yönetmeni). (2013). Yabancılar İçin Türkçe C1 İleri Düzey. 

Ankara: Gazi Üniversitesi Yayınevi. 

 Dilset (2013). Lale Öğretim Seti. Ġstanbul: Dilset Yayınları. 

 Yılmaz, M. Y. (yayın yönetmeni). (2013). İstanbul Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı 

Seti A1, A2, B1, B2 ve C1. Ġstanbul: Kültür Sanat Basımevi. 

 Bayezit, H. ve Kemikli, S. (2011). Türkçe Öğreniyoruz (Yabancılar İçin Türkçe). 

Ġstanbul: Alfa Basım Yayım Dağıtım. 

 BölükbaĢ, F., Özenç, F. ve Yılmaz, M. Y. (2011). Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı 

(Temel - Orta-İleri). Ġstanbul: Ġstanbul Üniversitesi Yayınları. 

 BölükbaĢ, F., Özenç, F. ve Yılmaz, M. Y. (2011). Yabancılar İçin Türkçe Alıştırma 

Kitabı (Temel Türkçe -Orta Türkçe). Ġstanbul: Ġstanbul Üniversitesi Yayınları. 

 BölükbaĢ, F., Aslan, F.ve Özenç, F. (2011). İstanbul Yabancılar İçin Türkçe (A1 - A2). 

Ġstanbul: Kültür Sanat Basımevi. 

 BölükbaĢ, F., Aslan, F. ve Özenç, F. (2011). İstanbul Yabancılar İçin Türkçe Çalışma 

Kitabı (A1-A2). Ġstanbul: Kültür Sanat Basımevi. 

 BölükbaĢ, F., Aslan, F. ve Özenç, F. (2011). İstanbul Yabancılar İçin Türkçe CD (A1, 

A2). Ġstanbul: Kültür Sanat Basımevi. 

 Çetin, M. (2003). Turkuaz Türkçe Konuşalım 1. Ġstanbul: Dil Evi Yayınları. 

 Çetin, M. (2003). Turkuaz Türkçe Konuşalım 2. Ġstanbul: Dil Evi Yayınları. 

 Çetin, M. (2003). Turkuaz Türkçe Yap. Ġstanbul: Dil Evi Yayınları. 

 Çetin, M. (2003). Turkuaz Zamanlar. Ġstanbul: Dil Evi Yayınları. 

 Çetin, M. (1999). Türkofoni Dene Kendini Test Kitabı. Ġstanbul: Dil Evi Yayınları. 
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 Çetin, M. (1999). Türkofoni Türkçe Öğren 1, 2, 3, 4, 5, 6. Ġstanbul: Dil Evi Yayınları.  

 Çetin, M. (1999). Türkofoni Türkçe Öğren 1, 2, 3, 4, 5, 6 Alıştırma Kitabı. Ġstanbul: Dil 

Evi Yayınları. 

 Çetin, M.(1999). Türkofoni Türkçe Öğren 1, 2, 3, 4 English Keybook. Ġstanbul: Dil Evi 

Yayınları. 

 Çetin, M. (1999). Türkofoni Türkçe Öğren 1, 2, 3, 4 French Keybook. Ġstanbul: Dil Evi 

Yayınları.  

 Çetin, M. (1999). Türkofoni Türkçe Öğren 1, 2, 3, 4 German Keybook. Ġstanbul: Dil 

Evi Yayınları. 

 Çetin, M. (1999). Türkofoni Türkçe Öğren 1, 2, 3, 4 Japanese Keybook. Ġstanbul: Dil 

Evi Yayınları. 

 Çetin, M. (1999). Türkofoni Türkçe Öğren 1, 2 Metin Yardımcısı. Ġstanbul: Dil Evi 

Yayınları. 

 Çetin, M. (1999). Türkofoni Türkçe Öğren 1, 2, 3, 4, 5, 6 Öğretmen El Kitabı. Ġstanbul: 

Dil Evi Yayınları. 

 Çetin, M. (1999). Türkofoni Türkçe Öğren 1, 2, 3, 4 Portuguese Keybook. Ġstanbul: Dil 

Evi Yayınları. 

 Kavas, Y. (2004). Türkçe Konuşmak İstiyorum (Yabancılar için İngilizce Açıklamalı 

Türkçe Dersleri). Ġstanbul: Alfa Yayınları (Göçer, Tabak ve ÇoĢkun, 2012: 76-90; 

Kahriman, DağtaĢ, Çapoğlu ve AteĢal, 2013: 80-132; Göçer ve Moğul, 2011: 797-810; 

Erdem, 2009, 888-937; Akt.: Büyükikiz, 2014: 615-616). 

Yabancılar için Türkçe öğretimine yönelik olan bu kitaplardan bazılarının yeni 

basımları yapılmıĢtır. Yabancılara Türkçe öğretimi ile ilgili bu kitapların basım tarihlerine 

bakıldığında 2000‟li yıllarda basılan kitapların daha çok olduğu ve basılan bu kitapların 

daha çok A1 ve A2 düzeyi olarak hazırlandığı görülmektedir. Son zamanlarda A1, A2, B1, 

B2 ve C1 düzeyinde de hazırlanan kitaplar çoğalmıĢtır. Bu durum yabancılar için Türkçe 

ders kitaplarına verilen önemin arttığını göstermektedir. 

Yabancılar için Türkçe ders kitaplarıyla ilgili yurt içinde ve yurt dıĢında birçok 

kitap bulunmaktadır. Bu kitapların bazıları yurt dıĢındaki öğrencilerin Türkçe öğretimi 

amacıyla yazılmıĢken bazıları da yurt içinde yabancı dil olarak Türkçeyi öğrenenlere 

yönelik yazılmıĢtır. Yurt içinde ve yurt dıĢında hazırlanan bu kitapların dikkati çeken 
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önemli hususlarından biri, bu kitapların yalnızca bir ulusun öğrencilerine yönelik 

olmasıdır. Ülker‟in hazırladığı „Makedonlar Ġçin Türkçe‟ ve Yıldız‟ın hazırladığı „Ana Dili 

Rusça Olanlar Ġçin Türkçe Öğretim Seti‟ bu durumu örnekler niteliktedir (Göçer, Tabak ve 

ÇoĢkun, 2012: 89-90). Dolayısıyla yabancılar için Türkçe kitapları hazırlanırken bu 

kitaplarının ne gibi bir amaç çerçevesinde hazırlanacağına dikkat edilmelidir. 

2.2.1. Yeni Hitit yabancılar için Türkçe ders kitapları 

Dil öğretim süreci sürekli bir değiĢim ve geliĢim gösterdiği için yabancılar için Türkçe ders 

kitapları da belli aralıklarla yenilenmiĢ ve yeniden yapılandırılmıĢtır. 

Ankara Üniversitesi TÖMER Dil Öğretim Merkezi de 2001 yılında yeniden bir 

yapılanma sürecine gitmiĢtir. Bu amaçla Ankara‟da, Türkçe öğretiminde kullanılan araç-

gereçlerin yinelenmesi, çağdaĢ bir içeriğe kavuĢturulması düĢüncesiyle yeni bir Türkçe 

Öğretim Seti hazırlamak için ġubat 2001‟de yeni bir proje baĢlatılmıĢtır. Bu proje Yeni 

Hitit Öğretim Seti adını taĢımaktadır. Bu set, Türkiye‟de ve yurt dıĢında birçok kiĢiye, 

kuruma ve kuruluĢa Türkçenin öğretimi ve öğrenimi için verilmiĢtir (Erdem, 2009: 900).  

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı 1, 2 ve 3. kitap olmak üzere; 1. kitap 

„temel düzey‟, 2. kitap „orta düzey‟ ve 3. kitap „ileri düzey‟ Ģeklinde yapılandırılmıĢtır. 

Temel düzey A1 ve A2 düzeylerini kapsamakta ve on iki üniteden oluĢmaktadır. Setin orta 

düzeyi B1 düzeyini kapsamakta ve on iki üniteden oluĢmaktadır. Ġleri düzey ise B2 ve C1 

seviyelerini kapsamakta ve diğer düzeyler gibi on iki üniteden oluĢmaktadır. Hem temel 

düzey hem orta düzey hem de ileri düzeydeki kitaplarda belli baĢlı okuma metinleri 

bulunmaktadır. Kitaplarda okuma, dinleme, sözlü ve yazılı anlatım etkinliklerine yer 

verildiği gibi son bölümde karĢılıklı konuĢma ve dil bilgisi desteğine de yer verilmiĢtir. Bu 

kitaplardaki ünitelerde dil bilgisi konuları kısaca özetlenmiĢ ve kitaplardaki metinler, bu 

dilbilgisi konuları bağlamında hazırlanmıĢtır. Metinlerin sonunda da çeĢitli anlama ve 

anlatma etkinliklerine yer verilmiĢtir. Kitapların en sonunda da terimler sözlüğü ve 

TÖMER ADP denkliği bölümü bulunmaktadır. Ayrıca Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe 

Ders Kitapları etkinlikler, uygulamalar ve Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe ÇalıĢma 

Kitaplarıyla desteklenmiĢtir. Türkçeyi öğrenenlerin dinleme becerisini geliĢtirmeleri için 

video kasetler hazırlanmıĢtır.  
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2.2.2. Gazi TÖMER yayınları 

Yabancılara Türkçe Öğretiminde önemli çalıĢmalar yapmıĢ kurumlardan biri Gazi 

Üniversitesi TÖMER‟dir. Gazi TÖMER yabancılar için Türkçe öğretim setinde okuma 

kâğıtları, yazma kâğıtları ve dil bilgisi kâğıtları gibi birçok etkinlik ve uygulama kitabı 

bulunmaktadır. Hem Gazi TÖMER hem de diğer yabancı dil olarak hazırlanmıĢ Türkçe 

öğretim setlerinde en önemli aracın yabancılar için hazırlanmıĢ ders kitapları ve çalıĢma 

kitapları olduğu söylenebilir. Ġlkin farklı Ģekillerde hazırlanmıĢ olan Gazi TÖMER ders 

kitapları, çalıĢma kitapları ve dil bilgisi kitapları daha sonra yenilenerek daha da 

geniĢletilmiĢtir.  

„Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe Öğretim Seti‟nin ilk basımı 2013‟te 

yapılmıĢtır. 2014-2015 yıllarındaki GÜYĠTÖS A1, A2, B1, B2 ve C1 olmak üzere beĢ 

düzeyden oluĢmaktadır. Bu düzeyler bağlamında hazırlanan Gazi Üniversitesi Yabancılar 

Ġçin Dil Bilgisi kitapları iki kitaptan oluĢmaktadır. Bu kitaplarda, daha çok okuma 

metinleri, etkinlikler ve sorular yer almaktadır. A1, A2 ve B1 düzeyleri birinci kitabı 

oluĢturmakta; B2 ve C1 düzeyi ise ikinci kitabı oluĢturmaktadır. Dil bilgisi öğretimi 

amacıyla ele alınan bu kitaplarda dil bilgisi konularının kısa açıklamaları, örnekleri ve 

uygulama çalıĢmaları yer almaktadır.  

2.2.3. Yedi Ġklim Türkçe öğretim seti 

Yedi Ġklim Türkçe Öğretim Seti, Yunus Emre Enstitüsü tarafından hazırlanan ders 

kitapları, çalıĢma kitapları, öğretmen kılavuz kitapları, dinleme kitapçıkları ve ses 

CD‟lerinden oluĢmaktadır.  

Yedi Ġklim Türkçe Öğretim Seti, „Avrupa Ortak Çerçeve Programı‟nın düzeyleri ve 

temel yaklaĢım alanları göz önüne alınarak hazırlanmıĢtır. Bunun yanı sıra Yunus Emre 

Enstitüsü tarafından „Haydi Türkçe Öğrenelim Seti‟, „Türkçe Öğreniyorum Seti‟, 

„Yardımcı Okuma Kitapları‟, „Tematik Kelime Öğretim Seti‟, „Video Etkinlik Kitabı‟, 

„Yedi Ġklim KonuĢma ve Yazma Kitabı‟, „Yedi Ġklim Damak Tadı Kitabı‟, „ġarkılarla 

Türkçe Öğretimi‟, „Alt Yazılı Klipler, Kısa Filmler ve Bilgisayar Oyunları‟, „Yabancı Dil 

Olarak Türkçe Öğretiminde ZenginleĢtirilmiĢ Kitap (Z-Kitap)‟, „Bilgisayar Destekli 

Sözlükler‟ gibi farklı Ģekillerde Türkçeyi öğretmek amacıyla kitap, video ve bilgisayar 

sunumları/programları gibi materyaller hazırlanmıĢtır. 
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2.3. Yabancılar Ġçin Türkçe Merkezleri 

Her öğretim programı belli bir mekânda gerçekleĢtiği gibi yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimi de belli bir mekânda gerçekleĢmektedir. Her ne kadar yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimi on birinci yüzyıla dayansa da o dönemde yabancılar için Türkçe öğretimi ya da o 

dönemde konuĢulan dil için genel olarak belli bir mekândan söz etmek mümkün değildir. 

Ancak günümüzde bu durum, daha sistematik hâle gelmiĢtir. Yabancı dil olarak Türkçe 

öğretimi ya üniversitelere bağlı TÖMER‟lerde ya da özel olarak açılan bazı özel kurs 

merkezlerinde, derneklerde veya vakıflarda gerçekleĢtirilmektedir. 

Yabancılara Türkçe öğretimi, Ankara Üniversitesi ve Boğaziçi Üniversitesiyle belli 

bir sistem içerisine girmiĢtir. Bu sistemin öncülüğünü Ankara Üniversitesi‟nde Yahya 

Akgün; Boğaziçi Üniversitesi‟nde ise Hikmet Sebüktekin yapmıĢtır. Ankara 

Üniversitesi‟nde TÖMER‟in kurulmasıyla yabancı dil olarak Türkçe öğretimi 

kurumsallaĢmaya baĢlamıĢtır. Günümüzde ise birçok üniversitede TÖMER merkezleri 

kurulmuĢ ve kurulmaya devam etmektedir. Yabancılara Türkçe öğretimi hem yurt içinde 

hem de yurt dıĢında gerçekleĢmektedir. Genel olarak yabancı dil olarak Türkçe öğretimi; 

akademiler, enstitüler, dernekler, vakıflar, kolejler, kültür merkezleri, özel kurslar, 

büyükelçilikler, Türkoloji merkezleri ve üniversite merkezlerinde kurulan TÖMER 

merkezlerinde gerçekleĢmektedir (Göçer, Tabak ve ÇoĢkun, 2012: 76) 

2.4. Dil Nedir? 

GeçmiĢten günümüze kadar “Dil nedir?” sorusuna birçok açıklama yapılmıĢtır. Dilin ne 

olduğu ile ilgili birçok açıklamanın bulunması, dilin insanoğlu için vazgeçilmez bir iletiĢim 

aracı olmasından kaynaklanmaktadır. Dolayısıyla dilin tanımlamak için birçok tanım 

bulunmaktadır. Bu tanımlardan bazıları Ģunlardır: Dil, “insanlar arasında anlaĢmayı 

sağlayan tabiî bir vasıta, kendi kanunları içinde yaĢayan ve geliĢen canlı bir varlık, milleti 

birleĢtiren, koruyan ve onun ortak malı olan sosyal bir müessese, seslerden örülmüĢ 

muazzam bir yapı, temeli bilinmeyen zamanlarda atılmıĢ bir gizli antlaĢmalar sistemi” 

(Ergin, 2010: 13); “dilyetisinin toplumsal ve kurallaĢmıĢ yönüdür; insanlar arasında geniĢ 

bir sözleĢmeden, uzlaĢmalar bütününden doğan toplumsal bir kurum” (Kıran ve Kıran 

2010: 119); “temelde anlam ve ses eklemliliğine dayanan çok yönlü, çok geliĢmiĢ dizgesel 
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bir yapı” (Karadüz, 2009: 291); “insanın duygu, düĢünce ve gözlemlerini iĢaret ve 

kelimelerle paylaĢtıkları bir sistem” olarak tanımlanabilir (GüneĢ, 2014: 21-22). 

Dilin tanımlarına bakıldığında, dilin genel anlamda insanlar arasında anlaĢmayı 

sağlayan bir iletiĢim aracı vazifesi gördüğü ve belli baĢlı ögelerden kurulu olduğu 

anlaĢılmaktadır. Ġnsanoğlu, bu ögelerden yararlanarak birbiriyle iletiĢim kurmaktadır. Bu 

iletiĢimi, dil denen unsur gerçekleĢtirmektedir. Ġnsanoğlunun sosyal bir varlık olması 

hasebiyle iletiĢim unsuru olan dil, insan için daha da büyük bir önem arz etmektedir.  

Günümüzde, dünya üzerinde çok sayıda dil konuĢulduğu için bu dillerden birden 

fazlasını bilmek, insan iletiĢimi açısından çok önemlidir. Ġnsanın dil ve dilleri öğrenmesi 

yabancı dil olarak açıklanır. Yabancı dil, insanın belli bir amaç için öğrendiği dildir. Bu, 

iletiĢim ve bilimsel çalıĢmalar için olabileceği gibi hobi, yurt dıĢına çıkma gibi birçok 

amaç için de olabilir.  

Dilin bir iletiĢim aracı olarak her zaman önemini koruması ve insanın dil 

aracılığıyla iletiĢimi belli kurallar çerçevesinde gerçekleĢtirmesi, dil bilgisi denen kurallar 

sayesindedir. “Dil, bir sistemler bütünüdür. Bu sistemde görevli pek çok unsur vardır. Bu 

unsurların bir araya geliĢ Ģeklini düzenleyen ve bunların bir sistem dâhilinde anlamlı birer 

birim hâline gelmesini sağlayan dil bilgisidir. Dil bilgisi, dildeki bu sistemliliği ortaya 

koymayı hedefleyen bir çalıĢma alanıdır” (Erdem ve Çelik 2011: 1032). 

2.5. Dil Bilgisi 

Dil bilgisi çoğu zaman gramer kelimesiyle ifade edilmektedir. Latince “harf ve iĢaret” 

anlamındaki “gramma” kelimesi ile “harfleri yazma ve okuma sanatı” olarak açıklanan 

“grammatica” kelimesinden gelmektedir (GüneĢ, 2014: 274). Dil bilgisi “bir dilin ses, 

biçim ve cümle yapısını inceleyip kurallarını tespit eden bilim, gramer” (Türkçe Sözlük, 

2011: 665); “bir dilin sesten söz dizimine kadar bütün birimlerini, bu birimlerin yapı ve 

anlam özelliklerini araĢtıran bilim dalı” (Karaağaç, 2013: 289); “sesleri, sözcükleri, 

cümleleri çeĢitli yönlerden incelediği ve doğru konuĢma, yazma ve düĢünmede etkili bir 

alan” (Özbay, 2014: 135); “bir dilin sesleri, sözcük türleri, bunların yapıları, cümle olarak 

dizilmeleri ve cümle içindeki görevleri, çekimleriyle ilgili kuralları inceleyen bir bilim 

dalı” olarak tanımlanabilir (Akt.: Erdem ve Çelik, 2011: 1032). Bir baĢka deyiĢle dil 
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bilgisi, cümle düzeyinde kelimelerin ve belirli bir dizi kuralların doğru sıralaması olarak 

düĢünülebilir (Sudhakar ve Farheen, 2015: 122).  

Dilbilim çalıĢmalarıyla ön plana çıkan Noam Chomsky, dillerin her ne kadar 

birbirinden farklı yönlerinin olduğu görünse de temelde dillerin bazı noktalarda ortak 

özellikler gösterdiğini belirtmekte ve bu özelliklerin temelde dil bilgisi bağıntıları ile 

birbirine bağlandığını ifade etmektedir (Chomsky, 2014: 129, 130, 145). Bu bağlamda, dil 

öğretiminde dil bilgisi önem taĢımaktadır. Dil bilgisi kuralları belli bağlantılar 

doğrultusunda birbirine bağlı olduğu için, dil bilgisi yanlıĢlarının düzeltilmesi, öğrencilerin 

dil bilgisi kurallarını doğru öğrenmesini sağlayacaktır (Debata, 2013: 482).  

Dil bilgisi, öğrencilerin diğer dil becerilerinin geliĢimini doğrudan veya dolaylı 

olarak etkilemektedir. Dil bilgisi öğretiminin önemi özellikle yazma becerisinde somut bir 

biçimde kendini göstermektedir. Hunchinson ve arkadaĢları (2002: 43); “öğrenciler, dile ve 

dil bilgisine hâkimiyetleri ölçüsünde özellikle yazma becerilerinde baĢarılı olurlar”, 

demiĢtir (Akt.: Erdem ve Çelik, 2011: 1032).  

2.5.1. Dil bilgisi öğretiminin önemi 

Dilleri belli noktalarda birbirinden ayıran ve aynı zamanda dilleri belli noktalarda 

birleĢtiren unsur, dil bilgisi kurallarıdır. Bu kurallar evrensel dil bilgisi kuralları ve özel dil 

bilgisi kuralları biçiminde açıklanabilir. Dil bilgisi, dil öğretiminde temel amaç değildir, 

ancak belli bir aĢamadan sonra ister ana dil ister yabancı öğretiminde olsun diğer beceriler 

kadar önemsenmesi gereken bir beceri alanıdır. Çünkü dil bilgisi belli bir aĢamadan sonra 

diğer becerilerin daha üst düzeylere çıkmasını sağlamaktadır. Sözcüklerin doğru, açık, net 

ve seri bir biçimde okunması da dil bilgisi eğitimi sayesindedir (Özbay, 2014: 140). 

Dil bilgisi kurallarının öğrenilmesi, öğrencilerin konuĢma, okuma ve yazma 

becerilerinin doğru Ģekilde geliĢmesine yardımcı olmaktadır. Ancak bu kurallar ezberden 

ziyade uygulama biçiminde öğretilmeye çalıĢılmalıdır (Kavcar, Oğuzhan, vd, 2016: 16; 

Ünalan, 2006: 119). “Dil bilgisi, bir dilin kurallarını öğreten bir bilim olduğu için, 

öğrencilerin dinlediklerini ve okuduklarını anlamalarında, konuĢmalarında, yazılarında 

görülen eksiklikler ve dil yanlıĢları, genellikle dil bilgisi eğitiminin eksikliğine bağlanır ve 

bunların giderilmesi için daha çok dil bilgisi öğretmek gerektiği sanılır” (Göçer, 2007: 67). 
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Dil bilgisi öğretiminin amaçları iyice özümsenmeli ve bu amaçlar doğrultusunda dil bilgisi 

öğretimi gerçekleĢtirilmeye çalıĢılmalıdır (Dolunay, 2014: 386). Chomsky dil bilgisinin bir 

dilin teorisi olarak düĢünülebileceğini açıklamaktır. Bu yüzden yabancı dil öğretenler için 

dil bilgisi, dil öğretiminin vazgeçilmez bir parçası olmaktadır (Akt.: Wang, 2010: 78). 

Dolayısıyla dil öğretiminde dil bilgisi önemsenmesi gereken bir konudur. Dil bilgisinin 

yabancı dil öğretiminde ön planda tutulması gerekmektedir (Zhang, 2009: 186). Bu sebeple 

dil bilgisi öğretimi belli bir düzeyden sonra üzerinde durulması gereken bir konudur. Dil 

bilgisi, daha açık ve etkili konuĢmak için gereklidir. Basit bir konuĢma için dil bilgisi 

gerekmeyebilir, fakat daha sanatsal konuĢma için dil bilgisinin öğrenilmesi gereklidir 

(Sudhakar ve Farheen, 2015: 122). 

Dil bilgisi, sözcüklerin en küçük birimi sesten en büyük birimi olan metne kadar 

birçok yapıyı incelemekte ve gerekli durumlarda sözcükleri anlam açısından da 

değerlendirmektedir. “Kelimeleri doğru ve yerinde kullanma, cümleleri düzgün kurma, 

ekleri kelimelere uygun bir Ģekilde ekleme, çeĢitli sözleri, toplum içinde ifade ettiği anlamı 

dikkate alarak kullanma ve dilin temel amacı olan iletiĢimi tam olarak sağlaması açısından 

önemlidir” (Temizkan, 2014: 131). 

2.5.2. Yabancılara Türkçe dil bilgisi öğretimi ve önemi 

GeliĢen uluslararası iliĢkilerle beraber yabancı dil öğretimine verilen önem günden güne 

artmaktadır. Son zamanlarda birçok ülkede yabancı dil olarak öğretilen dillerden biri de 

Türkçedir. Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmeye ve öğrenilmeye baĢlanması, doğal 

olarak Türkçenin nasıl öğretilmesi gerektiği sorusunu akla getirmiĢ ve bunun yanı sıra 

hangi becerinin daha çok önemsenmesi gerektiği gibi birçok soru tartıĢma konusu 

olmuĢtur. Bu tartıĢma konularından biri de dil bilgisi öğretimidir. Yabancılar için Türkçe 

ders kitaplarının hangi aĢamasında hangi dil bilgisi konularının iĢlenmesi gerektiğine dair 

konu bütünlüğü çerçevesi bulunmamaktadır. Bu bakımdan yabancılar için Türkçe dil 

bilgisi öğretimi hususunda ciddi eksiklikler bulunduğu için yabancı dil olarak Türkçe dil 

bilgisi öğretiminin önem taĢıdığı söylenebilir. Giunchi, yabancı dil öğretiminde dil bilgisi 

öğretiminin faydalı olabileceğini dile getirmektedir (Akt.: Pontaloro, 2012/2013: 39). Bu 

yüzden Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde dil bilgisinin sistemli bir Ģekilde ele 

alınması ve öğretilmeye çalıĢılması, Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenler açısından 

büyük kolaylıklar sağlayabilir. 
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Türkçe gerek yapı gerekse anlam bakımından diğer dillerden farklı bir dil olma 

özelliğini göstermektedir. Türkçenin bu özelliği, yabancılar için Türkçe ders kitaplarında 

kendini açık bir Ģekilde göstermektedir. Türkçenin böyle bir özelliğe sahip olması, 

yabancılar için Türkçe dil bilgisi öğretiminin önemini daha da artırmaktadır. Hem 

Türkçenin yapı özellikleri hem de yabancılar için Türkçe dil bilgisi öğretiminin önemi 

düĢünüldüğünde yabancılar için Türkçe dil bilgisinin de ne kadar önemsenmesi gereken bir 

konu olduğu anlaĢılacaktır. 

Bir dili iyi Ģekilde kullanmanın yolu, o dilin dil bilgisi kurallarını doğru 

öğrenmekten geçer. Dil bilgisi kurallarını bilmek gerek konuĢma gerekse yazma için 

vazgeçilmez bir unsurdur. Çünkü iyi konuĢmanın ve iyi bir yazmanın temelinde dil bilgisi 

kuralları bulunmaktadır. Bunun için yabancılara Türkçe dil bilgisi öğretiminde dikkat 

edilmesi gereken husus, dil öğrenenlerin konuĢma ve yazma sürecinde dil bilgisini nasıl 

kullandıklarıdır. Türkçe yapı itibariyle sondan eklemeli bir dil olduğu için, Türkçeyi 

yabancı dil olarak öğrenen kiĢiler konuĢma ve yazma esnasında kelimelere yanlıĢ ekler 

getirebilir ve cümleleri de yanlıĢ kurabilirler. Dil bilgisini, öğrencilere kalıplar Ģeklinde 

öğretmekten ziyade, konuĢma ve yazma becerileriyle birlikte uygulamalı bir Ģekilde 

vermeye çalıĢmak daha etkili olabilir. 

Dil bilgisi bir metni okumanın ve üretmenin en önemli anahtarıdır. Bu nedenle 

uzun yıllar öğrencilere dil bilgisi öğretilerek okuma ve yazma becerilerin geliĢtirilmesi, 

dilin iyi kullanılması ve dille ilgili sorunların çözümlenmesi amaçlanmıĢtır (GüneĢ; 2014: 

281). Bu açıklamalarından da anlaĢılıyor ki dil bilgisi okuma ve yazma becerilerini 

geliĢtirdiği gibi dille ilgili çözümlemelerde de önemli bir yer tutmaktadır. Bu yüzden 

yabancılara Türkçe dil bilgisi öğretilirken konuĢma, okuma, dinleme ve yazma 

becerileriyle birlikte öğretilmelidir. Dil bilgisi konularını bu becerilerle birlikte uygulamalı 

olarak öğretmeye çalıĢmak, dil bilgisi öğretimini daha kalıcı hale getirir. Bu bakımdan 

yabancılara Türkçe dil bilgisi öğretimi büyük önem taĢımaktadır. Dil bilgisi doğru 

düĢünme, doğru konuĢma ve yazmaya yardımcı bir çalıĢma alanıdır. Dil bilgisi öğretimiyle 

öğrenciler dilin imkânlarını, sınırlarını ve gücünü ortaya çıkarırlar (Özbay, 2014: 139). 
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2.5.3. Yabancılar için Türkçe ders kitaplarında dil bilgisi öğretimi 

Kitap, eğitim-öğretim ortamında en çok kullanılan araçlardan biridir. Kitap, hem 

öğretmenin hangi konunun nasıl iĢlemesi gerektiğine rehberlik etmekte hem de 

öğrencilerin, öğretmenin iĢlediği konuları takip etmesini sağlamaktadır. Bu açıdan ders 

kitapları, öğretmenler ve öğrenciler açısından önem taĢımaktadır. Ders kitaplarında yer 

alan metinler öğrencilerin temel dil becerilerini etkilemektedir. Örneğin, ders 

kitaplarındaki bir metnin elementleri bakımından sağlam olması, o metnin kolay 

anlaĢılmasını sağlamaktadır. Metnin kolay anlaĢılmasında, metnin iyi bir üslup ile 

yazılması etkili olmaktadır. Ġyi yazılmıĢ bir metin, aynı zamanda metnin iyi okunmasını ve 

kolay anlaĢılmasını da sağlamaktadır. Metnin okuyucu tarafından akıcı bir Ģekilde 

okunması, metnin sağlam bir dil bilgisiyle yazılmasına bağlıdır. Dolayısıyla dil bilgisi 

açısından zayıf bir metnin okuyucu tarafından akıcı okunması beklenilemez. Dil bilgisi 

öğretimi açısından akıcı okunmayan bir metin, dinleyici tarafından da doğru bir Ģekilde 

anlaĢılamaz. Bu açıdan düĢünüldüğünde ders kitaplarında dil bilgisinin öğretimine önem 

verilmeli ve buna bağlı olarak dil bilgisi öğretimi okuma, dinleme ve yazma gibi 

becerilerle bütünleĢtirilerek öğretilmelidir. 

Son yıllarda, yabancılar tarafından yurt içinde ve yurt dıĢında yabancı dil olarak 

öğrenilen dillerden biri de Türkçedir. Türkçenin yurt içinde ve yurt dıĢında birçok kiĢi 

tarafından öğrenilmeye/öğretilmeye çalıĢılması, Türkçe dilbilgisi konularının nasıl 

öğretilmesi gerektiği sorusu akla gelmiĢtir. Çünkü Türkçe gerek yapı gerek anlam 

bakımından birçok dilden farklı bir dildir. Türkçenin böyle bir özelliğe sahip olması, 

Türkçenin fonetik özelliğinden kaynaklanan bir durumdur. Çünkü Türkçenin sahip olduğu 

fonetik özellikler, dinleme, konuĢma, okuma ve yazma becerilerinin öğrenilmesini 

etkilemektedir. Bu bakımdan belli bir düzeyden sonra Türkçe dil bilgisi konularının 

yabancılara iyi bir Ģekilde öğretilmesi gerekmektedir.  

Yabancılar için Türkçe ders kitapları hem Türk kültür değerlerinin öğretimi hem de 

öğretmen ve öğrenciye kılavuzluk etmesi açısından önemlidir. Bununla birlikte ders 

kitaplarından hareketle dinleme, konuĢma, okuma ve yazma etkinlikleri ve uygulamaları 

yapılabilmektedir. Dolayısıyla bu dört becerinin iyi bir biçimde geliĢtirmenin yolu, dil 

bilgisinin sistemli bir Ģekilde öğretilmesinden geçmektedir. Bu yüzden, yabancılar için 

Türkçe ders kitapları hazırlanırken hangi dil düzeyi olursa olsun göz önünde 
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bulundurulması gereken husus, yabancılar için Türkçe ders kitaplarının dil bilgisi öğretimi 

bakımından aynı doğrultuda olup olmadığı ve bu kitapların dil bilgisi konuları bakımından 

bütünlük gösterip göstermediğidir. Yabancılar için Türkçe ders kitaplarındaki belli baĢlı dil 

bilgisi konularının her yayında farklı olması ve bu kitaplarda yer alan dil bilgisi 

konularının düzey bakımından belli bir sınıflandırmaya sahip olmaması, Türkçeyi yabancı 

dil olarak öğrenenlerin dil bilgisi konularında sorun yaĢamasına sebep olabilir. Bu 

bağlamda, yabancılar için hazırlanan Türkçe ders kitaplarında bu özelliklerin göz önünde 

bulundurulması gerekmektedir. 

Yabancılar için Türkçe ders kitaplarının dil bilgisi öğretiminde; düzeye, konu, 

yöntem, yaklaĢım ve strateji bakımından aynı doğrultuda hazırlanması, yabancılara Türkçe 

dil bilgisi öğretimini olumlu yönde etkileyebilir. Bu yüzden yabancılara Türkçe dil bilgisi 

öğretiminde dil bilgisi konularının ağırlığı, dil bilgisi konularından en çok hangisinin 

günlük hayatta kullanıldığı gibi özelliklerin dikkate alınması, yabancı dil olarak Türkçe dil 

bilgisi öğretimini kolaylaĢtırabilir. 

2.6. Ġlgili AraĢtırmalar 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimiyle ilgili olarak son zamanlarda birçok makale, tez, 

kitap gibi çalıĢma yapılmıĢtır. Bu çalıĢmalardan bazıları Ģunlardır: 

Hayri (2016), „Türkiye'ye Gelen Afganistanlı Öğrencilere Yabancı Dil Olarak 

Türkçenin Öğretimi Üzerine Bir Değerlendirme (2008-2012)‟ isimli araĢtırmasında 

yabancı dil olarak Türkçeyi öğrenmek isteyen Afganistanlı öğrencilerin Türkçe öğrenim 

durumlarını incelemiĢtir. AraĢtırmada, Afganistanlı öğrencilerin yabancı dil olarak 

Türkçeyi öğrenirken karĢılaĢtıkları güçlükler ve problemler belirlenmeye çalıĢılmıĢtır.  

Demir (2016), „Yabancı Dil Olarak Türkçede Kalıp Sözlerin Öğretimi‟ baĢlıklı 

araĢtırmasında Ġstanbul Üniversitesi tarafından hazırlanmıĢ olan Ġstanbul Serisi, Dokuz 

Eylül Üniversitesi Dil Eğitimi Uygulama ve AraĢtırma Merkezi (DEDAM) tarafından 

hazırlanmıĢ olan Ġzmir Serisi ve Ankara Üniversitesi TÖMER tarafından hazırlanmıĢ olan 

Yeni Hitit Serisi‟nin ders kitaplarında bulunan kalıp sözleri incelemiĢtir. 

Palii (2016), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Açısından Türkçe ve Ukraynaca 

Dil Yapılarının KarĢılaĢtırılması‟ isimli araĢtırmasında Türkçe ve Ukraynaca dil bilgisi 
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yapılarını karĢılaĢtırarak Ukrayna‟da Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin görüĢlerini 

alıp yabancı dil olarak Türkçe öğretimiyle ilgili bazı önerilerde bulunmuĢtur. 

Tan Elmas (2016), „Boyut Sıfatlarının Birlikte Kullanıldıkları Adlarla Sergiledikleri 

Görünümler: Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretimine Yönelik Bir Değerlendirme‟ 

baĢlıklı araĢtırmasında „Yedi Ġklim Türkçe Öğretim Setini‟, „Yeni Hitit Türkçe Öğretim 

Setini‟, Türk öykü antolojisini, atasözlerini ve deyimler sözlüğünü örneklem olarak 

seçmiĢtir. AraĢtırma sürecinde, boyut sıfatlarının isim birlikteliğiyle oluĢan sözcük 

birleĢimlerini tespit etmiĢtir. AraĢtırmada, boyut sıfatı ve isim birleĢimiyle oluĢan sözcük 

birlikteliklerinin sergiledikleri görünümler, yabancı dil olarak Türkçe öğretimi üzerinden 

ele alınmıĢtır. 

Fathi (2016), „Iraklı Öğrencilerin Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğreniminde 

KarĢılaĢtıkları Sorunlar ve Çözüm Önerileri‟ isimli araĢtırmasında Iraklı öğrencilerin 

telaffuz, alfabe, dinleme, okutmanların hızlı konuĢmaları, ses bilgisi, ekler, fiilimsi gibi 

konularda daha fazla sorun yaĢadığını tespit etmiĢtir. Bu araĢtırmanın kapsamını, 2014-

2015 eğitim-öğretim yılında Gazi Üniversitesi TÖMER, Ankara Üniversitesi TÖMER, 

EskiĢehir Osmangazi TÖMER (ESOGÜ) ve Erciyes Üniversitesi Sürekli Eğitim 

Merkezinde (ERSEM) Türkçe öğrenen B1 ve B2 düzeyindeki Iraklı öğrenciler 

oluĢturmaktadır. 

Kaya (Bayraktar) (2016), „Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretiminde Türk 

Masallarından Yararlanılması‟ baĢlıklı araĢtırmasında Pertev Naili Boratav‟ın “Az Gittik 

Uz Gittik” adlı masal kitabından beĢ masal seçerek okuma, dinleme, konuĢma, yazma ve 

dilbilgisi bağlamında bazı etkinlikler hazırlayıp masalın, yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde daha çok hangi nitelikleri yönünden kullanılabileceğini incelemiĢtir.  

IĢıkoğlu (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Kullanılan Yeterlik 

Sınavlarının Madde Yazımı Bakımından Ġncelenmesi: Mersin ve Sakarya Üniversiteleri 

Örneği‟ isimli araĢtırmasında yabancılara Türkçe öğretimi yeterlik sınavlarında en sık 

karĢılaĢılan hataları belirlemeye çalıĢmıĢtır. Bu araĢtırmada, Sakarya Üniversitesi Türk Dili 

Öğretimi Uygulama ve AraĢtırma Merkezi Türkçe Yeterlik Sınavı ile Mersin Üniversitesi 

Türkçe Öğretimi Uygulama ve AraĢtırma Merkezi Ġnternet Tabanlı Türkçe Yeterlik Sınavı 

örneklem olarak ele alınmıĢtır. 
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Koçer (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenen Öğrencilerin Süreç-Odaklı 

Motivasyon ve Benlik Algılarına Yönelik Çoklu-Biyografik Durum ÇalıĢması‟ baĢlıklı 

araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğrenen beĢ yetiĢkin öğrencinin yabancı dil 

olarak Türkçeyi öğrenme hikâyelerinden hareketle geçmiĢten günümüze yabancı dil olarak 

Türkçeyi öğrenenlerin motivasyon değiĢimlerini ve benlik algılarını belirlemeye 

çalıĢmıĢtır. 

Bülbül (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Okuduğunu Anlama 

Becerisinin Kavram Haritası Aracılığıyla GeliĢtirilmesi: Bir Eylem AraĢtırması‟ isimli 

araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçeyi öğrenenlerin okuduğunu anlama becerisini 

kavram haritasıyla geliĢtirmeye çalıĢmıĢtır. Eylem araĢtırması yoluyla gerçekleĢtirilen 

çalıĢmanın örneklemini, Fatih Üniversitesi‟nde yabancı dil olarak Türkçeyi öğrenen C1 

düzeyindeki 11 öğrenci oluĢturmaktadır. 

Çetin (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Alanında Öğretmen Eğitimi ve Dil 

Hakkında Bilgi‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretimini gerçekleĢtiren 

okutmanlara/öğretmenlere sözlü ve yazılı sınav yapıp bu okutmanların/öğretmenlerin 

yabancı dille ilgili görüĢlerini almıĢtır. Bunun yanı sıra Ġngilizce okutmanlarıyla da 

görüĢme yapılıp Ġngilizce okutmanların/öğretmenlerin yabancı dil hakkındaki bilgileri 

dikkate alınarak bu görüĢlerin yabancı dil öğretimi açısından gerekliliği ifade edilmiĢtir. 

Özkan (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretiminde Ara Düzeyde (B1-B2) 

Diksiyon Eğitiminin Sesli Okuma Üzerindeki Etkisi‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil 

olarak Türkçenin öğretiminde ara düzeyde diksiyon eğitiminin sesli okuma üzerindeki 

etkisinin inceleyerek yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin, Türkçe öğrenirken 

sergiledikleri sesli okuma hatalarını belirlemiĢtir.  

Hafız (2015), „8-12 YaĢ Aralığındaki Çocuklara Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğretimi‟ baĢlıklı çalıĢmasında 8-12 yaĢ aralığındaki çocukların yabancı dil öğrenmede 

diğer yaĢ aralığındaki çocuklara göre daha baĢarılı olduğunu ifade etmiĢtir. 

Uzun (2015), „Yaratıcı Yazma Etkinliklerinin Çinli Öğrencilerin Yabancı Dil 

Olarak Türkçe Yazma Becerilerine Etkisi‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak 

Türkçeyi öğrenen 12 Çinli öğrencinin yaratıcı yazma çalıĢmalarını değerlendirmiĢtir. Bu 
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12 öğrenci Çin-ġanghay Uluslararası AraĢtırmalar Üniversitesi Doğu Dilleri ve 

Edebiyatları Fakültesi Türkoloji Bölümü‟ndendir.  

Halat (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenenlerin Dinleme Becerisine 

Yönelik Kaygı Düzeylerinin Ġncelenmesi‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak 

Türkçeyi öğrenenlerin dinleme becerisi geliĢimi sürecinde ortaya çıkan kaygı ve bu 

kaygının nedenlerini incelemiĢtir. Bu kaygıların ölçümü, „Yabancı Dil Dinleme Kaygısı 

Ölçeği‟, „KiĢisel Bilgi Formu‟ ve „Yarı YapılandırılmıĢ GörüĢme Formu‟ ile yapılmıĢtır. 

Bu araĢtırmanın örneklemini Gazi Üniversitesi ve Hacettepe Üniversitesi TÖMER‟de 

yabancı dil olarak Türkçeyi öğrenenler oluĢturmaktadır.  

Çakır (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Video Kullanımının 

Dinleme Becerisine Etkisi‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretimi 

dinleme becerisinin geliĢiminde video kullanımının faydalarını ve etkisini incelemiĢtir.  

Yördem (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenen Öğrencilerin BaĢarı ve 

BaĢarısızlıklarını Değerlendirmedeki Atfetme Farklılıkları‟ isimli araĢtırmasında yabancı 

dil olarak Türkçeyi öğrenen öğrencilerin baĢarılı ve baĢarısız olma nedenlerini incelemiĢtir. 

AraĢtırmaya 143 yabancı uyruklu öğrenci alınmıĢtır.  

Barut (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenen Üniversite Öğrencilerinin 

Kullandıkları Dil Öğrenme Stratejileri Üzerine Bir Değerlendirme‟ baĢlıklı araĢtırmasında 

Türkiye‟de yabancı dil olarak Türkçe öğrenmekte olan üniversite öğrencilerinin dil 

öğrenme stratejilerini kullanım düzeylerini tespit ederek strateji kullanımlarının, 

öğrencilerin cinsiyetine, dildeki yeterlik düzeyine ve Türkçede yetkin olmaya verilen önem 

faktörleri doğrultusunda nasıl farklılaĢtığını incelemiĢtir.  

Ertuğrul (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretiminde Kullanılan Kitaplarda 

Kültür Aktarımı‟ baĢlıklı araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçenin öğretimiyle ilgili 

ders kitaplarında Türk kültür unsurlarının, hangilerinin hangi düzeyde ne kadar verilmesi 

gerektiğine dair incelemede bulunmuĢtur.  

Aydın (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Kullanılan Ders ve Okuma 

Kitaplarındaki Kelime Sıklığı ve Seviyelere Göre Sözcük Hazinesi ÇalıĢması‟ baĢlıklı 

araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde A1, A2, B1, B2 ve C1 düzeyinde 
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hangi kelimelerin kullanılması gerektiğini incelemiĢtir. AraĢtırmada nitel araĢtırma 

yöntemi kullanılmıĢtır. Yurt içi ve yurt dıĢında yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

kullanılan ders ve okuma kitapları inceleyerek hangi düzeyde hangi kelimelerin 

kullanıldığı tespit etmiĢtir. 

Ġbili (2015), „Selanik Aristotales Üniversitesi'ndeki Öğrencilerin Yabancı Dil 

Olarak Türkçeyi Öğrenmeye KarĢı Tutum ve Motivasyonlarının AraĢtırılması‟ baĢlıklı 

araĢtırmasında Selanik Aristoteles Üniversitesi‟nde yabancı dil olarak Türkçe öğrenmek 

isteyen farklı dönemlerde öğrenim gören öğrencilerin Türk diline, Türkçe öğrenmeye, Türk 

insanına, dil öğrenmeye, ebeveynlerinin Türkçe öğrenmelerine karĢı tutumlarının içsel ve 

dıĢsal motivasyonlarını incelemiĢtir. 

Gün (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretiminde Web 2. 0 Sesli ve 

Görüntülü GörüĢme (Skype) Uygulamalarının KonuĢma Becerisine Etkisi‟ baĢlıklı 

araĢtırmasında web 2.0 sesli ve görüntülü görüĢme (skype) uygulamalarının yabancılara 

Türkçe öğretiminde öğrencilerin konuĢma becerilerini geliĢtirmeye etkisini tespit ederek 

öğrencilerin süreç sonunda bu uygulamaya karĢı görüĢlerinin neler olduğunu belirtmiĢtir. 

Ġlgün (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretiminde Telaffuz Becerisini 

GeliĢtirmeye Yönelik Tekerleme ve Ninnilerin Kullanımı‟ baĢlıklı araĢtırmasında Türkçeyi 

yabancı dil olarak öğrenen öğrencilerin ninni ve tekerlemelerle konuĢma becerisini 

geliĢtirebileceğinin etkilerini incelemiĢtir. Bu amaçla çeĢitli etkinlikler yapılmıĢ ve bu 

etkinlikler sonucunda yabancı öğretiminde konuĢma becerisinin geliĢimi için ninni ve 

tekerlemelerden yararlanabileceği sonucuna varılmıĢtır.  

ġen (2015), „Ġktisadi ve Ġdari Bilimler Türkçesinin Ġncelenmesi ve Yabancı Dil 

Olarak Türkçe Öğretiminde Kullanımı‟ baĢlıklı araĢtırmasında mesleki yabancı dil 

öğretiminin nasıl yapılabileceğini incelemiĢtir. AraĢtırma sonucunda, mesleki dilin, genel 

dilin özel bir alanı olduğu, kendine özgü birçok özelliğinin bulunduğu, birçok özelliğinin 

de genel dilden seçilerek alındığı, fakat kullanımına bağlı olarak genel dilden ayrılabildiği 

sonucuna varılmıĢtır. 

Öztürk (2015), „Yurt DıĢında Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğreten Öğretmenlerin 

Öz Yeterlik Algı ve Tutumları‟ baĢlıklı araĢtırmasında yurt dıĢında yabancı dil olarak 
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Türkçe öğreten öğretmenlerin öz yeterlik algıları ve öğretmenlik mesleğine yönelik 

tutumları ile öğretmenlerin mesleki bilgi ve becerilerine iliĢkin düĢünce ve uygulamalarını 

ele almıĢtır. 

Harputoğlu (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçe ve Ana Dil Türkçe Ders 

Kitaplarında Öğrenme Stratejilerinin Ġncelenmesi‟ baĢlıklı araĢtırmasında Türkiye‟de 

devlet üniversitelerindeki Türkçe öğretimi araĢtırma ve uygulama merkezlerinde en yaygın 

olarak kullanılan yabancı dil olarak Türkçe ders kitabındaki öğrenme stratejilerinin 

kullanım sıklığını ve oranlarını incelemiĢtir.  

Boylu (2015), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenenlerin Dil Öğrenme Stratejilerini 

Kullanma Düzeyleri‟ baĢlıklı araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin 

kullandıkları dil öğrenme stratejilerini belirleyerek öğrencilerin yaĢı, cinsiyeti, anadili, 

eğitim durumunu, kur düzeyini, Türkçe dıĢında bildiği yabancı dil sayısını, Türkçe 

öğrenme süresini, Türkçe öğrendiği kurumu ile soy gibi değiĢkenlerle, kullanılan stratejiler 

arasındaki iliĢkiyi incelemiĢtir. AraĢtırma sonucunda öğrencilerin ana dilleriyle dil 

öğrenme stratejilerini kullanma durumları arasında sadece bellek stratejilerinin 

kullanımında anlamlı bir farklılık bulunmuĢtur. Ayrıca öğrencilerin Türkçeyi öğrenme 

süreleriyle sosyal stratejileri kullanma durumları arasında da anlamlı bir farklılık 

gözlemlenmiĢtir. Bununla birlikte araĢtırmaya katılan yabancı ve Türk soylu öğrencilerin 

strateji kullanma durumları arasında bellek ve telafi stratejilerini kullanma durumları 

arasında anlamlı bir farklılık belirlenmiĢtir. Türkçeyi Türkiye‟de ve yurt dıĢında 

öğrenenlerin kullandıkları dil öğrenme stratejilerine bakıldığında, TÖMER kurumlarında 

Türkçe öğrenenlerin lehine, bellek ve telafi stratejilerinin kullanımında anlamlı bir 

farklılığın olduğu saptanmıĢtır. 

Tülü (2014), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Sınıflarında Sözcük 

Öğretiminde Tanım Türlerinden Yararlanma‟ baĢlıklı araĢtırmasında Türkçenin yabancı dil 

olarak öğretildiği sınıflarda tanım ve tanım türlerini incelemiĢtir. AraĢtırmada, Dokuz 

Eylül Üniversitesi Dil Eğitimi Uygulama ve AraĢtırma Merkezi (DEDAM) tarafından 

hazırlanmıĢ olan Ġzmir Serisi, Ankara Üniversitesi TÖMER tarafından hazırlanmıĢ olan 

Yeni Hitit Serisi, Ġstanbul Üniversitesi tarafından hazırlanmıĢ olan Ġstanbul Serisi‟nin ders 

ve alıĢtırma kitapları kullanılmıĢtır.  
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Erol (2014), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Temel Seviyede Kelime 

Edinimi‟ baĢlıklı araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kelime öğretiminin 

nasıl yapılması gerektiğini ve nasıl daha nitelikli hale getirileceğini incelemiĢtir. 

Yılmaz (2014), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Tamamlayıcı Ölçme ve 

Değerlendirme Yöntemlerinin Deyim Öğretiminde Kullanılmasına Yönelik Bir Ġnceleme‟ 

isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde tamamlayıcı ölçme ve 

değerlendirme tekniklerinin, Türkçe deyimlerin öğretiminde uygulanabilirliğinin ve 

öğretim sürecinin Türkçeyi öğrenen öğrenciler tarafından nasıl değerlendirildiğini tespit 

etmiĢtir. 

Sivrioğlu, (2014), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Yaratıcı Dramanın 

KonuĢma Becerisine Etkisi‟ isimli araĢtırmasında Türkçenin yabancı dil olarak 

öğretiminde yaratıcı drama tekniklerinin, öğrenenlerin konuĢma becerisini geliĢtirmede 

etkili olup olmadığını belirlemiĢtir. AraĢtırma, Ankara Üniversitesi Türkçe ve Yabancı Dil 

Uygulama ve AraĢtırma Merkezi TÖMER‟de, B1 ve B2 düzeylerinde Türkçe öğrenen 25 

öğrenciyle gerçekleĢtirilmiĢtir. 

MemiĢ (2014), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenenler Ġçin Zarfların Öğretimine 

Yönelik Materyal GeliĢtirme‟ baĢlıklı araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğrenenler 

için zarfların öğretimine yönelik materyal geliĢimini ele almıĢtır. Bu amaçla araĢtırmada, 

tarama modeli kullanılarak Avrupa Birliği Avrupa Dilleri Ortak Çerçeve Programı‟nda 

belirtilen yabancı dil yeterlilik seviyelerinden B1 düzeyine uygun Ģekilde zarfların 

öğretimine yönelik bilgisayar destekli öğretim materyali hazırlanmaya çalıĢılmıĢtır. 

Tiryaki (2014), „Türkçede Belgisiz Sıfat ve Adılların Anlamsal ve ĠĢlevsel 

Özellikleri ve Yabancı Dil Olarak Türkçede Belgisizlerin Öğretimi‟ adlı araĢtırmasında 

Türkçeyi yabancı bir dil olarak öğrenen/öğrenecek yabancılara, akademik bir yaklaĢım ve 

bilimsel yöntemlerle öğretilecek alt yapıyı hazırlayarak yabancı dil olarak Türkçe 

öğrenenlerin hedef alarak hazırlanmıĢ ders kitaplarının sıfat ve adıl türlerine nasıl yer 

verdiğini ve bu kaynaklardan hareketle belgisiz sıfat ve adılların nasıl ele alınması 

gerektiğini incelemiĢtir. 
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Tulumcu (2014), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenenlerin Anlama Becerilerine 

Yönelik Öz Yeterlikleri‟ adlı araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçeyi öğrenenler için 

temel anlama becerileri olan dinleme ve okuma becerisine yönelik öz yeterlik düzeylerini 

ölçebilecek bir ölçme aracı geliĢtirerek araĢtırmaya katılan öğrencilerin farklı değiĢkenler 

arasında istatistiksel bir farkın olup olmadığını incelemiĢtir. AraĢtırmanın sonucunda 

yabancılara Türkçe öğretimi anlama becerilerine yönelik biri okuma becerisi diğeri 

dinleme becerisine yönelik iki farklı ölçek geliĢtirilmiĢtir. Yapılan iliĢkisel analizler 

sonucunda anlama becerileri ile öğrencilerin ana dili ve dıĢında konuĢabildiği dil sayısı, 

Türkiye‟ye gelmeden Türkçe eğitim alma durumu, Türkçeyi öğrenme algısı, internet 

ortamında Türkçe kullanma sıklığı, Türkçe basılı yayın okuma sıklığı ve Türkçe elektronik 

yayın dinleme sıklığı değiĢkenleri arasında anlamlı istatistiksel farklar tespit edilmiĢtir. 

Duru (2014), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Kullanılan Soruların Nitelik 

AraĢtırması‟ adlı araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretimi sürecindeki sınıf içi 

etkinliklerde, ödevlerde, ölçme değerlendirme uygulamalarında kullanılan soru türlerini; 

biçimini, anlamı ve kullanımını incelemiĢtir.  

Tunçel (2014), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenimine Yönelik Kaygı ve 

Kaygının Yabancı Dil Öğrenimi BaĢarısına Etkisi‟ adlı araĢtırmasında yabancı dil olarak 

Türkçe öğrenen bireylerde bulunan yabancı dil olarak Türkçeye yönelik kaygıların neler 

olduğunu; bu kaygıların, dilin dört temel becerisi olarak kabul edilen konuĢma, yazma, 

okuma ve dinleme becerilerinin hangileri ile ilgili olduğunu; Türk dilini öğrenmeye 

baĢladıktan beĢ ay sonra bu kaygılarının devam edip etmediğini ve yabancı dil kaygısının 

dil baĢarısına etkisinin ne yönde olduğunu ele almıĢtır.  

Akyalı Mills (2014), „Ana Dili Ġngilizce Olan Öğrencilerin Yabancı Dil Olarak 

Türkçe ve Ana Dili Türkçe Olan Öğrencilerin Yabancı Dil Olarak Ġngilizce Öğrenme 

Stratejilerinin KarĢılaĢtırılması‟ baĢlıklı araĢtırmasında ana dili Türkçe olup yabancı dil 

olarak Ġngilizce öğrenen öğrenciler ile ana dili Ġngilizce olup yabancı dil olarak Türkçe 

öğrenen öğrenciler arasında dil öğrenme stratejilerinin kullanma bakımından farklı olup 

olmadığını incelemiĢtir.  

Korkmaz (2014), „Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretiminde BirleĢik Zamanlı 

Fiillerin Öğretimi ve Öğretimine Yönelik Etkinlik OluĢturma‟ adlı araĢtırmasında yabancı 
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dil olarak Türkçenin öğretiminde birleĢik zamanlı fiillerin alana kaynaklık eden kitaplarda 

nasıl öğretildiğini ele almıĢtır. AraĢtırmada, Ankara TÖMER Yeni Hitit Yabancılar Ġçin 

Türkçe 2, 3, Gazi TÖMER Yabancılar Ġçin Türkçe Dilbilgisi, Yunus Emre Enstitüsü 

Türkçe Öğretim Seti, B2 Ders Kitabı, Ġstanbul Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 Ders 

Kitabı, Lale Türkçe Öğretim Seti, Lale Ders Kitabı ve Ġzmir Yabancılar Ġçin Türkçe Ders 

Kitabı A2 kaynakları incelenmiĢtir. 

Kılıçarslan (2014), „Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretiminde Drama Yönteminin 

KonuĢma Becerisine Etkisi‟ adlı araĢtırmasında drama yönteminin yabancılara Türkçe 

öğretiminde öğrencilerin konuĢma becerisini geliĢtirmeye etkisini tespit ederek konuĢma 

kaygılarının drama yöntemine bağlı olarak değiĢip değiĢmediğini belirlemeye çalıĢmıĢtır. 

Ayrıca yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerin süreç sonunda dramaya karĢı görüĢlerinin 

neler olduğunu belirtmiĢtir. Bu araĢtırma, B2 düzeyinde yabancı dil olarak Türkçeyi 

öğrenen 36 öğrenciyle gerçekleĢtirilmiĢtir. 

Shahbaz (2014), „Determination of Vocabulary Learning Strategies of Students of 

Turkish as a Foreign Language at Jamia Milia Islamia University‟ isimli araĢtırmasında 

yabancı dil olarak Türkçeyi öğrenenlerin kelime öğrenme stratejilerini ve uygulamalarını 

incelemiĢtir. AraĢtırmanın grubunu, 2013-2014 eğitim-öğretim yılında Hindistan‟da Jamia 

Milia Ġslamia Üniversitesi‟nde, yabancı dil olarak Türkçe öğrenen 104 Hintli 

oluĢturmaktadır. 

Aksu (2014), „Yabancı Dil Olarak Türkçede -Dır Biçimbiriminin Öğretimi Üzerine 

Ders Malzemesi Hazırlama‟ baĢlıklı araĢtırmasında eğitim amaçlı söylem-dilbilgisi bakıĢ 

açısı çerçevesinde „-DIr‟ kiplik belirticisinin yarı planlı sözlü söylemde ortaya çıkma 

sıklıkları ve kullanımlarını belirleyerek „-DIr‟ kiplik belirticisiyle ilgili bütünce temelli 

çözümleme yöntemiyle Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde uygulanabilecek 

materyaller hazırlamayı amaçlamıĢtır.  

Mohammad (2014), „Jawaharlal Nehru University Students‟ Turkish Language 

Learning Strategies as a Foreign Language‟ baĢlıklı araĢtırmasında Hindistan‟daki 

Jawaharlal Nehru Üniversitesi‟nde yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Hintli öğrencilerin 

dil öğrenme stratejilerini incelemiĢtir. AraĢtırmada, Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen 

100 öğrenci yer almıĢtır. 
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Kalfa (2013), „Yabancılara Türkçe Öğretiminde Sözlü Kültür Unsurlarının 

Kullanımı‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kültür unsurlarının 

öğretilmesi gerektiğini açıklayarak bu kültür unsurlarının yabancı dil olarak hazırlanan 

materyallerle sağlanabileceğini belirtmiĢtir. Bunun yanı sıra yabancı dil olarak Türkçe ders 

kitaplarındaki metinlerin bu konuda önemli rol oynadığını ifade etmiĢtir. 

Alshirah (2013), „Arap Kökenli Öğrencilerin Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğretiminde KarĢılaĢtıkları Zorluklar ve Çözüm Önerileri‟ baĢlıklı araĢtırmasında Arap 

kökenli öğrencilerin okuma ve yazmada zorlandıkları durumları belirleyerek bazı 

önerilerde bulunmuĢtur.  

Vargelen (2013), „Kültürlerarası ĠletiĢimsel Yeterlilik Bağlamında Yabancı Dil 

Olarak Türkçe Öğretimi Ders Kitaplarının Değerlendirilmesi‟ adlı araĢtırmasında 

Türkiye‟de yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan ders kitaplarının 

kültürlerarası iletiĢimsel yeterlilik yaklaĢımını incelemiĢtir.  

Arslantürk (2013), „Türkçe Kelime Gruplarının Yabancılara Türkçe Öğretimindeki 

Yeri Hakkında Bir Ġnceleme‟ isimli araĢtırmasında kelime gruplarının Türkçe 

öğretimindeki yerini inceleyerek yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan ders 

kitaplarında kelime gruplarının öğretimini değerlendirmiĢtir. Bu amaçla Gazi Üniversitesi 

TÖMER tarafından hazırlanmıĢ Yabancılar Ġçin Türkçe Dil Bilgisi ve Ankara Üniversitesi 

TÖMER tarafından hazırlanmıĢ Yeni Hitit Yabancılar Ġçin 1, 2 ve 3 kitaplarını 

incelemiĢtir.  

Demirel (2013), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenen Öğrencilere Kelimelerin 

Öğretimi‟ adlı araĢtırmasında Türkçe kelimelerin anlamsal bağıntılı, bir konu etrafında 

dönen ve anlamca birbirinden bağımsız kelime grupları ile sunulmasının yabancı dil olarak 

Türkçe öğrenen öğrencilerin algısal kelime öğreniminde hangisinin daha etkili olduğunu 

incelemiĢtir. AraĢtırmanın örneklemini 2012-2013 öğretim yılında Dokuz Eylül 

Üniversitesi Dil Eğitimi ve AraĢtırmaları Merkezi‟nde Türkçe öğrenen 21 öğrenci 

oluĢturur. 

Bayezit (2013), „Yabancı Dil Olarak Türkçe ve Ġngilizce Ders Kitaplarındaki 

Öğrenme Stratejilerinin Kullanımı‟ isimli araĢtırmasında „Yeni Hitit 1‟ ve „Total English 
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Elementary‟ adlı ders kitaplarını karĢılaĢtırmalı bir çalıĢma yapmak amacıyla örneklem 

olarak seçip yabancı dil olarak Türkçe ve Ġngilizce ders kitaplarındaki strateji kullanımını 

incelemiĢtir.  

Ilgar (2013), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde E-Öğrenme Yoluyla Kelime 

Öğretimi‟ baĢlıklı araĢtırmasında e-öğrenme yoluyla yapılan Ġngilizce ve Türkçe dil 

öğretim çalıĢmalarında ele alınan kelime öğretiminin özelliklerini ortaya koyarak Türkçe 

kelime öğretimi çalıĢmalarının ve kültürel öğelerinin sunumunun nasıl olması gerektiğini 

incelemiĢtir. 

Onat (2013), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Fiilde Çatı‟ adlı 

araĢtırmasında fiilde çatı konusunu ve çatının öğrenimini etkileyen, çatıdan önce bilinmesi 

gereken konuları dilbilimcilerin verdikleri bilgilerin ıĢığında açıklayıp daha sonra 

konuların öğretimine iliĢkin iki uygulama örneğini vermiĢtir. Bu uygulamalardan sonra 

konunun daha kalıcı öğrenimini sağlayacağı, öğrenilenlerin uygulanabileceği etkinlikleri 

hazırlayarak etkinliklerde, Türkçenin dört temel becerisi olan dinleme, konuĢma, okuma ve 

yazma ile dil bilgisi konusunun birlikte vermesini göz önünde bulundurmuĢtur. 

AraĢtırmada bu doğrultuda, Ankara Üniversitesi Türkçe ve Yabancı Dil AraĢtırma ve 

Uygulama Merkezi‟nde (TÖMER) yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan „Yeni Hitit 

Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları‟nda yer alan çatı konusu ve alıĢtırmaları 

incelenmiĢtir.  

Ġnan (2013), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenen Ġranlıların Yazılı Anlatımları 

Üzerine Bir Ġnceleme‟ baĢlıklı araĢtırmasında Türkçe öğrenen Ġranlıların yazılı 

anlatımlarını değerlendirmiĢtir. AraĢtırmanın örneklemini 2012-2013 eğitim öğretim 

yılında Tahran Yunus Emre Türk Kültür Merkezi‟nde Türkçe öğrenen B2 düzeyindeki 71 

öğrenci oluĢturmaktadır.  

Güngör (2013), „Doğrudan Öğretim Stratejilerinin Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğrenen Ġranlı Öğrencilerin Metin Özetleme Becerilerine Etkisi‟ baĢlıklı araĢtırmasında 

yabancı dil olarak Türkçe öğrenen Ġranlı öğrencilerin Türkçe metin özetleme becerilerini 

incelemiĢtir. Bu araĢtırma, Tahran Yunus Emre Türk Kültür Merkezi‟nde, 2012 -2013 

eğitim öğretim yılının Nisan-Haziran 2013 kur döneminde B2 ve C1 düzeyinde Türkçe 

öğrenen 43 öğrenciyle yürütülmüĢtür.  
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Top (2013), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Yaratıcı Yazma 

Tekniklerinin Kullanılması‟ baĢlıklı araĢtırmasında yaratıcı yazma tekniklerinin yabancı dil 

olarak Türkçe öğretiminde kullanılmasının dil öğrenimindeki temel becerilerden sayılan 

yazma becerisine katkı sağlayıp sağlamadığını incelemiĢtir. AraĢtırma Ġstanbul 

Üniversitesi Dil Merkezi‟nde YoğunlaĢtırılmıĢ Türkçe Kursu‟na katılan B1 seviyesinde 42 

ve C1 seviyesinde 24 olmak üzere toplam 66 öğrenciyle yapılmıĢtır.  

Çil (2013), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Anlamca KaynaĢmıĢ BirleĢik 

Fiiller ve DeyimleĢmiĢ BirleĢik Fiiller‟ adlı araĢtırmasında yabancı dil öğretim yöntem ve 

tekniklerini ele aldıktan sonra Ankara Üniversitesi Türkçe ve Yabancı Dil AraĢtırma ve 

Uygulama Merkezi‟nin (TÖMER) kullandığı Yeni Hitit ders kitaplarındaki (Temel 1, Orta 

2, Yüksek 3) alıĢtırmalarında yer alan anlamca kaynaĢmıĢ ve deyimleĢmiĢ birleĢik fiilleri 

tespit edip fiillerin kullanım biçimlerini incelemiĢtir.  

Seçkin Polat (2012), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde ġiire Kültürel 

Bağlamda Uygulamalı Bir YaklaĢım‟ isimli araĢtırmasında dil öğretiminde kültür öğesi, 

kültür açısından Ģiirin önemini, Ģiir türünün yapısal ve anlamsal özelliklerini araĢtırarak 

yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kültürel bağlamda Ģiir ve Ģiir etkinliklerini ele 

almıĢtır.  

Kasapoğlu (2012), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenenler Ġçin Ulaçların (Zarf- 

Fiillerin) Öğretimine Yönelik Materyal GeliĢtirme‟ adlı araĢtırmasında zarf fiillerle ilgili 

açıklamalar ve örnekler vererek yabancı dil olarak Türkçe öğretimiyle ilgili zarf fiiller 

konusunda materyal geliĢtirmeye çalıĢmıĢtır.  

Öktem Öztürk (2012), „Türkçedeki Tanıtsallık Belirten Sıfatların ve Belirteçlerin 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Derslerinde Öğretimi‟ adlı araĢtırmasında sözcüklerin anlamını 

ve kullanımını bağlam içinde örneklendirmek amacıyla doküman analizini kullanarak sıfat 

ve belirteçler için beĢ farklı gazeteden alınan cümlelerle çalıĢmasını gerçekleĢtirmiĢtir. Bu 

amaçla çalıĢmanın, sıfat ve belirteçlerin öğretiminde yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlere 

ıĢık tutacağını belirtmiĢtir. 

Artuç (2012) „Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde ġiir Metinlerinden 

Yararlanma‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde Ģiirlerden 
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yararlanabileceği konusu üzerinde durmuĢtur. Bu amaçla araĢtırmada, yabancı dil olarak 

Türkçeyi öğrenenler için Ģiir antolojisi oluĢturulmuĢtur. Bu kısa Ģiir antolojisi tezin ekler 

bölümünde yer almaktadır.  

Aksoy (2011), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Ders Kitaplarında Türk Simgesi‟ isimli 

araĢtırmasında imge ve imge bilim kavramlarını açıklayarak Yeni Hitit Yabancılar Ġçin 

Türkçe ve Yabancı Dilim Türkçe ders kitaplarındaki Türk simgesini belirlemeye 

çalıĢmıĢtır. 

Erkır (2011), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde KarĢılaĢtırmalı Türkçe-

Ġngilizce Sözde DenkteĢler (False Cognates) Listesinin OluĢturulması ve Bu Listenin 

Eğitbilimsel Olarak Kullanılması‟ isimli araĢtırmasında Türkçe ile Ġngilizce arasında sözde 

denkteĢler listenin olmadığını gözlemleyerek sözde denkteĢler listesi oluĢturmuĢtur. 

OluĢturulan bu listeler Türkçeyi yabancı dil olarak öğreten öğretmenler tarafından 

materyaller hâline getirilebileceğini belirtmiĢtir.  

Tuzcu Eken (2011), „Yabancı Dil Olarak Türkçe ve Ġngilizce Öğretiminde Temel 

Düzey Dinleme-Anlama Etkinliklerinin KarĢılaĢtırılması‟ baĢlıklı araĢtırmasında temel 

düzey yabancı dil olarak Türkçe öğretimi kitaplarında, dinleme becerisine ne oranda yer 

verdiğini incelemiĢtir. Bu amaçla araĢtırmada, yabancı dil olarak Türkçe ders kitabı `Yeni 

Hitit 1 (A1-A2), yabancı dil olarak Ġngilizce ders kitabı New Headway Beginner (A1) ve 

`New Headway Elementary (A1-A2)‟de yer alan dinleme-anlama etkinlikleri Avrupa 

Ortak Çerçeve Programı dikkate alınarak ele alınmıĢtır.  

Özdemir (2011), „Yabancılara Türkçe Öğretiminde Edatlar‟ baĢlıklı araĢtırmasında 

edatların yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde düzeylere uygun olup olmadığını tespit 

etmiĢtir. Bu amaçla araĢtırmada, Türkçe Öğrenelim, Turkofoni-Türkçe Öğren, TĠKA-

Orhun, Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe, Ankara Üniversitesi Yeni Hitit, 

GökkuĢağı Serileri ve Türk Dünyası Ġçin Türkçe AlıĢtırma Kitapları‟ ele alınmıĢtır. 

Bozkurt (2011), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Bir Metin Yöntemi 

ÇalıĢması‟ isimli araĢtırmasında dil, kültür ve kültür aktarımında yazınsal metinlerin 

önemini ele almıĢtır. Bu amaçla araĢtırmada, dünyada ve Türkiye‟de yapılmıĢ sözcük 

sıklığı çalıĢmaları ele alınarak yeniden oluĢturulan, düzeye uygun öykülerde Türkçede en 
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sık kullanılan 1000, 2000, 3000, 4000, 5000 ve üzeri sözcükler A1, A2, B1, B2, C1 ve C2 

dil düzeylerine uygun olarak kullanılmıĢtır.  

Atak (2010), „Fransızca ve Türkçedeki Yer Belirticilerinin KarĢılaĢtırmalı Olarak 

Ġncelenmesi ve Yabancı Dil Olarak Türkçede Yer Belirticilerinin Öğretimi‟ isimli 

araĢtırmasında Fransızcadaki mekânın ifade edilme biçimlerinden hareketle Türkçedeki 

mekânın ifade edilme biçimlerini betimlemiĢ ve bu betimlemeler aracılığıyla yabancı dil 

olarak Türkçe öğretiminde yer belirticilerinin öğretimine yönelik materyal geliĢtirmeye 

çalıĢmıĢtır. 

Özdemir (2010), „Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretiminde Halk Hikâyelerinden 

Yararlanma‟ baĢlıklı araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde halk 

hikâyelerinden yararlanabileceğini belirtmiĢtir.  

ġahin (2010), „Avrupa Dil GeliĢim Dosyası Bağlamında Yabancı Dil Olarak 

Türkçe Öğretiminde Okuma Becerisini GeliĢtirmeye Yönelik Malzeme OluĢturma‟ adlı 

araĢtırmasında Yeni Hitit Serisi‟ndeki okuma metinlerini incelemiĢtir. Bu amaçla 

araĢtırmada, Avrupa dil geliĢim dosyası bağlamında yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde 

okuma becerisini geliĢtirmeye yönelik malzeme oluĢturmaya çalıĢılmıĢtır.  

Keskin (2010), „YetiĢkinlere Yönelik Yabancı Dil Olarak Türkçe Derslerinde 

Yazınsal Metinlerle Kültür Aktarımı‟ adlı araĢtırmasında dil öğretiminin kültürlerarası 

karĢılaĢma alanı olduğu düĢüncesinden hareketle yabancı dil olarak Türkçe derslerinde 

kullanılan ve aynı zamanda kültür aktarım araçlarından olan yazınsal metinlerin bu 

süreçteki yeri ve önemini ele almıĢtır. Bu amaçla araĢtırmada, „Yeni Hitit Ders Kitapları, 

Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı‟ ve „Türk Dünyası Ġçin Türkçe Ders Kitapları‟ adlı 

yabancı dil olarak Türkçe ders kitaplarında kullanılan yazınsal metinler ve bu metinlerin 

türleri ele alınmıĢtır.  

Tunay (2010), „Avrupa Dil Çerçevesi‟nin Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi 

Ders Kitaplarına UygulanıĢının Değerlendirilmesi‟ adlı araĢtırmasında Yeni Hitit Serisi 

kitaplarında bulunan metin altı sorularını dil bilim ve bilgiyi iĢleme kuramı bağlamında 

incelemiĢtir.  
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Toprak (2010), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Derslerindeki ÇalıĢma Biçimlerinde 

Yeni Yönelimler‟ isimli araĢtırmasında Yeni Hitit 2 ders kitabı ile yabancı dil Olarak 

Ġngilizce Face 2 Face ders kitabını ele alarak bu kitaplardaki çalıĢma biçimlerini 

karĢılaĢtırmıĢtır. 

Yurtseven Üze (2010), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Yazınsal 

Metinlerin Yeri ve Önemi‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil öğretiminde yer alan yazınsal 

metinlerin, Türkçenin yabancı dil olarak öğretimindeki yeri ve önemini incelemiĢtir.  

Yıldırım (2010), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretim Sürecinde Mecazlar‟ isimli 

araĢtırmasında Yeni Hitit 1-2-3 kitaplarında yer alan metinlerdeki mecazların kullanılma 

sıklığını ve ünite seviyelerine uygunluğunu ele almıĢtır. 

Pirinç (2010), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Ortaçların Ġncelenmesi ve 

Öğretimi: Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı Orta 2 Örneğinde‟ isimli 

araĢtırmasında Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe B1 düzeyinde ele alınan ortaçları 

incelemiĢtir.  

Aytekin Özkan (2009), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Derslerinde Kültürlerarası 

ĠletiĢim Yetisi Kazandırma Amaçlı Karikatür Kullanımı‟ isimli araĢtırmasında 

kültürlerarası iletiĢim yetisinin yabancı dil öğretimindeki öneminden ve karikatürün eğitsel 

faydalarından yola çıkarak yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlere kültürlerarası iletiĢim 

yetisi kazandırmak amacıyla karikatür odaklı ders materyalini ele alarak bazı önerilerde 

bulunmuĢtur.  

Hasekioğlu (2009), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Sözcük Bilgisi 

Öğretimi-Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe 1 Serisi‟nde Sözcük Öğretiminin 

Değerlendirilmesi ve Sözcük Öğretimi Ġçin Uygulama Örnekleri‟ isimli araĢtırmasında 

sözcük öğretim teknikleri ve sözcük öğretiminde kullanılabilecek etkinlikleri ele almıĢtır. 

Bu etkinlikler çerçevesinde, Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesi amaçlanmıĢ, Yeni 

Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe 1 Serisi‟nin A1 ve A2 düzeyleri sözcük öğretimi açısından 

çözümlenerek değerlendirilmiĢtir.  

DerviĢoğlulları (2008), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretilen Sınıflarda Oyunlarla 

Sözcük Öğretimi‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretilen sınıflarda 
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oyunla beraber sözcük öğreniminin, öğrencilerin baĢarılarına etkisini incelemiĢtir. Bu 

araĢtırmanın deney grubunu Bilkent Üniversitesi‟nde görev yapan yabancı uyruklu öğretim 

görevlileri ile eĢleri oluĢtururken kontrol grubunu ise aynı üniversitede eğitim gören 

yabancı uyruklu öğrenciler oluĢturur.  

Zenk (2008), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Ders Kitaplarının OluĢturmacı Kuramın 

Ġlkeleri Doğrultusunda Değerlendirilmesi‟ isimli araĢtırmasında Yabancı Dilim Türkçe 2 

isimli ders kitabı oluĢturmacı ölçütlere göre değerlendirerek bazı önerilerde bulunmuĢtur. 

Akbal (2008), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Görev Odaklılık Üzerine 

Uygulamalı Bir ÇalıĢma‟ isimli araĢtırmasında görev odaklılığı aracılığıyla yabancı dil 

olarak Türkçe öğretiminin anlaĢılır olmasını sağlayarak bu çerçevede yabancı dil olarak 

Türkçe öğretiminde temel düzeydeki Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe 1 (A1 ve A2) ders 

kitabının baĢlangıç ve birinci alt ünitelerinde yer alan etkinlikleri görev kapsamında olup 

olmadıklarını analiz etmiĢtir.  

Yeniay (2008), „Erken YaĢta Öğrenenler Ġçin Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğretiminde Ġçerik Odaklılık‟ isimli araĢtırmasında içerik odaklı kuramını ve uygulama 

boyutunu ele alarak bu bağlamda Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Kitabının A1-A2 temel 

düzeylerini erken yaĢ grubuna ve içerik odaklılığına göre incelemiĢtir. 

Erol (2008), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Bildirme ve Tasarlama 

Kiplerinin Öğretimi ve Sıralaması‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretim 

programlarındaki bildirme ve tasarlama kiplerinin, öğretimi ve sıralaması üzerine yapılan 

incelemeleri ele almıĢtır. Bu incelemelerden hareketle bazı önerilerde bulunmuĢtur.  

Camkıran (2007), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenenler Ġçin ġimdiki Zamanın 

Metinlerle Öğretimi‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde Ģimdiki 

zamanın metinlerle öğretimini incelemiĢtir. Bu incelemeyle birlikte Ģimdiki zamanın 

öğretimi için materyal geliĢtirilmeye çalıĢmıĢtır.  

AygüneĢ (2007), „Yabancı Dil Olarak Türkçenin Öğretiminde Okuma Becerisini 

GeliĢtirme Yolları‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretimiyle ilgili 

hazırlanan kitaplardaki okuma metinlerini inceleyerek bazı değerlendirmelerde 

bulunmuĢtur. 
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Ülker (2007), „Hitit Ders Kitapları‟ Örneğinde Yabancı Dil Olarak Türkçe 

Öğretiminde Kültür Aktarımı Sürecine Çözümleyici ve Değerlendirici Bir BakıĢ‟ isimli 

araĢtırmasında Ankara Üniversitesi TÖMER tarafından hazırlanan Yeni Hitit Serisi‟ni 

kültür aktarımı bağlamında incelemiĢtir. 

Pehlivan (2007), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Kültürlerarası EtkileĢim 

Odaklı YaklaĢım Uyarınca Metin ÇalıĢmaları‟ isimli araĢtırmasında „Türkçe Okuyorum 1, 

2, 3 metin kitaplarını yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde metinlerle kültürel ögelerin 

aktarımı açısından inceleyerek değerlendirmede bulunmuĢtur. 

Hacıömeroğlu (2007), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenenler Ġçin Kiplik Öğretimi 

Üzerine Materyal GeliĢtirme‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlere 

yönelik olarak kip eklerinin öğretimiyle ilgili materyal geliĢtirmeye çalıĢmıĢtır.  

Özcan, (2006), „BaĢlangıç Düzeyi Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Ġçin 

Sözlükçe ÇalıĢması‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretimiyle ilgili 

temel düzey için çok dilli bir sözlük oluĢturmaya çalıĢmıĢtır.  

Durak (2006), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi Bağlamında Avrupa Ortak Dil 

Kriterleri Sorunsalı‟ isimli araĢtırmasında Avrupa‟da yabancı dil öğretimi bağlamında 

gerçekleĢen geliĢmeler bağlamından hareketle Türkçenin Avrupa‟daki öğretimini ele 

almıĢtır.  

Kutlay (2006), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenicileri Ġçin BaĢlangıç Düzeyi Dil 

Öğretim Gereçleri Hazırlama‟ isimli araĢtırmasında ders kitapları serisinden hareketle 

yabancı dil olarak Türkçe öğretimiyle ilgili araç-gereçlerin kullanımında ve 

hazırlanmasında göz önünde bulundurulması gereken bazı nitelikleri ele almıĢtır.  

Koç (2005), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenen Öğrencilerin Aradil Özellikleri‟ 

isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğrenenlerden toplanan metinleri 

incelenmiĢtir. Bu metinler betimleyici yazı türüyle yazılmıĢtır.  

Tanın (2005), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Sözcük Bilgisi ve Sözcük 

Öğretimi‟ isimli araĢtırmasında yabancı dil olarak Türkçe öğretimiyle ilgili sözcük 

öğretimini ele almıĢtır. Bu amaçla araĢtırmada, sözcük listeleri oluĢturulmuĢtur.  
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Albayrak (2003), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Gereksinim 

Çözümlemesi‟ isimli araĢtırmasında bir anket hazırlayarak yabancı dil olarak Türkçeyi 

öğrenenlerin gereksinimlerini belirlemeye çalıĢmıĢtır.  

Dilidüzgün (1995), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Yazınsal Metinler‟ 

isimli araĢtırmasında dil, kültür, yabancı dil olarak Türkçe öğretimi gibi konularına 

değinerek yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde yazınsal metinlerin önemini ele almıĢtır.  

Dilek (1995), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Özgün Metinlerle ÇalıĢma 

Yolları‟ isimli araĢtırmasında metin dilbilim, okuma, anlama gibi kavramları açıklayarak 

yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde okuma metinleriyle ilgili bilgiler vermiĢtir.  

Zengin (1995), „Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde AlıĢtırmalar‟ isimli 

araĢtırmasında yabancı olarak Türkçe öğretimiyle ilgili bazı açıklamalarda bulunarak 

„Türkçe Öğreniyoruz I, II, III, VI‟ kitaplarını ele almıĢtır. 

2.6.1. Ġlgili araĢtırmaların genel değerlendirmesi 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretimiyle ilgili yapılan araĢtırmaların büyük bir bölümünü 

yüksek lisans tezleri oluĢturmaktadır. Bu alanda yapılan doktora tezlerinin çoğu 2010 

yılından sonra yapılmıĢtır. Yabancı dil olarak Türkçe öğretimiyle ilgili bu tezlerin daha çok 

Gazi Üniversitesi, Ankara Üniversitesi, Çanakkale Üniversitesi, Ġstanbul Üniversitesi ve 

Yıldız Teknik Üniversitesi‟nde yapıldığı görülmüĢtür. Yabancı dil olarak Türkçe 

öğretiminde önemli bir yere sahip olan Yeni Hitit Serisi‟nin, araĢtırmalarda diğer yayınlara 

göre daha çok ele alındığı söylenebilir.  



 
 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. Yöntem 

3.1. AraĢtırmanın Modeli 

AraĢtırma, yabancılar için Türkçe ders kitaplarının dil bilgisi açısından incelenmesine 

yönelik nitel bir araĢtırma özelliğindedir. Kaynak taraması yapılarak ele alınan kitapların, 

yabancılar için Türkçe ders kitaplarında dil bilgisi öğretiminin nasıl ele alındığı ve 

yabancılar için Türkçe ders kitaplarının dil bilgisi öğretimi açısından bütünlük gösterip 

göstermediği sorusu çerçevesinde oluĢturulan çalıĢma, nitel araĢtırma Ģeklindedir. “Tarama 

modellerinde amaçların ifade ediliĢi genellikle soru cümleleri ile olur. Bunlar; „Ne idi?, 

Nedir?, Ne ile ilgilidir?, Nelerden oluĢmaktadır?‟ gibi sorulardır (Karasar, 2014: 77). 

Yapılan bu araĢtırmada yabancılar için Türkçe ders kitaplarının kaynak taraması yapılarak 

örneklem olarak üç farklı yayınevinin kitapları seçilmiĢ ve bu kaynaklarda ele alınan dil 

bilgisi öğretiminin nasıl ele alındığı, ele alınan dil bilgisi konularının düzeylere göre 

dağılımı belirlenmeye çalıĢılmıĢtır.  

Bu araĢtırmada yabancılar için Türkçe ders kitapları model olarak seçilip yazılı 

kaynak durumunda olan yabancılar için Türkçe ders kitapları dil bilgisi açısından 

incelenmiĢtir. AraĢtırma nitel modellerden doküman incelemesine dayanmaktadır. 

Doküman inceleme, “araĢtırılması hedeflenen olgu ve veya olgular hakkında bilgi içeren 

yazılı materyallerin analizini kapsar” (Yıldırım ve ġimĢek, 2013: 217). Doküman 

incelemelerinde fotoğraf gibi görseller de kullanılabilir. Bu araĢtırmada, verilerin daha açık 

ve net anlaĢılması için, bulgular kısmına alınmayan görseller EK kısmında gösterilmiĢtir. 

3.2. AraĢtırmanın Örneklem ve Evreni 

Bu araĢtırmanın evrenini, yabancılar için Türkçe ders kitapları oluĢturmaktadır. 

AraĢtırmanın örneklemini ise “Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları; 1A, A2, 

B1, B2 ve C1”; “Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe Dil Bilgisi A1, A2, B1, B2 ve 

C1” ve “Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitaplarının A1, A2, B1, B2 ve C1” 

düzeyleri oluĢturmaktadır. Bu kitapların örneklem olarak ele alınmasının sebebi Türkiye 
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genelinde bu kitapların çokça kullanılması ve Ankara TÖMER, Gazi TÖMER ve Yunus 

Emre TÖMER kurumlarının yabancılara Türkçe öğretiminde ilerlemiĢ olmasıdır. 

Gazi Üniversitesi yabancılar için Türkçe ders kitapları ile Gazi Üniversitesi 

yabancılar için Türkçe dil bilgisi kitapları ayrı ayrı hazırlanmıĢtır. Bu sebeple araĢtırmada, 

konuyla iliĢkili olarak “Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Dil Bilgisi” kitapları 

ele alınmıĢtır. Yani, “Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe A1, A2, B1, B2 ve C1” 

düzeyindeki metinleri içeren kitaplar incelemeye dahil değildir. 

3.3. Verileri Toplama Teknikleri 

Bu araĢtırmaya baĢlamadan önce tezin amacı açık bir Ģekilde belirlenmiĢ ve akabinde bu 

amaca uygun kaynak temin edilmiĢtir. Kaynaklar temin edildikten sonra örneklem olarak 

seçilen yabancılar için Türkçe ders kitapları dil bilgisi açısından değerlendirilmiĢ ve 

yabancılar için Türkçe ders kitaplarının bu bakımdan ele alınabileceği, tez konusu 

olabileceği sonucuna varılmıĢtır.  

AraĢtırmanın kuramsal çerçevesine temel oluĢturmak ve bu alanda bilgi sahibi 

olmak amacıyla çeĢitli alanyazın kitapları temin edilmiĢ, bu kitaplar temin edildikten sonra 

okunmuĢtur. Bunun yanı sıra, konu ile ilgili muhtelif makaleler okunmuĢ; yabancı dil 

olarak Türkçe öğretimi, dil bilgisi öğretimi gibi tezlere ulaĢarak bu hususta genel bir Ģema 

oluĢturmaya çalıĢılmıĢtır. 

Bütün bunlarla beraber verilerin zenginliği ve ele alınan ders kitaplarının daha 

geniĢ bir perspektif açısından incelenmesi için örneklem olarak seçilmeyen yabancılar için 

Türkçe ders kitapları da dil bilgisi konuları bakımından gözden geçilmiĢ ve bu genel 

çerçeve içerisinde açıklamalar ve yorumlarda bulunulmuĢtur. 

3.4. Verilerin Analizi 

ÇalıĢma, yabancı dil olarak Türkçe ders kitaplarının dil bilgisi açısından incelenmesine 

yönelik nitel bir araĢtırma olduğu için verilerin analizi esnasında nitel araĢtırma yöntemine 

uygun olarak doküman analizi benimsenmiĢtir. Doküman analizi, yazılı malzemenin 

toplanıp incelenmesidir (Sönmez ve Alacapınar, 2013: 84). 
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Bir araĢtırmada dokümanların o kültürün unsuruna göre incelenmesi nitel araĢtırma 

önemlidir AraĢtırmacının, doküman incelenmesini yaptığı araĢtırmanın dilini iyi bilmesi ve 

doküman incelemesinde birinci elden kaynaklara ulaĢması araĢtırılan konu için önemlidir 

(Sönmez ve Alacapınar, 2013: 84). Dolayısıyla bu araĢtırmada, araĢtırmacının alan 

bilgisine ve Türkçe dil bilgisine hâkim olması, çalıĢma için önemli bir durumdur.  

Yabancılar için Türkçe ders kitapları öncelikle dil bilgisi açısından incelenmiĢtir. 

Daha sonra ele alınan bu kaynaklarda, dil bilgisi öğretiminin nasıl ele alındığı, hangi dil 

bilgisi konusunun hangi düzeyde yer aldığı tespit edilmiĢtir. Bu tespitlerden sonra 

örneklem olarak ele alınan yabancılar için Türkçe ders kitapları dil bilgisi açısından 

değerlendirilmiĢtir. Değerlendirmeler ele alınan her kaynağın ünitesine/bölümüne göre 

yapılmıĢtır. Benimsenen bu yönteme uygun olarak aĢağıdaki çalıĢmalar 

gerçekleĢtirilmiĢtir. 

 AraĢtırmanın alanyazını taranmıĢ, örneklem olarak alınan kitaplar incelenmiĢ ve 

fiĢlenmiĢtir. Ardından fiĢler belli dil bilgisi konuları bakımından sınıflandırılmıĢtır. 

 Farklı yayınevlerinden örneklem olarak seçilen kitapların dil bilgisi düzeylerine 

göre ele alınıĢı belirlenmiĢ ve sınıflandırılması/dağılımı yapılmıĢtır. 

 AraĢtırmanın sağlam bir zemine oturması için alan uzmanlarıyla bu konuda 

görüĢme yapılıp onların görüĢleri doğrultusunda bulgular kısmı oluĢturulmaya 

çalıĢılmıĢtır. 

 Bunun yanı sıra araĢtırmanın güvenilir olması için ele alınan kitaplar birkaç kez dil 

bilgisi açısından değerlendirilmiĢ ve araĢtırmanın amacı doğrultusunda, dil bilgisi 

konularının ele alınma biçimi genel olarak açıklanmıĢ ve sınıflandırılmıĢtır.  

Dil bilgisi öğretimini kesin çizgilerle birbirinden ayırmak veya dil bilgisi 

öğretimi bu Ģekilde ele alınmalı gibi kesin bir kaide koymak doğru değildir. ÇalıĢmada 

örneklem olarak ele alınan yabancılar için Türkçe ders kitapları, dil bilgisi açısından 

bilimsel kurallar çerçevesinde incelenmiĢ ve değerlendirmelerde bulunulmuĢtur. Bu 

araĢtırmada kullanılan farklı yayınevlerine ait kitaplar, dil bilgisi konularının aynı 

düzeylerde nasıl ele alındığı ve yabancı dil olarak Türkçe ders kitaplarının dil bilgisi 

konularında dil bilgisi konu bütünlüğünün olup olmadığı açısından incelenmiĢ ve 
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önerilerde bulunulmuĢtur. Yabancılar için Türkçe ders kitaplarında dil bilgisi 

öğretiminin incelendiği çalıĢmada, ilgili bulgular sıralı bir Ģekilde verilerek her 

kitaptaki üniteler/bölümler ayrı ayrı incelenmiĢ ve bu üniteler/bölümler, dil bilgisi 

açısından genel olarak değerlendirilmiĢtir. Bunun yanı sıra örneklem olarak seçilip ele 

alınan yabancılar için Türkçe ders kitaplarındaki dil bilgisiyle ilgili tablo, etkinlik, 

örnek cümleler ve görseller, bulgular bölümünde dağınıklık oluĢturmaması için „EK‟ler 

bölümüne konulmuĢtur. Bulgular bölümünde gerekli durumlarda bu „EK‟lere atıflar 

yapılmıĢ ve ayrıntı için bu „EK‟e ya da „EK‟lere bakılması istenmiĢtir. Bu 

değerlendirme, incelenen kitapların dil bilgisi konularının ele alınıĢ yöntemine göredir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

                     4. Bulgular ve Yorumlar 

AraĢtırmanın, “Yabancılar için Türkçe ders kitaplarında dil bilgisi konuları genel olarak 

A1, A2, B1, B2 ve C1 düzeylerinde nasıl ele alınmıĢ ve hangi dil bilgisi konularına yer 

verilmiĢtir?” sorusuna yönelik YHYĠTDK, GÜYĠTDB ve YĠYĠTDK‟lar incelenmiĢ ve 

aĢağıdaki bulgulara ulaĢılmıĢtır: 

4.1. Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitaplarının A1 ve A2 düzeyi, temel düzey; B1 

düzeyi, orta düzey;  B2 ve C1 düzeyi ise yüksek düzey olarak ele alınmıĢtır. Bu 

düzeylerden A1 ve A2 temel düzeyi ile B2 ve C1 yüksek düzeyinin her bir düzeyi altı ünite 

olmak üzere toplam on iki üniteden, B1 orta düzey ise tek bir düzey olarak on iki üniteden 

oluĢmaktadır. 

4.1.1. Yeni Hitit yabancılar için Türkçe ders kitabı a1 ve a2 düzeyi 

YHYĠTDK‟lar dil bilgisi konularından çokluk ekiyle baĢlamaktadır. Alfabe, sayılar, 

mevsimler ve günler gibi belli baĢlı konulardan sonra çokluk eki tablo Ģeklinde gösterilmiĢ 

ve tabloda çokluk ekine örnekler verilmiĢtir. Bu tablodaki ayrıntı için EK-1‟e bakılabilir. 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinde ilkin dil bilgisi konu olarak çokluk eki ele alınmıĢ ve bu 

ek çeĢitli sözcüklere getirilerek tekil ismin nasıl çokluk hâline dönüĢtüğü EK-1‟deki 

tabloda örneklerle gösterilmiĢtir. EK-1‟de „-lar‟ ve „-ler‟ kullanımıyla ilgili yanlıĢ bir örnek 

verilerek hangi sözcüğün „-lar‟ hangi sözcüğün „ler‟ alacağı fark ettirilmeye çalıĢılmıĢtır 

(YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 7).  

4.1.1.1. Birinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Bu ünitede dil bilgisi konusu olarak (koĢaç tümcesi) haber kipi; „-(y)Ġm, -sĠn, -(y)Ġz-,          

-sĠnĠz,  -lEr; sıralama; -(Ġ)ncĠ ve var/yok‟ cümleleri ele alınmıĢtır. Bu konular hem 

içindekiler bölümünde üniteler karĢısında özetlenmiĢ hem de ünitenin baĢında, dil bilgisi 

olarak kısaca verilip örneklendirilmiĢtir. EK-2‟deki tabloda verildiği gibi dil bilgisi 

konularına kiĢi adılı ile baĢlanmıĢtır. Bütün Ģahıs zamirlerinin iyelik çekimi verilip 

örneklerle pekiĢtirilmeye çalıĢılmıĢtır. Tabloda örnek cümlelerle verilen bu ekler daha 
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sonraki etkinliklerde kısa cümlelerle örneklendirilmiĢ ve tablodaki eklerden hangisinin 

hangi cümleye gelmesi gerektiğine dair boĢ cümleler verilmiĢ, bu boĢ bırakılan cümlelerin 

tamamlanması istenmiĢtir. Aynı zamanda sıralamayla ilgili dil bilgisel ekler de EK-2 

verilmiĢtir. EK-2‟deki tabloda sıralamayla ilgili gösterilen bu ekler, aynı tabloda 

örneklendirilmiĢtir. Bu bilgilerin ayrıntısı için EK-2‟ye bakılabilir. Sonraki etkinlikte de 

sıralama ekleriyle ilgili soru cümleleri verilmiĢ, öğrencilerin bu soru cümlelerini sıralama 

ekleriyle tamamlaması istenmiĢtir. Örneğin, “kütüphane kaçıncı katta?” soruna, “birinci 

katta” cevabı verilmiĢtir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2015: 14-16). 

4.1.1.2. İkinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Bu ünitede dil bilgisi konuları olarak „Ģimdiki zaman, yönelme, ulaç ve ilgeçlere‟ yer 

verilmiĢtir. Bu dil bilgisi konularının yanı sıra „var/yok‟ cümleleri de ele alınmıĢtır. Bu 

cümlelerle ilgili bilgiler „varoluĢ tümcesi‟ baĢlığı altında ele alınmıĢtır. EK-3‟teki tabloda 

koĢaç tümcesinin kullanımı ile ilgili örnek cümlelere yer verilmiĢtir. Ayrıntı için EK-3‟e 

bakılabilir. ġimdiki zamanla kullanımıyla ilgili olarak EK-4‟e bakılabilir. EK-4‟te Ģimdiki 

zaman ile ilgili ekler verilmiĢ ve bu ekler cümle içerisinde kullanılmıĢtır. Sonraki 

etkinliklerde Ģimdiki zaman ile ilgili cümleler verilip parantez içerisinde fiil yazılarak 

Ģimdiki zaman ekiyle çekimlenmesi istenmiĢtir. Örneğin, “Biz ilkbaharda sık sık pikniğe 

(git-) gidiyoruz” biçiminde örnek cümle verilmiĢ ve sonraki cümlelerin bu cümle gibi 

cevaplanması istenmiĢtir. Bu zaman ile ilgili eklerin ve kullanımın pekiĢmesi için bir 

meslekle ilgili fotoğraf verilmiĢ ve hemen yan tarafında Ģimdiki zaman ekleriyle küçük bir 

metin oluĢturulmuĢtur. Bu resimlerden biri EK-5‟te verilmiĢtir (YHYĠTDK A1 ve A2, 

2014: 20-21). 

“Ben pilotum. Bu iĢ çok zevkli. Hiç sıkılmıyorum. Her hafta farklı ülkelere 

gidiyorum. Yeni insanlarla tanıĢıyorum. Farklı diller öğreniyorum” gibi Ģimdiki zamanı 

içeren cümleler kurulmuĢtur. EK-5‟te gösterildiği gibi bir meslekle ilgili bir resim verilmiĢ 

ve bu meslekle ilgili Ģimdiki zamanın ifadelerini içeren küçük bir paragrafla Ģimdiki zaman 

ekleri kavratılmaya çalıĢılmıĢtır. Bu bilgi için EK-5‟e bakılabilir. Bu gibi etkinliklerden 

sonra hem Ģimdiki zaman ifadeleriyle ilgili soru cümleleri örnek gösterilmiĢ hem de „Ben‟ 

etkinliği altında Ģimdiki zaman ifadesiyle ilgili küçük bir paragrafın yazılması istenmiĢtir 

(YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 21). Bu gibi örnek etkinliklerle Türkçeyi yabancı dil olarak 

öğrenenlerin, Ģimdiki zamanı daha iyi öğrenmesinin amaç edinmiĢ olabileceği söylenebilir.  
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Bu ünitede dil bilgisi konularıyla ilgili olarak ele alınan diğer konu, durum 

ekleridir. Durum ekleri tabloda verilmiĢ ve cümle içerisinde kullanılmıĢtır. Bu tablo EK-

6‟da verilmiĢtir. EK-6‟da verildiği gibi durum ekleri cümle içerisinde kullanılmıĢtır. 

Türkçedeki ses olayları göz önünde bulundurarak „-da, -de, -ta, -te‟ değiĢimiyle ilgili 

örnekler de verilmiĢtir. Bu özelliğin yanı sıra yönelme ve kalma durumunun 

karıĢtırılmaması için, bir örnek de bu konulara yönelik verilmiĢtir. YHYĠTDK‟daki durum 

ekleriyle ilgili bu etkinlikten sonra belli baĢlı fiiller verilerek „evde, okulda, kütüphanede, 

köpekten, parkta, otobüste ve sınıfta‟ gibi durum eklerini almıĢ isimlere, bu isimlerin 

alabileceği fiillerin getirilmesi istenmiĢtir. Bu etkinliklerin yanı sıra durum hâl eklerini alan 

bazı sözcüklerin yeri boĢ bırakılıp bu isimlerin boĢ yerlere doğru Ģekilde yerleĢtirilmesi 

istenmiĢtir. Bu etkinlikler, çeĢitli görsellerle desteklenmiĢtir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 

25).  

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin ikinci ünitesinde dil bilgisi konusu olarak yer alan 

diğer bir konu ilgeç ve ulaçlardır. EK-7‟deki tabloda gösterildiği gibi YHYĠTDK A1 ve A2 

düzeyinin, ikinci ünitesinde dil bilgisi konusu olarak ulaçlar iĢlenmiĢtir. EK-7‟deki tabloda 

ulaçlar, durum ekleri gibi özetlenmiĢ ve yine tablo içerisinde farklı cümlelerle 

örneklendirilmiĢtir. Bu etkinlikten sonra „önce ve sonra‟ durumunu ifade eden cümleler 

verilmiĢ „önce ve sonra‟ durumuyla ilgili cümlelerin yazılması istenmiĢtir. Örneğin, 

“DiĢlerimi fırçalıyorum. Yemek yedikten sonra” bu iki cümle tek bir cümle hâline 

getirildiğinde “Yemek yedikten sonra diĢlerimi fırçalıyorum” biçimine dönüĢtürülmüĢtür. 

EK-7‟de verildiği gibi ulaçlardan „-(y)E kadar, -DEn önce, -DEn sonra‟ ek ve sözcükleri 

verilmiĢ ve aynı tablo içerisinde bu „ek ve sözcükler‟ cümle içinde kullanılmıĢtır. Ġlgeçlerle 

ilgili bu etkinlikten sonra ulaçlar, EK-7‟de cümle içerisinde verilmiĢ ve ilgeçlerle ilgili 

olan „ek ve sözcükler‟ farklı cümleler içerisinde kullanılmıĢtır. Bu bölümdeki ulaç ve ilgeç 

baĢlığı altında ele alınan „ek ve sözcükler‟, zamanı belirttiği için saatlerle iliĢkilendirilerek 

açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. EK-7‟de görüldüğü gibi son cümleye ek getirilmemiĢ ve bu 

yüzden cümle anlamsız olmuĢtur. Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin bu gibi hataları 

yapmaması için yanlıĢ ekli cümleler örnek verilerek bu gibi kullanımların farkında 

olmaları istenmiĢ olabilir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 28-29). 
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4.1.1.3. Üçüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Bu ünitede, dil bilgisi konusu olarak iyelik eki, belirtili, belirtisiz ve zincirleme ad 

tamlamaları ele alınmıĢtır. Bu dil bilgisi konuları, tablolar Ģeklinde özetlenmiĢ ve değiĢik 

cümlelerle örneklendirilmiĢtir. EK-8‟de verildiği gibi iyelik ekleri, Ģahıs zamirlerine göre 

çekimlenmiĢ ve hemen tablonun yan tarafında bu Ģahıslara göre çekimlenen eklerin cümle 

içerisinde kullanımı verilmiĢtir. EK-8‟deki tabloda örnek olarak verilen son cümlenin 

sözcüğüne ise yanlıĢ iyelik eki getirilerek cümlenin üzeri çizilmiĢtir. EK-8‟den sonra, 

iyelik ekiyle ilgili etkinliklerde ad ve adıllara gelebilecek iyelik ekinin yeri boĢ bırakılarak 

bu yerlerin tamamlanması istenmiĢtir. Sonraki etkinliklerde de diyaloglar biçiminde ad ve 

adıla gelebilecek iyelik ekinin yeri boĢ bırakılarak bu yerlerin tamamlanması istenmiĢtir 

(YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 33-34). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin üçüncü ünitesinde ele alınan dil bilgisi 

konularından biri belirtili ve belirtisiz ad tamlamasıdır. Bu tamlamalarla ilgili ek ve 

cümleler EK-9‟da tablo Ģeklinde gösterilmiĢtir. Tamlama ekleri tablo Ģeklinde 

gösterilmeden önce bazı görseller verilmiĢ ve bu görsellerle ilgili cümlelerin hangi görsele 

ait olduğuna dair iĢaretlenmesi istenmiĢtir. Bu etkinlikten sonra da çok sayıda tamlama 

ekleriyle ilgili boĢluk, tamamlama sorusu verilip tamlama ekleriyle tamamlanması 

istenmiĢtir. Tamlama eklerinin ve tamlama kullanım yerlerinin öğrenilmesi için görselli 

paragraflar verilmiĢtir. Bu paragraflarda da belirsiz ve belirli isim tamlamaları, paragraf 

içerisinde farklı bir renk tonuyla gösterilmiĢtir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 36-39). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin üçüncü ünitesinde ele alınan bir diğer tamlama 

türü, zincirleme isim tamlamasıdır. Belirtili ve belirtisiz isim tamlamasında olduğu gibi 

zincirleme isim tamlamasında da öncelikle metin içerisinde zincirleme isim tamlamaları 

gösterilerek daha sonra tabloda bu tamlamanın ekleri verilmiĢ ve isim tamlamalarının 

cümle içerisinde kullanımına örnek gösterilmiĢtir. Zincirleme isim tamlamasının ekleri 

tabloda özet Ģeklinde EK-10‟da gösterilmiĢtir. Zincirleme ad tamlamasıyla ilgili diğer 

etkinliklerde, bu tamlamayla ilgili boĢluk tamamlama soruları, görsel ve metinler verilerek 

zincirleme isim tamlamasının kullanımı ve yapısı gösterilmeye çalıĢılmıĢtır (YHYĠTDK 

A1 ve A2, 2014: 41-43). 
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4.1.1.4. Dördüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Bu ünitede; geçmiĢ zaman, hikâye kipi, Ģimdiki zaman hikâye kipi, ulaçlar, bağlaçlar ve 

ilgeçler ele alınmıĢtır. Bu ünitede, diğer ünitelerde ele alınan ulaçlar ve ilgeçler konusuna 

tekrar yer verilmiĢtir. Ancak bu ünitedeki ulaç ve ilgeçler diğer ünitede ele alınan ulaç ve 

ilgeçlerden farklıdır. 

GeçmiĢ zaman ifadesi tabloda özetlenmeden önce geçmiĢ yıllara ait görseller 

verilmiĢ ve altında da bu görsellerin hangi yılda gerçekleĢtiği sorulmuĢtur. Bu etkinliğin 

yanı sıra diğer bazı tarihi olaylar soru Ģeklinde sorulmuĢ ve cevabı istenmiĢtir. EK-11‟de 

bu zaman ifadesinin ekleri gösterilmiĢtir. Ayrıntı için EK-11‟e bakılabilir. EK-11‟de 

verildiği gibi cümle içerisinde bu zaman ifadesiyle ilgili kullanım verilmiĢ, son cümledeki 

sözcüğe yanlıĢ ek getirilerek hangi ekin hangi sözcüğe gelebileceğine dair bir farkındalığın 

oluĢturulmasının amaçlandığı söylenebilir. GeçmiĢ zaman ifadesi tabloda özetlenmeden 

önce ve sonra, çeĢitli etkinliklerle bu zaman ifadesinin ekleri ve kullanımı fark ettirilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Ayrıca geçmiĢ zaman ifadesinin çokça yer aldığı „Bayan Taksici‟ adlı bir 

metin de etkinlik olarak verilip bu zaman ekinin kullanımı pekiĢtirilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Belirli geçmiĢ zamanın kullanımıyla ilgili olarak EK-11‟e bakılabilir (YHYĠTDK A1 ve 

A2, 2014: 44-47). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin dördüncü ünitesinde dil bilgisi konusu olarak 

hikâye kipi (koĢaç tümcesi) ele alınmıĢtır. Bu konu da diğer dil bilgisi konuları gibi tablo 

Ģeklinde özetlenmiĢtir. Bu tablo EK-12‟de verilmiĢtir.  

EK-12‟de verilen tabloya bakıldığında hikâye kipi ekiyle ilgili ekler verilmiĢ ve ses 

uyumuna göre „d‟ ve „t‟ gibi ses değiĢimlerinin olabileceği gösterilmiĢtir. Ayrıca bu zaman 

ifadesinin geçtiği cümlelerde yine kalınlık ve incelik uyumuna bağlı olarak „miydi‟, 

„muydu‟ gibi soru sözcükleri de kullanılmıĢtır. EK-12‟de gösterildiği gibi bu zaman ifadesi 

tabloda özetlendikten sonra boĢluk tamamlama, görsellerle ilgili cümleleri iĢaretleme 

etkinlikleri verilip „Yıldız Kentler‟ ve „GeçmiĢten Günümüze‟ adlı metinlerde bu zaman 

ifadesine yönelik farklı kullanımlara yer verilmiĢtir. Bu etkinlikler ve örnek cümle 

kullanımlarıyla, Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlere, bu zaman ifadesinin ve eklerinin 

kalıcı bir Ģekilde öğrenilmesi amaçlandığı söylenebilir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 48-

52). 
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YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin dördüncü ünitesinde ele alınan dil bilgisi 

konularından bir diğeri Ģimdiki zaman hikâye kipidir. Bu zaman eki „GeçmiĢten 

Günümüze‟ adlı metnin içerisinde yüklem olarak kullanılmıĢtır. Bu metne bağlı olarak bazı 

sorular sorularak bu zaman ifadesine özgü eklerin öğretilmesi amaçlanmıĢtır. Ayrıca birkaç 

görselli paragraf yazılarak Ģimdiki zamanın hikâye kipi fark ettirilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu 

etkinliklerden sonra Ģimdiki zamanın hikâye kipi tabloda özet Ģeklinde gösterilmiĢtir. EK-

13‟te Ģimdiki zaman hikâye kipi özetlenmiĢ ve sonrasında „Ben Çocukken‟ adlı metinde, 

bu zaman ifadesinin ekleri birçok cümlede yüklem olarak kullanılmıĢtır. Bu metinde; 

hatırlıyorum/hatırlıyordum, geçirdik/geçiyorduk, oynadık/oynuyorduk, gittik/gidiyorduk, 

yalnızlaĢtırılıyor/yalnızlaĢtırılıyordu,geçiyorlar/geçiriyorlardı,toplandık/toplanıyorduk,ettik

/ediyorduk, anlattık/anlatıyorduk, eğlendik/eğleniyorduk, yiyorlar/yiyorlardı, konuĢuyorlar/ 

konuĢmuyorlardı, istemiyorlar/istemiyorlardı, düĢünüyorum/düĢünüyordum gibi farklı 

zaman kipleri kullanılarak bu kiplerden, Ģimdiki zaman hikâye kipinin hangisi olduğu ve 

hangi cümleye hangi zaman kipinin gelebileceğinin cümlenin anlamından hareketle 

bulunup tamamlanması istenmiĢtir. YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin dördüncü ünitesinde 

dil bilgisi konusu olarak ulaçlar da ele alınmıĢtır. Bu baĢlık altındaki ulaçlar, „-(y)ken ve 

iken‟ ekleridir. Bu ekler tabloda cümle içerisinde kullanılmıĢtır. EK-13‟te Ģimdiki zaman 

ifadelerinin kullanımıyla beraber ulaçlarla ilgili ekler de tabloda verilmiĢtir. ġimdiki zaman 

ve ulaçlardan „-(y)ken‟ ekiyle ilgili olarak EK-13‟e bakılabilir. EK-13‟teki tabloda,           

„-(y)ken ve iken‟ ekleri ele alınmıĢ ve cümle içerisinde „i‟ ünlüsünün düĢmesiyle „y‟ 

ünsüzün türemesi gösterilmiĢtir. EK-13‟teki ulaç tablosunun son iki cümlesinde bu seslerin 

yanlıĢ hâli cümle içerisinde kullanılmıĢtır. EK-13‟teki ulaç tablosunda sonra birçok cümle 

verilmiĢ ve bu cümlelere „-(y)ken veya iken‟ eklerinden hangisinin cümlelerdeki boĢ 

yerlere geleceği sorulmuĢtur. Bu etkinlerden sonra „Annemin Fotoğraf Albümü‟ adlı 

metinde bir önceki dil bilgisi konusu olarak ele alınan Ģimdiki zaman hikâye kipi ile ulaç 

eklerinin, boĢ bırakılan yerlere yerleĢtirilmesi istenmiĢtir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 52-

54). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin dördüncü ünitesinde ele alınan bir diğer dil bilgisi 

konusu bağlaç ve ilgeçlerdir. Bu dil bilgisi konuları, öncelikle çeĢitli görsel ve bu 

görsellerle ilgili cümleler verilip fark ettirilmeye çalıĢılmıĢtır. EK-14‟ün tablosunda 

verildiği gibi bağlaç ve ilgeçler baĢlığı altında „ile‟ -la/-le‟ ekleri ele alınmıĢtır. Tabloda 

aynı zamanda bu eklerin yanlıĢ örnekleri de gösterilmiĢtir. EK-14‟te verilen tablodan sonra 
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bağlaç ve ilgeçlerle ilgili çeĢitli cümleler verilerek bu eklerin gelebileceği yerler boĢ 

bırakılmıĢ ve bu yerlerin bu eklerle tamamlanması istenmiĢtir (YHYĠTDK A1 ve A2, 

2014: 55). 

4.1.1.5. Beşinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin beĢinci ünitesinde dil bilgisi konusu olarak emir kipi, istek 

kipi, sıfatlaĢtırma, karĢılaĢtırma ve en üstünlük ele alınmıĢtır. 

EK-15‟teki tabloda verildiği gibi emir ve istek kipi Ģahıslara göre çekimlenmiĢ ve 

bu ekler cümle içinde kullanılmıĢtır. EK-15‟teki verilen tablodan sonraki diğer etkinlikte 

on cümle verilerek bu cümlelere gelecek emir ve istek kiplerinin kiĢi adıllarına göre çekimi 

istenmiĢtir. Bu etkinlikten sonra, bir alıĢveriĢ merkeziyle ilgili görseller verilip bu 

görsellerle ilgili emir cümlelerinin tamamlanması istenmiĢtir. Emir kipiyle ilgili bu 

etkinlerden sonra „Çınar Restoran‟ adı altında bir diyalog metni verilip bu metin içerisinde, 

istek kipi ve emir kipi kullanımı verilmiĢtir. Daha sonra sıfatlaĢtırma konusuyla ilgili ekler 

verilmiĢtir. Emir ve istek kipinin kullanımıyla ilgili olarak EK-15‟e bakılabilir (YHYĠTDK 

A1 ve A2, 2014: 57-60). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin beĢinci ünitesinde ele alınan ikinci dil bilgisi 

konusu sıfatlaĢtırma konusudur. Bu ünitedeki konu baĢlığı adı altında „lı, li, lu, lü ve sız, 

siz, suz, süz‟ ekleri verilmiĢtir. SıfatlaĢtırma ekleri tablolaĢtırmadan önce „menü ve ana 

yemekler‟ listesi verilerek sıfatlaĢtırma ekleri fark ettirilmeye çalıĢılmıĢtır. EK-16‟da 

sıfatlaĢtırmayla ilgili tablo verilmiĢtir. EK-16‟daki bu tabloda „lı, li, lu, lü ve sız, siz, suz, 

süz‟ ekleri verilip bu eklerin adlara nasıl geldiği gösterilmiĢtir. EK-16 tablosundan sonra   

„-lĠ‟ ekleri ile ilgili tamamlama cümleleri verilmiĢ, bu cümlelerdeki sözcüklere bu ekin 

getirilmesi istenmiĢtir. Bu etkinlikten sonra sıfatların zıt anlamlısıyla ilgili bir etkinlik 

verilmiĢtir. SıfatlaĢtırmayla ilgili bir diğer etkinlik „Nasıl AlıĢveriĢ Yapıyoruz‟ metninden 

hareketle çeĢitli soruların sorulmasıdır. Soru cümlelerinden oluĢan bu cümlelerde değiĢik 

sıfatlar kullanılmıĢtır (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 61). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin beĢinci ünitesinde ele alınan dil bilgisi 

konularından bir diğeri karĢılaĢtırma ve üstünlük konularıdır. KarĢılaĢtırma ve üstünlük 

ekleri tablolaĢtırılmadan önce „Mutfak Kültürleri ve Sağlığımız‟ adlı metinde karĢılaĢtırma 
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ve üstünlükle ilgili ifadelere yer verilmiĢtir. Bu metin çeĢitli görsellerle desteklenmiĢtir. 

EK-17‟deki tabloda verildiği gibi karĢılaĢtırma ve üstünlükle ile ilgili ekler özetlenerek bu 

eklerle çeĢitli cümleler kurulmuĢtur. KarĢılaĢtırma ve üstünlükle ilgili cümleler kurulurken 

tablodaki son cümlenin sözcüğüne yanlıĢ ek veya eksik ek getirilmiĢtir. KarĢılaĢtırma ve 

üstünlükle ilgili eklerin daha iyi anlaĢılması için, beĢ kiĢinin yaĢ, boy, kilo ve ayakkabı 

numarası gibi özellikleri verilerek bu kiĢiler karĢılaĢtırılıp bunların üstünlüklerinin 

belirlenmesi istenmiĢtir. KiĢilerin bu özelliğiyle ilgili soru cümleleri verilerek karĢılaĢtırma 

ve üstünlük eklerinin kavratılıp pekiĢtirilmesinin amaçlandığı söylenebilir. KarĢılaĢtırma 

ve üstünlük ekleriyle ilgili etkinlikten sonra, bu ünitede yer alan emir, istek, sıfatlaĢtırma, 

karĢılaĢtırma ve üstünlükle ilgili tekrar niteliğinde etkinlikler verilmiĢtir (YHYĠTDK A1 ve 

A2, 2014: 66-67). 

4.1.1.6. Altıncı ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin altıncı ünitesinde, belirtme hâl eki, Ģimdiki zaman             

„-mEkte‟, ilgi eki ve bağlaçlardan da/de ekleri ele alınmıĢtır.  

Bu ünitede ele alınan ilk dil bilgisi konusu belirtme durum ekidir. Belirtme durum 

ekleri tabloda gösterilmeden ve cümle içinde kullanılmadan önce, metin içerisinde belirtme 

durum ekiyle ilgili ifadelere yer verilmiĢtir. EK-18‟deki tabloda, belirtme durum ekleri 

verilmiĢ ve bu ekler cümle içerisinde kullanılmıĢtır. Eklerin ünlü uyumuna göre ince veya 

kalın olması sözcüğün ünlü veya ünsüzle bitme durumuna göre „y‟ ünsüzünü alıp almama 

biçimi de tabloda verilmiĢtir. Bu tablodan sonra belirtme durum ekiyle ilgili etkinlikte bazı 

cümleler verilerek bu cümlelerdeki sözcüklere gelen bu ekler, farklı bir renk tonuyla 

gösterilmiĢtir. Belirtme durum ekiyle ilgili bu etkinlikten sonra, diyalog ve birçok boĢluk 

tamamlama sorusu verilerek belirtme durum ekinin fark ettirilmesi hedeflenmiĢtir 

(YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 70-74). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin altıncı ünitesinde ele alınan diğer dil bilgisi konusu 

Ģimdiki zaman „-mEktE‟ ekidir. EK-19‟da verildiği gibi Ģimdiki zaman „-mEktE‟ eki 

gösterilerek kiĢi adıllarına göre çekimlenmiĢtir. EK-19‟daki tablonun örnekler 

kısmındaysa, örnek cümle kullanımı içerisinde Ģimdiki zamanın „-makta‟ ve „-mekte‟ hâli 

kullanılmıĢtır. Son örnek cümleye kalınlık ve incelik durumuna göre yanlıĢ ek getirilerek 

bu ekin geldiği sözcüğün „-makta‟ ve „-mekte‟ hâline nasıl dönüĢtüğü fark ettirilmeye 
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çalıĢılmıĢtır. ġimdiki zaman „-makta/-mekte‟ ekiyle ilgili olarak EK-19‟a bakılabilir 

(YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 75). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin altıncı ünitesinde ele alınan diğer konu ilgi ekidir. 

Bu ek ile ilgili olarak öncelikle „Televizyonum Bozuk‟ adlı diyalog metni içerisinde ilgi 

ekiyle ilgili ifadelere yer verilip bu ekler farklı bir renk tonuyla gösterilmiĢtir. Bu diyalog 

metninden sonra, ilgi eki tabloda gösterilip bu ek cümle içerisinde kullanılmıĢtır. EK-

20‟deki tabloda verildiği gibi önce ilgi eki gösterilmiĢ ve daha sonra, bu ekin cümle 

içerisindeki kullanımına örnek verilmiĢtir. Bu konuyla ilgili diğer etkinliklerde de iki farklı 

cümle verilip ilgi ekiyle, bu cümlelerin tek bir cümleye dönüĢtürülmesi istenmiĢtir. 

Örneğin, “Dün akĢam bir film seyrettim. Çok komikti.” cümlesi, ilgi ekiyle “Dün akĢamki 

film çok komikti.” biçimine dönüĢtürülmüĢtür. EK-20‟de „da/de‟ bağlaçlarına da yer 

verilip bu eklerin cümle içerisindeki kullanımlarına örnek verilmiĢtir. EK-20‟de verilen 

bağlaç tablosundan sonra, bağlaçlarla ilgili cümleler verilip bu cümlelerin boĢ bırakılan 

yerlerinin tamamlanması istenmiĢtir. Ġlgi eki ve bağlaçlarla ilgili en son etkinlikte, 

pekiĢtirme amacıyla tekrardan tamamlama etkinliğine yer verilmiĢtir. EK-20‟de verilen 

tabloda „-da/-de‟ bağlaçlarının kullanımıyla ilgili farklı cümleler verilip „-da/-de‟ 

bağlaçlarının farklı kullanımlarına örnek verilmiĢtir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 77-79). 

4.1.1.7. Yedinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YHTĠTDK A1 ve A2 düzeyinin bu ünitesinde dil bilgisi konusu olarak gelecek zaman, 

koĢaç cümlesi (gelecek zaman), ilgeçler, gelecek zaman hikâye kipi, eĢitlik ve görelik eki 

ele alınmıĢtır. YHYĠTDK A1 ve A2 kitabı, yedinci ünitesinden itibaren A2 düzeyi olarak 

değerlendirilmiĢtir. Bu ünitede ilk konu olarak gelecek zaman ele alınmıĢtır. Bu zaman 

ifadesine öncelikle „Büyük Ödül‟ adlı metinde yer verilerek farklı bir renk tonuyla 

gösterilmiĢtir. Gelecek zaman ifadelerinin yer aldığı bu metinden sonra gelecek zaman eki 

tablo içerisinde gösterilmiĢ ve farklı cümlelerle örneklendirilmiĢtir. EK-21‟de verilen 

tabloda gelecek zamanın eki, özet Ģeklinde verilerek bu ekler adıllara göre çekimlenmiĢtir. 

Gelecek zamanın eki cümle içerisinde kullanılarak kalın ünlü ve ince ünlü olması açısından 

örneklendirilmiĢtir. EK-21‟deki tabloda örnek cümlelerin en sonuncusu yanlıĢ yazılarak 

bunun fark edilmesi amaçlamıĢtır. Bu tablodan sonraki etkinliklerde Ģimdiki zamanla ilgili 

tamamlama cümleleri verilmiĢ ve bu cümlelerin Ģimdiki zaman ekiyle tamamlanması 

istenmiĢtir. Bu boĢluk tamamlama sorularının bir kısmı görsellerle desteklenmiĢ, soruların 
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bir kısmında da gelecekle ilgili bir plandan bahsederek öğrencilerin gelecekle ilgili 

planlarını yazıp gelecek zaman ifadesinin kullanım yerlerinin bilmesi amaçlanmıĢtır. 

Konuyla ilgili bu ünitede çeĢitli görseller verilip gelecek zaman ile ilgili ifadeleri içeren 

cümlelerle metinler oluĢturulmuĢtur. Konuyla ilgili ayrıntı için EK-21‟e bakılabilir. 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin yedinci ünitesinde ele alınan ikinci dil bilgisi konusu 

koĢaç tümcesi (gelecek zaman) ile ilgilidir. Gelecek zaman koĢaç tümcesi tablolaĢtırmadan 

önce görseller verilip bu görsellere ait metinlere yer verilmiĢtir. Birbirine bağlı bu görseller 

ve metinlerden sonra, koĢaç tümcesi gelecek zaman eki tabloda özetlenerek bu zaman 

ifadesinin cümle içerisindeki kullanımına örnek verilmiĢtir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 

81-83). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin yedinci ünitesinde ele alınan diğer dil bilgisi 

konusu ilgeç baĢlığı altında „gibi ve kadar‟ edatlarıdır. Bu edatlar ele alınmadan önce 

birkaç görsel verilmiĢ ve bu görsellerle ilgili metinler oluĢturulmuĢtur. Bu metinlerin çoğu 

cümlesinde bu edatlara yer verilerek birkaç yerde bu edatlar farklı bir renk tonuyla 

gösterilmiĢtir. Bu etkinlikten sonra edatlar tabloda verilmiĢ ve edatların cümle içerisinde 

kullanımına yer verilmiĢtir. Bu tablodan sonra sözcük yerleĢtirme, kurallı cümle oluĢturma 

gibi etkinliklerle edatlar öğretilmeye çalıĢılmıĢtır. EK-22‟deki tabloda verildiği gibi dil 

bilgisi konularından ulaç baĢlığı altında sadece „gibi ve kadar‟ ulaçları ele alınmıĢtır. EK-

22‟de edatlara örnek olarak verilen son cümlede yanlıĢ edat kullanılarak „gibi ve kadar‟ 

edatlarının her zaman birbirinin yerine kullanılmayacağı fark ettirilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu 

edatların kullanımıyla ilgili olarak EK-22‟e bakılabilir. YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin 

yedinci ünitesinde ele alınan diğer bir konu gelecek zamanın hikâye kipidir. Bu zaman 

ifadesi ele alınmadan önce birkaç görsel verilmiĢtir. Bu görsellerle ilgili metin ise diyalog 

biçimindedir. Bu diyalogdaki yüklemlerin yeri boĢ bırakılarak gelecek zaman hikâye 

kipiyle çekimlenmesi istenmiĢtir. Bu etkinlikten sonra gelecek zaman hikâye kipi tabloda 

verilmiĢtir. Bu tablo için EK-23‟e bakılabilir. EK-23‟te verilen tabloda görüldüğü gibi 

gelecek zaman hikâye kipi kiĢi adıllarına göre çekimlenmiĢtir. Bu zaman ifadesinin ekleri 

ve kiĢilere göre çekimi verildikten sonra, bu ekler örnek olarak cümle içerisinde 

kullanılmıĢtır (YHYĠTDK A1 ve A2 2014: 86-90). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin yedinci ünitesinde ele alınan son dil bilgisi konusu 

„eĢitlik ve görelik‟ ekidir. Bu konuyla ilgili ekler tablolarda gösterilerek sonrasında cümle 
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içerisinde sözcüklere gelebilecek eĢitlik ve görelik ekinin yerleri boĢ bırakılıp 

tamamlanması istenmiĢ, eĢitlik ve görelik eklerinin hangi sözcüklere gelebileceği 

sorulmuĢtur. EK-24‟teki tabloda eĢitlik ve görelik ekleri verilerek cümle içerisindeki 

kullanımına yer verilmiĢtir. Bu tabloda eĢitlik ve görelik ekleri özetlenip cümle içerisinde 

kullanılmıĢtır. EK-24‟teki tablonun son iki cümlesine yanlıĢ ek getirilerek eĢitlik ve görelik 

eklerinin kullanımı öğretilmeye çalıĢılmıĢtır. EK-24‟teki tabloda eĢitlik ve görelik ekleri 

verildikten sonra hemen devamında „göre‟ edatı tabloda gösterilmiĢtir. Bu durumda da 

eĢitlik eklerinin „göre‟ edatıyla birlikte kullanılabileceği durumu fark ettirilmiĢtir. EĢitlik 

ekiyle ilgili örnek cümlelerde „zayıfça‟ sözcüğü yerine „zayıfca‟ sözcüğü yanlıĢ Ģekli 

yazılmıĢtır (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 91) 

4.1.1.8. Sekizinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

A2 düzeyi olarak değerlendirilen sekizinci ünitede geçmiĢ zaman, koĢaç cümlesi rivayet 

kipi, Ģimdiki zaman rivayet kipi, gelecek zaman rivayet kipi ve pekiĢtirme olarak 

değerlendirilen „-DĠr‟ eki ele alınmıĢtır. 

Bu ünitede ele alınan dil bilgisi konusu geçmiĢ zamandır. Bu zaman ifadesine 

öncelikle bir masal metninde yer verilmiĢ ve bu metin içerisinde geçen geçmiĢ zamana ait 

yüklemler farklı bir renk tonuyla gösterilmiĢtir. Bu masal metninden sonra geçmiĢ zaman 

eki tabloda verilmiĢ ve tabloda geçmiĢ zamana ait örnek cümlelere yer verilmiĢtir. EK-

25‟teki tabloda geçmiĢ zaman eki verilerek bu zaman ekinin kiĢi adıllarına göre çekimi 

yapılarak bu ekin cümle içerisinde kullanımına örnek verilmiĢtir. EK-25‟teki tabloda örnek 

verilen cümlelerin sonuncusuna yanlıĢ ek getirilmiĢtir. GeçmiĢ zaman ekinin özetlendiği 

bu tablonun görseli EK-25‟te verilmiĢtir. Daha sonra görselli bir metin verilip bu metinden 

hareketle doğru ve yanlıĢ testiyle ilgili sorular sorulmuĢtur. Bu sorular geçmiĢ zaman 

ifadesi eklerini taĢımaktadır. Bu etkinlikte, geçmiĢ zaman ifadesiyle tamamlanmak üzere 

boĢluk doldurma soruları sorulmuĢtur. Bu sorulardan sonra da „prens, saray, prenses ve 

aĢk‟ sözcükleri verilerek bir masal yazma çalıĢması istenmiĢtir (YHYĠTDK A1 ve A2, 

2014: 91-93). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin sekizinci ünitesinde ele alınan ikinci dil bilgisi 

konusu koĢaç tümcesi rivayet kipidir. EK-26‟daki tabloda koĢaç tümcesi rivayet kipinin 

ekleri gösterilerek kiĢi adıllarına göre çekimlenmiĢ ve örnek olarak cümle içerisinde 
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kullanımına yer verilmiĢtir. EK-26‟daki tabloda verilen örnek cümlelere bakıldığında bu 

zaman ifadesine yönelik farklı cümlelerin kullanıldığı görülmüĢ ve EK-26‟da verildiği gibi 

tablonun en sonundaki cümleye yanlıĢ ek getirilerek yanlıĢ cümle kurulmuĢtur. Böylece, 

bu yanlıĢ kullanımla Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin böyle bir yanlıĢa 

düĢmemesini ve buna benzer yanlıĢ kullanımların farkına varmaları amaçlandığı 

söylenebilir. EK-26‟da koĢaç tümcesi rivayet kipinin ayrıntılı kullanımına bakılabilir 

(YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 94). 

Bu ünitede ele alınan diğer dil bilgisi konuları Ģimdiki zaman ve gelecek zaman 

rivayetidir. Bu zaman ifadeleri tabloda gösterilmeden önce „Yıldız Yağmuru‟ adlı diyalog 

metni içerisinde bu zaman ifadesinin kullanımına yer verilmiĢ, fakat bu kullanım yerleri 

cümle içerisinde tamamlanması amacıyla boĢ bırakılmıĢtır. Bu etkinlikten sonra, Ģimdiki 

ve gelecek zaman rivayet kipi tablolar Ģeklinde gösterilerek cümle içerisinde kullanımına 

örnek verilmiĢtir. Bu tablolardan sonra, yine bu zaman ifadelerinin kullanıldığı tamamlama 

soruları ile metinden hareketle yanlıĢ soruların doğruya çevrilmesi gibi birçok sorunun 

tamamlanması istenmiĢtir. Bu tamamlama soruları daha çok bu zaman ifadeleri 

doğrultusunda sorulmuĢtur. Bu zaman ifadeleriyle ilgili olarak EK-27‟ye bakılabilir. EK-

27‟deki tabloda verildiği gibi Ģimdiki ve gelecek zaman rivayeti gösterilip bu rivayetlerin 

kiĢi adıllarına göre çekimi verilmiĢ ve bu zaman ifadelerinin cümle içerisindeki 

kullanımına örnek verilmiĢtir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 93-100). 

Sekizinci ünitede ele alınan diğer bir dil bilgisi konusu pekiĢtirme adı altında „-DĠr‟ 

ekidir. Bu ek öncelikle metinler içerisinde verilmiĢ daha sonra tabloda özetlenmiĢtir. Bu 

tablodan sonra farklı görseller verilerek bu görsellerin nereye ait olduğuyla ilgili sorular 

sorulup boĢ bırakılan cümlelerin karĢısına bazı isimlerinin yazılması istenmiĢtir. Bu 

boĢluklara verilen cevapların „-DĠr‟ ekiyle bitmesi amaçlanmıĢtır. PekiĢtirme adı altında 

verilen „-DĠr‟ ekinin kullanımıyla ilgili olarak EK-28‟e bakılabilir. EK-28‟deki tabloda 

verildiği gibi pekiĢtirme eki diye adlandırılan ekler verilerek bu eklerin örnek 

kullanımlarına yer verilmiĢtir. Tablodaki bazı cümlelerde bu ekin kullanımı verilmemiĢtir. 

Bu ekin bazı cümlelerde kullanılmayıp diğer zaman ifadelerinin tercih edilmesi, pekiĢme 

eki olarak ele alınan bu ekin, kullanım yerlerinin daha iyi öğretilmesi amaçlandığı 

söylenebilir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 100-101).  
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4.1.1.9. Dokuzuncu ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin dokuzuncu ünitesinde ele alınan dil bilgisi konuları; geniĢ 

zaman, yeterlik, geniĢ zaman hikâye kipi ve geniĢ zaman rivayet kipidir. 

Bu ünitede ele alınan ilk dil bilgisi konusu geniĢ zamandır. GeniĢ zaman eklerine 

öncelikle „Eskimolar‟, „Afrikalılar‟ ve „Tibetliler‟ adlı metinlerde yer verilmiĢ ve geniĢ 

zaman ifadelerinin geçtiği yerler boĢ bırakılarak bu yerlerin tamamlanması istenmiĢtir. Bu 

metinlerden sonra geniĢ zaman eki, tabloda özet Ģeklinde verilerek bu zaman ekinin cümle 

içerisinde kullanımına yer verilmiĢtir. GeniĢ zamanın kullanıldığı tablodan sonra, tekrardan 

geniĢ zamanla ilgili fiilleri yerleĢtirme soruları metin içerisinde farklı bir renk tonuyla 

gösterilmiĢ ve geniĢ zaman ile ilgili fiiller verilerek bu metne bağlı geniĢ zaman ifadesini 

taĢıyan doğru ve yanlıĢ soruları sorulmuĢ ve cevaplanması istenmiĢtir. EK-29‟daki tabloda 

verildiği gibi önce adıllar yazılmıĢ, sonrasında fiiller, olumsuzluk eki, geniĢ zaman eki, 

soru ekleri, kiĢi ekleri ve örnek cümleler verilmiĢtir. EK-29‟daki tabloda geniĢ zaman 

ifadesine örnek olarak verilen cümlelerin son cümlesine geniĢ zaman eki yanlıĢ 

getirilmiĢtir. Örnek cümlelerle ilgili farklı kullanımlar için EK-29‟a bakılabilir (YHYĠTDK 

A1 ve A2, 2014: 104-108). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin dokuzuncu ünitesinde ele alınan diğer dil bilgisi 

konusu yeterlilik fiillidir. Bu konu tabloda özetlenmeden önce „Biz Erkekler Çok 

ġanslıyız‟ ile „Biz Kadınlar Çok ġanslıyız‟ adlı iki metne yer verilerek bu metinlerin her 

cümlesi yeterlilik fiilinden oluĢturulmuĢtur. Bu iki metinden sonra yeterlik tablosu verilmiĢ 

ve bu tablodan sonra „Erkek Dadılar‟ metninde yeterlik fiili kullanılmıĢtır. Bu metinden 

sonra yerleĢtirme etkinliğiyle yeterlilik fiillinin görsellerden hareketle „yapabilirim‟ ve 

„yapamam‟ gibi fiillerle iĢaretlenmesi istenmiĢtir. Bu etkinlikle öğrencilerin yeterlilik 

fiilinin bu kullanımına aĢina olmasının amaçlandığı söylenebilir. EK-30 verildiği gibi önce 

bazı fiiller gösterilmiĢ, daha sonra yeterlik fiilinin aldığı ekler ve kiĢi ekleri verilerek 

yeterlik fiilin zamanlara göre kullanımı gösterilmiĢtir. Diğer tabloların örnek bölümünde 

dil bilgisi eklerinin cümle içerisindeki kullanımına örnek verilirken yeterlik fiilinin 

tablosundaki örnekler bölümündeyse zamanlara göre yeterlilik fiilinin çekimi verilmiĢtir. 

Bu fiille ilgili çekimlerin ayrıntısını görmek için EK-30‟a bakılabilir (YHYĠTDK A1 ve 

A2, 2014: 108-111). 
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YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin dokuzuncu ünitesinde ele alınan diğer iki dil bilgisi 

konusu geniĢ zaman hikâye kipi ile geniĢ zaman rivayet kipidir. Bu iki zaman ifadesi 

tabloda özetlenmeden önce, görsellere bağlı metinler verilerek bu metinlerdeki cümlelerde 

bu zaman ifadelerinin geldiği yerler boĢ bırakılarak bu yerlerin tamamlanması istenmiĢtir. 

Bu özet tablodan sonra ele alınan bu zaman ifadelerine yönelik bir Ģiir verilerek bu Ģiirin 

geniĢ zaman hikâye kipiyle tamamlanması istenerek bu zaman ifadesinin pekiĢtirilmesi 

amaçlandığı söylenebilir. Bu iki zaman ifadesinden sonra „hem…hem (de)‟, „belki…belki 

(de)‟, „ya…ya (da)‟, ne…ne (de)‟ bağlaçları ele alınmıĢ, bu bağlaçlardan sonra bir metin 

verilerek bu bağlaçlardan anlam olarak doğru olanın bu metin içerisindeki boĢ yere 

yerleĢtirilmesi istenmiĢtir. EK-31‟deki tabloda geniĢ zaman hikâyesi ve geniĢ zaman 

rivayet kipi tabloda gösterilerek tabloda bu eklerin örnek kullanımına yer verilmiĢtir. Hem 

geniĢ zaman hikâyesinin hem de geniĢ zaman rivayeti tablosunun örnek cümlelerin 

sonuncusu yanlıĢ kullanımdan dolayı farklı renk tonuyla gösterilerek bu cümlenin üzeri 

çizilmiĢtir. Bu tablonun ayrıntısını görmek için EK-31‟e bakılabilir (YHYĠTDK A1 ve A2, 

2014: 112-113). 

4.1.1.10. Onuncu ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin onuncu ünitesinde ele alınan dil bilgisi konuları 

„adlaĢtırma, adlaĢtırma durum+iyelik ve dolaylı anlatım‟dır. Bu ünitede öncelikle 

adlaĢtırma adı altında „-ma‟, „-me‟, „-mak‟, „-mek‟ „-ıĢ‟, „-yıĢ‟, „-iĢ‟, „-yiĢ‟, „-uĢ‟, „-yuĢ‟, „-

üĢ‟ ve „-yüĢ‟ ekleri ele alınmıĢtır. Bu ekler tabloda gösterilmeden önce „Televizyon 

Dünyası‟ adlı metinde bu eklere yer verilerek bu metindeki cümlelerde boĢ bırakılan 

yerlerin „-mak‟, „-mek‟ ekleriyle tamamlanması istenmiĢtir. EK-32‟deki tabloda verildiği 

gibi adlaĢtırma adı altında; „-ma‟, „-me‟, „-mak‟, „-mek‟ „-ıĢ‟, „-yıĢ‟, „-iĢ‟, „-yiĢ‟, „-uĢ‟,       

„-yuĢ‟, „-üĢ‟ ve „-yüĢ‟ ekleri verilip bu ekler cümle içerisinde kullanılarak farklı bir renk 

tonuyla gösterilmiĢtir. EK-32‟deki tabloda örnek olarak verilen cümlelerin en sonuncusuna 

yanlıĢ ek getirilmiĢtir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 116-117). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin onuncu ünitesinde ele alınan diğer dil bilgisi 

konusu adlaĢtırma iyelik durum ekidir. AdlaĢtırma iyelik durum ekleri öncelikle „Dizi 

Kirliliği‟ adlı metin içerisinde boĢ bırakılan yerlerin bu eklerle tamamlanması istenmiĢtir. 

Bu etkinlikte, adlaĢtırma iyelik durum ekleri tabloda özetlenerek gösterilmiĢtir. AdlaĢtırma 

iyelik durum eklerinin bu tablodaki özetinden sonraki etkinliklerde tamamlama, 
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yerleĢtirme ve eĢleĢtirme gibi uygulamalar verilmiĢtir. EK-33‟teki tabloda adlaĢtırma 

(+iyelik)+durum ekleri verilmeden önce bazı fiiller verilmiĢ, sonrasında adlaĢtırma iyelik 

durum ekleri gösterilerek bu eklerin cümle içerisinde geçtiği cümlelere yer verilmiĢtir. EK-

33‟teki tabloda verilen örnek cümlelerin en sonundaki örnek cümlenin birine yanlıĢ ek 

getirilmiĢtir. Bu eklerin kullanımıyla ilgili olarak EK-33‟e bakılabilir (YHYĠTDK A1 ve 

A2, 2014: 120-121). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin onuncu ünitesinde ele alınan diğer bir dil bilgisi 

konusu dolaylı anlatım emir kipidir. Bu konu ele alınmadan önce televizyonla ilgili bazı 

durumlara değinilerek bu konuyla ilgili dikkat çekilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu etkinlikten sonra 

bu konu tabloda özetlenmiĢ ve konunun cümle içerisinde kullanımına yer verilmiĢtir. Bu 

tablodan sonra tamamlama, eĢleĢtirme, konuyla ilgili bazı cümleler verilip yeniden cümle 

yazma, iĢaretleme gibi uygulama çalıĢmalarının yapılması istenmiĢtir. EK-34‟teki tabloda 

bu ekler ele alınmadan önce bazı fiiller verilip sonrasında „-ma, -me‟, kiĢi ve iyelik ekleri 

verilerek dolaylı anlatım emir kipi ile cümle içerisindeki kullanımına yer verilmiĢtir. Bu 

konuyla ilgili olarak EK-34‟teki tabloya bakılabilir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 124-

126). 

4.1.1.11. On birinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin on birinci ünitesinde ele alınan dil bilgisi konusu 

ulaçlardır. Daha önceki ünitelerde „DĠkTen sonra‟, „-mEdEn önce‟ ve „-(y)ken (<i-ken)‟ 

ulaçları ele alınırken bu ünitede üç baĢlık altında; „-(y)Ġp/-mEdEn, -(y)ErEk, -(y)E…           

-(y)E‟ ulaçları ele alınmıĢtır. 

Bu ünitede „-(y)Ġp‟ ve „-mEdEn‟ ulaçlarına öncelikle „Sağlıklı Olmak‟ adlı 

metninde yer verilmiĢ, daha sonra bu ulaçlar tabloda özetlenerek ulaçların cümle 

içerisindeki kullanımlarına örnek verilmiĢtir. Bu özet tablodan sonra bu ulaçlar; yeniden 

yazalım, tamamlama, yerleĢtirme, doldurma ve iĢaretleyelim gibi etkinliklerle ele alınmaya 

çalıĢılmıĢtır. Bu etkinlikler, ele alınan ulaç eklerine yöneliktir. Örneğin yeniden yazalım 

etkinliğinde; “Kadın elmayı soyuyor. Kadın elmayı yiyor” cümlesi “Kadın elmayı soyup 

yiyor” biçimine dönüĢtürülmüĢtür. EK-35‟teki tabloda verildiği gibi „-(y)Ġp, -mEdEn‟ 

eklerinin diğer iĢlevlerine yer verilip bu ekler, cümle içerisinde kullanılmıĢtır. Tabloda bu 

cümlelerin, hem olumlu hem de olumsuz hâli cümle içerisinde verilmiĢtir. Tabloda verilen 
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örnek cümlelerden sonra, örnek cümlelerin son iki cümlesine yanlıĢ ek getirilmiĢtir. Bu 

eklerin özet ve örnek cümle kullanımlarını görmek için EK-35‟e bakılabilir (YHYĠTDK 

A1 ve A2, 2014: 129-131). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin on birinci ünitesinde ele alınan diğer ulaç ekleri        

„-arak, -erek, -yarak, -yerek, -mayarak, -meyerek‟dir. Bu ulaç ekleri de diğer ulaçlar gibi 

öncelikle bir metinde yer verilmiĢtir. Daha sonra bu ulaç ekleri, tablo içerisinde 

özetlenerek cümle içerisinde kullanımına yer verilmiĢtir. Özet tablodan sonra, bu ulaçlar 

yeniden yazalım, tamamlama, yerleĢtirelim tartıĢalım gibi etkinlerle ele alınmaya 

çalıĢılmıĢtır. Bu ulaç ekleriyle beraber „olarak‟ sözcüğü ele alınıp bu sözcükteki „-ArAk‟ 

ekinin bu bağlamda kullanıldığı ifade edilmiĢtir. Bu eklerin cümle içinde kullanımıyla ilgili 

olarak EK-36‟ya bakılabilir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 132-133). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin on birinci ünitesinde ele alınan baĢka bir konu           

„-(y)E…-(y)E‟ ulacıdır. Bu ulaçlar, öncelikle görsellerle desteklenmiĢ, metinler içerisinde 

yer verilerek bu görselli metinlerle bu eklerin daha kalıcı Ģekilde öğrenilmesi 

amaçlanmıĢtır. Bu görselli metinlerden sonra, bu ulaçlar tablo içerisinde gösterilerek örnek 

olarak cümle içerisinde kullanılmıĢtır. Tablodan sonra „bata çıka, düĢe kalka, bile bile, 

hıçkıra hıçkıra‟ „a…a‟ gibi sözcük ve eklerin boĢ bırakılan cümlelere yerleĢtirilmesi 

istenmiĢtir. EK-37‟deki tabloda verildiği gibi öncelikle bazı fiillerin bu ekler 

doğrultusunda kullanıldığı görülür. Bu ünitede ele alınan ulaç eklerinin kullanımıyla ilgili 

olarak EK-37‟ye ayrıntılı bilgi için bakılabilir (YHYĠTDK A1 ve A2, 2014: 36-37). 

4.1.1.12. On ikinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YHYTĠTDK A1 ve A2 düzeyinin on ikinci ünitesinde ele alınan dil bilgisi konusu ulaçlar 

ve bağlaçlardır. Bu ünitede de „-me (+iyelik) için/-mEk için‟, „mek üzere‟ ulaçları ile 

„çünkü‟, bu nedenle‟ ve „bu yüzden‟ gibi bağlaçları ele alınmıĢtır. Ulaçlar, daha önce 

ikinci, dördüncü ve on birinci ünitede ele alınmıĢken bağlaçlar ise dördüncü ve altıncı 

ünitede ele alınmıĢtır.  

EK-38‟daki tabloda verildiği gibi öncelikle bazı fiiller verilerek bu fiillerden sonra 

ulaç ekleri olarak ele alınan „-mE(+iyelik) için‟ ve „-mEk için‟ ekleri tabloda özetlenip 

cümle içerisinde bu eklerin örneklendirilmesi yapılmıĢtır. Bu tablodan sonra ele alınan ulaç 
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eklerine yönelik tamamlama, iĢaretleme, eĢleĢtirme ve yazma gibi etkinliklere yer 

verilmiĢtir. Bu ulaçla ilgili olarak EK-38‟e bakılabilir. YHYĠTDK A1 ve A2‟nin on ikinci 

ünitesinde ulaç baĢlığı adı altında ele alınan bir baĢka ulaç eki „-mek üzere‟dir. Bu eke, 

öncelikle bir metin içerisinde yer verilerek daha sonra bu ek tabloda gösterilmiĢtir. Bu 

eklerin özet tablosundan sonra tamamlama soruları sorulmuĢtur. Bu tamamlama 

sorularından sonra „-mEk için‟, „-mEmEk‟ ve „-mek üzere‟, „-mEmEk üzere‟ ekleri cümle 

içerisinde farklı bir renkle gösterilerek yanlıĢ olanın hangisi olduğu sorulmuĢtur. EK-

39‟daki tabloda „mEk üzere‟ eki verilerek cümle içerisinde kullanılmıĢtır. EK-39‟da 

verilen tablodaki son cümle „-mak için‟ ulacını alması gerekirken „-mek üzere‟ ulacı 

getirilerek yanlıĢ bir kullanımın meydana gelmesine neden olmuĢtur. Bu kullanımla 

Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin bu kullanımların farkına varması amaçlandığı 

söylenebilir. Bu kullanımların ayrıntısı için EK-38 ve 39‟a bakılabilir (YHYĠTDK A1 ve 

A2, 2014: 142-147). 

YHYĠTDK A1 ve A2 düzeyinin on ikinci ünitesinde ele alınan diğer bir dil bilgisi 

konusu bağlaç baĢlığı altında „çünkü‟, „bu nedenle‟ ve „bu yüzden‟dir. Bu bağlaçlar 

öncelikle „Stressiz Bir Tatil‟ adlı metinin bazı cümlelerinde kullanılıp bu metinden sonra 

tabloda özetlenerek cümle içerisinde kullanılmıĢtır. Bu tablodan sonra, önce iki cümle 

verilip bu bağlaçlarla birleĢtirilmesi için yeniden yazma, tamamlama ve bu bağlaçlara 

yönelik eĢleĢtirme sorularına yer verilmiĢtir. EK-40‟ta verilen tabloda önce, neden-sonuç 

iliĢkisinden bağımsız cümleler verilmiĢ, daha sonra „çünkü‟, „bu yüzden‟ ve „bu nedenle‟ 

bağlaçları neden-sonuç iliĢkisi bağlamında değerlendirilmek istenmiĢtir. Daha sonra 

tablonun sonunda verilen cümleler, neden-sonuç iliĢkisi bağlamında birbiriyle anlam 

olarak uydurularak tablodaki bağlaçlarla birbirine bağlanmıĢtır. Tablodaki son cümleye 

sonuç bağlacı „çünkü‟ ile devam edilmesi gerekirken „bu nedenle‟ bağlacıyla devam 

edilerek yanlıĢ cümle kurulmuĢtur. Bu yanlıĢ kullanımlı cümlenin üzeri tabloda görüldüğü 

gibi çizilmiĢtir. Bu tablonun ayrıntısı için EK-40‟a bakılabilir (YHYĠTDK A1 ve A2, 

2014:148-150). 

4.1.2. Yeni Hitit yabancılar için Türkçe ders kitabı b1 düzeyinde ele alınan dil 

bilgisi konuları 

YHYĠTDK B1 düzeyinde dil bilgisi konusu olarak birinci ünitede gereklilik kipi, 

gereklilik kipinin hikâyesi ve rivayeti; ikinci ünitede iĢteĢ, dönüĢlülük, pekiĢtirme, dönüĢlü 
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çatı, iĢteĢ; üçüncü ünitede dilek kipi, dilek hikâye kipi, ulaçlar; dördüncü ünitede ilgeçler, 

ulaçlar; beĢinci ünitede koĢul kipi, dilek hikâye kipi; altıncı ünitede ettirgen çatı, çoklu 

ettirgen çatı, iĢteĢ çatı; yedinci ünitede edilgen çatı, iĢteĢ+ettirgen+edilgen çatı; sekizinci 

ünitede ortaçlar; dokuzuncu ünitede ulaçlar; onuncu ünitede dolaylı aktarım; on birinci 

ünitede ulaçlar, nedenleĢtirme, adlaĢtırma; on ikinci ünitede ulaçlar ve karĢıtlık ele 

alınmıĢtır. 

4.1.2.1. Birinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YHYĠTDK B1 düzeyinin birinci ünitesinde dil bilgisi baĢlığı altında ele alınan ilk konu 

gereklilik kipidir. Bu konu tabloda verilmeden önce „Gençler ĠĢsizlikten Patronlar 

ĠĢçisizlikten‟ adlı metinde gereklilik kipiyle ilgili cümlelere yer verilip sonrasında bu metin 

bağlamında soru etkinliğine yer verilmiĢtir. Bu etkinliklerden sonra gereklilik kipi, 

gereklilik hikâye kipi, gereklilik rivayet kipi baĢlığı altında bu konu tabloda özetlenmiĢtir. 

Bu tablodan sonra boĢ bırakılan cümlelerin gereklilik ekiyle tamamlanması istenmiĢtir. Bu 

eklerin ele alınıĢından sonra gereklilik anlamını veren ek ve sözcükler ele alınmıĢtır. 

Gereklilik anlamı veren bu ek ve sözcüklerden önce „Pazartesi Sendromu‟ baĢlığı altında 

bu anlamı sağlayan sözcük ve cümlelere yer verilip daha sonra gereklilik anlamını 

sağlayan sözcükler, gereklilik ekleri gibi tabloda özetlenerek verilmiĢtir.  

Gereklilik kipi ve gereklilik anlamıyla hemen hemen aynı anlamı veren baĢka ek ve 

sözcükler de vardır. Bunlar „-mEk zorunda/mecburiyetinde, -mEyE mecbur‟ ek ve 

sözcüklerdir. Bu ek ve sözcüklere, gereklilik kipi gibi bir metin içerisinde yer verilip daha 

sonra bu ek ve sözcüklerin tablo içerisinde aldığı ekler ve cümle içerisindeki kullanımına 

yer verilmiĢtir. Bu eklerin örnek kullanımıyla ilgili olarak EK-41, 42 ve 43‟e bakılabilir 

(YHYĠTDK B1, 2013: 7-15). 

4.1.2.2. İkinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YHYĠTDK B1 düzeyinin ikinci ünitesinde dil bilgisi olarak ele alınan konu iĢteĢlik, 

dönüĢlülük, pekiĢtirme ve iĢteĢ çatı‟dır. Bu ünitede ele alınan ilk konu iĢteĢliktir. ĠĢteĢlikle 

ilgili öncelikle bir tablo oluĢturularak örnek cümlelerle iĢteĢliğin farklı kullanımları 

gösterilmeye çalıĢılmıĢtır. Sonraki etkinliklerde bazı cümleler boĢ bırakılarak iĢteĢlikle 
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ilgili sözcüklerle bu boĢ bırakılan yerlerin tamamlanması istenmiĢtir. ĠĢteĢlik cümlelerine 

örnek olarak verilen bu cümlelerden biri yanlıĢ olarak verilmiĢtir.  

DönüĢlülük ve pekiĢtirme baĢlığı altında „kendi‟ sözcüğü de iĢteĢlik sözcükleri gibi 

ele alınarak tablolaĢtırılmıĢtır. Tabloda değiĢik örnekler verilerek dönüĢlülük ve pekiĢtirme 

sözcüğünün „kendi‟ sözcüğüyle yapıldığı gösterilmiĢtir. Bu tablodan sonra, bazı örnek 

cümleler boĢ bırakılarak bu yerlerin „kendi‟ sözcüğünün aldığı eklerle tamamlanması 

istenmiĢtir. Bu ünite ele alınan diğer dil bilgisi konusu dönüĢlülük çatısıdır. Bu çatının 

anlaĢılması ve öğrenilmesi için öncelikle bir tablo oluĢturulmuĢ, daha sonra bu tabloda bu 

eklerin yer aldığı örnek cümleler, cümle içerisinde kullanılmıĢtır. Bu çatı tabloda verilip 

farklı cümlelerle örneklendirildikten sonra ele alınan diğer bir çatı eki iĢteĢ‟tir. ĠĢteĢ çatı 

eki, diğer dönüĢlülük çatı ekleri gibi tabloda özetlenerek cümle içerisinde bu ekin farklı 

kullanımlarına yer verilmiĢtir. Tablodan sonra tamamlama cümleleriyle bu ekin 

pekiĢtirilmesi amaçlandığı söylenebilir. Bu eklerin özeti ve örnek kullanımları EK-44, 45, 

46 ve 47‟de ayrıntılı olarak verilmiĢtir (YHYĠTDK B1, 2013: 19-27). 

4.1.2.3. Üçüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin üçüncü ünitesinde ele alınan 

dil bilgisi konusu dilek kipi, dilek hikâye kipi ve ulaçlardır. Bu ünitede, dilek kipi tabloda 

özetlenmeden önce „Hayaller Gerçek Olsa‟ adlı metinde dilek kipi ve dilek anlamını 

sağlayacak sözcük ve cümlelere yer verilmiĢtir. Bu metinden sonra dilek kipiyle ilgili ekler 

verilerek cümleler içerisinde bu eklerin kullanımı verilmiĢtir. Örneğin “KeĢke sınavda en 

yüksek notu ben alsam.” cümlesi dilek kipi bağlamında örnek olarak verilmiĢtir. Dilek 

kipiyle ilgili tablodan sonra tamamlama etkinliğine yer verilmiĢ ve bu etkinlikte boĢ 

bırakılan yerlerin tamamlanması istenmiĢtir (YHYĠTDK B1, 2013: 30-31). 

Dilek kipinin hikâyesi de dilek kipi gibi tabloda verilmiĢ ve bu kip cümle içerisinde 

kullanılmıĢtır. Örneğin, “O keĢke doktor olsaydı.” cümlesi dilek hikâye kipine örnek bir 

cümledir. Tablodaki bu örnek cümlelerden sonra tamamlama ve yeniden yazalım 

etkinliğinde, dilek hikâye kipinin kullanımıyla ilgili örnek cümlelerin uygun Ģekilde 

tamamlanması istenmiĢtir. Bu ünitede ele alınan diğer bir dil bilgisi konusu „-(y)ken‟ 

ulacıdır. Bu eke öncelikle metin içerisinde yer verilerek öğrencilerin bu eke aĢina olmasını 

sağlayıp daha sonra tablo içerisinde bu ekle ilgili cümlelerin farklı kullanımlarına örnek 
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verilmiĢtir. Bu tablo sonrasında, tamamlama ve yeniden yazalım etkinliğiyle „-(y)ken‟ 

ulacının pekiĢtirilmesi ve doğru kullanılması amaçlandığı söylenebilir. Bu üç dil bilgisi 

konusuyla ilgili örnek kullanımlar, EK-48, 49 ve 50‟de verilmiĢtir. Ayrıntı için bu „EK‟lere 

bakılabilir (YHYĠTDK B1, 2013: 31-39). 

4.1.2.4. Dördüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin dördüncü ünitesinde ele alınan dil bilgisi 

konusu ilgeçlerdir. Bu ilgeçlerden biri „-DEn beri/-DIr‟ ekleridir. Bu ekler „Dünden 

Bugüne Moda‟ adlı metinde verilip daha sonra bu ekler özetlenerek tabloda cümle 

içerisinde kullanılmıĢtır. Bu tablodan sonra tamamlama ve yeniden yazalım etkinlikleriyle 

bu eklerin nerede ve nasıl kullanılabileceğiyle ilgili öğrencilerin bu eklere aĢına olması 

amaçlandığı söylenebilir. „-DEn beri/-DIr‟ ulaçlarından sonra „-DIk+iyelik+-(n)dEn beri‟ 

ulacının farklı bir Ģekli de tabloda özetlenmiĢ ve ulacın cümle içerisinde kullanımı 

verilmiĢtir. “Yeni öğretmen geldiğinden beri dersleri iyi anlıyoruz.” cümlesi bu ulaç ekine 

örnek olarak verilmiĢtir. Bu ünitede ele alınan diğer ulaçlar „-AlI‟, „-yAlI‟dır. Bu ulaçlar, 

diğer ulaçlar gibi önce tabloda verilmiĢ daha sonra bu ulaçlar cümle içerisinde 

kullanılmıĢtır. Bu tablodan sonra yerleĢtirelim etkinliğiyle ulaç eklerinin farklı kullanımları 

verilmiĢtir. Örneğin, “Türkiye geldim geleli Türkçe öğreniyorum.”, “Onu görmeyeli yıllar 

oldu.” cümleleri „-AlI‟, „-yAlI‟ ulaçlarına örnektir. Bu eklerin kullanımıyla ilgili olarak 

EK-51, 52 ve 53‟e bakılabilir (YHYĠTDK B1, 2013: 43-51). 

4.1.2.5. Beşinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin beĢinci ünitesinde ele alınan 

dil bilgisi konuları koĢul kipi ve dilek hikâye kipi ekleridir. KoĢul eki önce “Öğrenmeyi 

Öğrenmeliyiz” adlı metnin bazı cümlelerinde kullanılmıĢtır. Böylece Türkçeyi yabancı dil 

olarak öğrenenlerin bu kullanımların farkında olmasının amaçlandığı söylenebilir. Bu 

amaçla koĢul kipi önce metin içerisindeki cümlelerde gösterilip daha sonra bu kip özet 

Ģeklinde tabloda verilerek bu eklerin cümle içerisinde kullanımına örnek verilmiĢtir. 

Örneğin, “Sen Türkçeyi iyi öğrenirsen Türkiye‟de daha rahat yaĢayabilirsin.” cümlesi 

tabloda örnek olarak verilmiĢtir. Sonraki etkinlikte bu ek ile ilgili tamamlama cümlelerin 

bu ekle uygun Ģekilde tamamlanması istenmiĢtir. Bu ünitede dil bilgisi bağlamında ele 

alınan diğer dil bilgisi konusu „koĢaç tümceleri‟dir. Bu cümleler/tümceler de koĢul kipi 
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gibi öncelikle tabloda verilerek daha sonra farklı cümlelerle örnek kullanımlarına yer 

verilmiĢtir. “Bu roman güzelse senden sonra ben de okuyayım.” cümlesi bu bağlamda 

örnek olarak verilmiĢtir. 

Bu ünitede dilek hikâye kipi, koĢul kipi ve koĢaç tümceleri gibi önce tabloda özet 

Ģeklinde verilip daha sonra bu kipin cümle içerisinde kullanımına yer verilmiĢtir. Sonraki 

etkinliklerde boĢ bırakılan cümlelerin bu ekle en uygun Ģekilde tamamlanması istenmiĢtir. 

Bu eklerin özet ve cümle içerisindeki kullanımıyla ilgili olarak EK-54, 55 ve 56‟ya 

bakılabilir (YHYĠTDK B1, 2013: 55-60). 

4.1.2.6. Altıncı ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Ders Kitabı B1 düzeyinin altıncı ünitesinde ele alınan dil bilgisi 

konuları ettirgen çatı, çoklu ettirgen çatı, iĢteĢ çatı+ettirgen çatı ekleridir. Bu ünitede ele 

alınan ettirgen çatı önce tabloda özetlenip daha sonra bu çatının cümle içerisinde 

kullanımına yer verilmiĢtir. Tablodaki örnek cümlelerden sonra tamamlama ve eĢleĢtirme 

etkinliğiyle bu cümlelerin uygun Ģekilde tamamlanması istenmiĢtir. “Öğretmenimiz 

sınavlarda sözlük kullandırmıyor.” cümlesi tabloda ettirgen yapıya örnek gösterilen bir 

cümledir. Bu ünitede çoklu ettirgen yapısı baĢlığı altında bir tablo oluĢturularak bu çatının 

cümle içerisinde kullanımına yer verilmiĢtir. Örneğin, “Yönetici geç gelen memuru 

odasına çağırttı.” cümlesinde çoklu ettirgen çatı kullanılmıĢtır. Bu ünitede ele alınan diğer 

bir dil bilgisi konusu „iĢteĢ çatı+ettirgen çatı‟dır. Bu ekler, diğer dil bilgisi konuları gibi 

önce tabloda özetlenmiĢ, daha sonra bu ekler değiĢik kullanımlarla cümle içerisinde 

kullanılmıĢtır. Örneğin, “Murat dün beni en yakın arkadaĢıyla tanıĢtırdı.” cümlesi „iĢteĢ 

çatı+ettirgen çatı‟ya örnek teĢkil etmektedir. Bu eklerin özet hâli ve cümle içerisindeki 

kullanımları için EK-57, 58 ve 59‟a bakılabilir (YHYĠTDK B1, 2013: 67-75). 

4.1.2.7. Yedinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin yedinci ünitesinde dil bilgisi 

konusu olarak edilgen çatı ve „iĢteĢ+ettirgen+edilgen çatı‟ ele alınmıĢtır.  

Edilgen çatıya örnek gösterilmeden önce „Dayanaklı Cam‟, „YapıĢkan Kâğıt‟, 

„PoĢet Çay‟ adlı metinlerde edilgen çatı eklerine yer verilmiĢtir. Edilgen çatı bu metinlerin 

bazı cümlelerinde verildikten sonra, bu ekler tabloda özetlenip cümle içerisinde 
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kullanılmıĢtır. Örneğin, tablodaki “Türkiye Cumhuriyeti 1923‟te kuruldu.” cümlesi edilgen 

çatıya örnek bir cümledir. Bu ünitede ele alınan diğer dil bilgisi konusu, „tarafından/-CE,   

-ncA‟ ekleriyle cümlenin edilgen duruma düĢürülmesi ve „iĢteĢ+ettirgen+edilgen‟ çatısıdır. 

Bu ekler, diğer dil bilgisi konuları gibi önce tabloda özetlenip daha sonra bu eklerin 

tamamlama etkinliğiyle pekiĢtirilmesi ve kalıcı olarak öğrenilmesi için uygun Ģekilde 

yerleĢtirilmesi istenmiĢtir. Örneğin, “Bu mezuniyet töreni öğrencilerimizce düzenlendi.” ve 

“Yemekten sonra bizim evde toplanıldı.” cümlesi „tarafından/-CE, -ncA‟ ve 

„iĢteĢ+ettirgen+edilgen‟ çatıya örnek olarak verilmiĢtir. Bu konuyla ilgili ayrıntı için EK-

59 ve 60‟a bakılabilir (YHYĠTDK B1, 2013: 79-87). 

4.1.2.8. Sekizinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin sekizinci ünitesinde ele alınan 

dil bilgisi ortaçlardır. Ortaçlar; öznesel, tümleçsel ve sözlüksel olmak üzere üç baĢlık 

altında ele alınmıĢtır. Bu ortaçlardan önce öznesel ortaç ele alınmıĢtır. Bu ortaçla ilgili 

ekler tabloda gösterilip cümle içerisinde kullanımı örneklendirilmiĢtir.  

“GeliĢmek olan ülkelerin en büyük sorunu iĢsizliktir.” cümlesindeki „olan‟ sözcüğü 

önündeki sözcüğü etkileyerek öznesel ortaç görevinde kullanılmıĢtır. Bu konunun iyice 

pekiĢmesi için tamamlama ve yeniden yazma etkinliğiyle boĢ bırakılan cümlelerin 

tamamlanması istenmiĢtir. Bu ünitede ele alınan diğer bir ortaç türü tümleçsel ortaçtır. Bu 

ortaç, öznesel ortaç da olduğu gibi önce tabloda gösterilip daha sonra tamamlama 

etkinliğiyle tekrar edilmiĢtir. Örneğin, “Öğretmenimizin geçen hafta yaptığı sınav çok 

zordu.” cümlesi tümleçsel ortaca örnektir. Aynı zamanda, sözcüksel ortaç da öznesel ve 

tümleçsel ortaç gibi ele alınmıĢtır. Bu ortacın ekleri tabloda özetlenip daha sonra bu eklerin 

cümle içerisinde kullanımına yer verilmiĢtir. “AkĢamki parti için giyecek elbisem yok.” 

cümlesi sözcüksel ortaca örnek bir cümledir. Bu üç ortaç türünün görevsel kullanımıyla 

ilgili örnek cümleler için EK-61, 62 ve 63‟e bakılabilir (YHYĠTDK B1, 2013: 91-99). 

4.1.2.9. Dokuzuncu ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin dokuzuncu ünitesinde ele 

alınan dil bilgisi konusu ulaçlardır. Bu ünitede öncelikle „zaman -dA, -ndA‟ ulaçları ele 

alınmıĢtır. Bu ulaçlar, önce bir tabloda özetlenmiĢ, daha sonra cümle içerisinde kullanımı 
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örneklendirilmiĢtir. Örneğin, “Eve döndüğüm zaman önce telefon mesajlarıma bakarım.” 

cümlesi, bu bağlamda tabloda örnek olarak gösterilmiĢtir. Bu eklerin yanı sıra dokuzuncu 

ünitede “-DIk, -AcAk, -yEcEk, -IncA, -yIncA, -Ir ve -Ar ekleri de ele alınmıĢtır. Bu ekler, 

diğer ekler gibi önce tabloda özetlenip daha sonra bu eklerin cümle içerisinde 

kullanımlarına yer verilmiĢtir. “Her gece baĢını yastığa koyar koymaz uyur.” cümlesi bu 

bağlamda örnek olarak verilmiĢtir. Bu ünitede ele alınan diğer ulaç ekleri; „-AnA, -yAnA, -

IncAyA, -yIncAyA‟dır. Bu ünitede ele alınan diğer bir konu „kadar/dek‟ edatlarıdır. 

Örneğin, “Yeni bir ev alıncaya kadar bu evde kalacağız.” cümlesi bu eklere örnek teĢkil 

etmektedir. Tablodaki örnek cümlelerden sonra tamamlama etkinliğiyle bu ekler ve edatlar 

tekrar edilmiĢtir. Tablodaki cümlelerin birine yanlıĢ ek getirilerek üzeri çizilmiĢtir. 

Örneğin, “Ders bitince kadar cep telefonlarınızı açmayın.” cümlesine yanlıĢ ek 

getirilmiĢtir. Bu yanlıĢ ekin kullanmasıyla öğrencilerin bu ekleri doğru yerde kullanılması 

amaçlandığı söylenebilir. Bu eklerin kullanımıyla ilgili örnek cümleler için EK-64, 65 ve 

66‟ya bakılabilir (YHYĠTDK B1, 2013: 110-113). 

4.1.2.10. Onuncu Ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin onuncu ünitesinde dil bilgisi 

bağlamında ele alınan konu dolaylı aktarımdır. Dolaylı aktarım/anlatım tabloda özetlenmiĢ 

daha sonra dolaylı aktarımın/anlatımın alabileceği eklerin, iyelik eklerinin, cümle 

içerisinde örnek kullanımlarına yer verilmiĢtir. Tabloda örnek olarak gösterilen “NurĢen 

geçen hafta evlenmiĢ diye duydum.”, cümlesi “NurĢen‟in geçen hafta evlendiğini 

duydum.” cümlesine dönüĢtürülmüĢtür. Özet tablodan sonra, yeniden yazalım 

etkinliğindeki benzer cümlelerle dolaylı aktarımın/anlatımın örneklendirildiği 

görülmektedir. Örneğin, “Lee, „Ġki yıldır Ankara‟da yaĢıyorum, Türk yemeklerine 

alıĢtım.‟dedi.” doğrudan aktarımlı/anlatımlı cümlesinin, “Lee iki yıldır Ankara‟da 

yaĢadığını, Türk yemeklerine iyice alıĢtığını söyledi.” Ģeklinde dolaylı aktarım/anlatım 

cümlesine dönüĢtürülmüĢtür. Bu ünitede dolaylı aktarım/anlatım baĢlığı altında ele alınan 

konular; dolaylı aktarım/anlatım) „evet/hayır soruları, koĢaç tümceleri/cümleleri ve dolaylı 

aktarım/anlatım kipleridir. Bu farklı türdeki dolaylı aktarım/anlatım cümleleri, diğer 

dolaylı aktarım/anlatım cümleleri gibi önce tabloda özetlenmiĢ, daha sonra dolaylı 

aktarım/anlatım cümleleri tabloda örnek olarak gösterilmiĢtir. Tabloda örnek olarak 
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gösterilen kullanımların ayrıntısı için EK-67, 68, 69 ve 70‟e bakılabilir (YHYĠTDK B1, 

2013: 115-125). 

4.1.2.11. On birinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Kitabı B1 düzeyinin on birinci ünitesinde dil bilgisi 

bağlamında ele alınan konular; ulaçlar, nedenleĢtirme ve pekiĢtirmedir. Ulaç olarak “-DIk, 

-AcAk ve -yAcAk” ekleri ele alınmıĢtır. Bu eklere bağlı olarak „için‟, „-DAn, -nDEn 

ilgeçleri ele alınmıĢtır. EK-71‟deki tabloda bu eklerin kullanımı ayrıntılı bir Ģekilde 

verilmiĢtir. EK-71‟deki tabloda bu ekler, iyelik ekleri ve ilgeçler özetlenip bu eklerin 

cümle içerisinde farklı kullanımları örneklendirilmiĢtir. Örneğin, “Trafik tıkandığından 

toplantıya geç kaldım.” cümlesi bu bağlamda örnek olarak verilmiĢtir.  

Bu ünitede dil bilgisi bağlamında ele alınan diğer konu nedenselleĢtirmedir. Bu 

konu ele alınmadan önce „Kutlu Olsun‟ metninde nedensel anlamı sağlayan sözcüklere yer 

verilip bu sözcükler, farklı bir renk tonuyla gösterilerek daha sonra nedensel anlamı 

sağlayan ekler, zaman, kiĢi ekleri ve ilgeçler cümle içerisinde kullanılmıĢtır. Tümce/cümle 

yazalım etkinliğinde, nedenleĢtirme anlamını sağlayan ek ve sözcüklerin yeri boĢ 

bırakılarak öğrencilerin bu yerleri tamamlaması istenmiĢtir. “Fırtına nedeniyle gemiler 

limanda mahsur kaldı.” cümlesi nedenleĢtirme cümlesine örnek olarak verilmiĢtir. Bu ünite 

dil bilgisi bağlamında ele alınan diğer bir konu adlaĢtırmadır. AdlaĢtırma ile ilgili ekler, 

iyelik ekleri tabloda özetlenip cümle içerisinde farklı örneklerle kullanılmıĢtır. Örneğin, 

“Seni yeniden gördüğüme çok sevindim.” cümlesi bu konuya örnek olarak gösterilmiĢtir. 

NedenleĢtirme ve adlaĢtırmayla ilgili kullanımlara EK-72 ve 73‟e bakılabilir (YHYĠTDK 

B1, 2013: 130-136). 

4.1.2.12. On ikinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin on ikinci ünitesinde dil bilgisi 

bağlamında ele alınan dil bilgisi konu „ulaç ve karĢılaĢtırma‟ ekleridir. Ele alınan ulaçlar   

„-DIk, -AcAk ve -yAcAk‟ ekleridir. Bu eklerle birlikte „hâlde‟ ilgeci de ele alınmıĢtır. Bu 

ekler önce tabloda özetlenmiĢ, daha sonra eklerin cümle içerisindeki örnek kullanımına yer 

verilmiĢtir. “Aylardır diyet yaptığım hâlde kilo veremiyorum.” cümlesi bu konuya örnek 

teĢkil etmektedir. Bu kullanımlarla ilgili olarak EK-74‟e bakılabilir.  
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Bu ünitede dil bilgisi bağlamında ele alınan diğer ulaç ekleri „-A/-nA‟dır. Ġlgeç 

olarak da „rağmen, karĢın‟ sözcükleri ele alınmıĢtır. Bu ek ve ilgeçler önce tabloda 

gösterilip daha sonra bu ilgeçlerin cümle içerisinde farklı kullanımlarına yer verilmiĢtir. 

Tabloda örnek olarak gösterilen “Öksürmene rağmen sürekli sigara içiyorsun.” cümlesi bu 

konuya örnektir. Bu ünitede dil bilgisi bağlamında ele alınan diğer bir konu „karĢıtlık‟tır. 

Bu konu ile birlikte ilgeçler ve bağlaçlar ele alınarak önce tabloda özetlenmiĢ, daha sonra 

bu bağlaç ve ilgeçlerin cümle içerisindeki kullanımlarına örnek verilmiĢtir. Örneğin, 

“YanlıĢ olsa bile ödevlerinizi kendiniz yapın.” cümlesi bu bağlamda kurulmuĢ bir 

cümledir. Bu kullanımıyla ilgili birçok örnek için EK-75 ve 76‟daki tabloya bakılabilir. Bu 

tablodan sonra ele alınan bu konu, tamamlama ve tümce kuralım etkinliğiyle 

tekrarlanmıĢtır (YHYĠTDK B1, 2013: 138-148). 

4.1.3. Yeni Hitit yabancılar için Türkçe ders kitabı b2 ve c1 düzeyinde ele 

alınan dil bilgisi konuları 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 ve C1 düzeyinin birinci ünitesinde 

birleĢik zamanların hikâyesi, rivayeti ve Ģartı; ikinci ünitesinde ulaç ekleri; üçüncü 

ünitesinde birleĢik zamanlar, geniĢlemiĢ zaman, ulaç ekleri; dördüncü ünitesinde tezlik 

ekleri; beĢinci ünitesinde ulaç ekleri, sıfat ekleri, bağlaçlar; altıncı ünitesinde ulaç ekleri ve 

olumsuzluk eki; yedinci ünitesinde ulaç ekleri, yenilemeler, belirteçler; sekizinci 

ünitesinde edilgen ekleri, ulaç ekleri, belirteçler; dokuzuncu ünitesinde ulaç ekleri, bağlaç 

eki „ki‟, onuncu ünitesinde adlaĢtırma ekleri, yenileme ekleri, belirteç ekleri; on birinci 

ünitesinde durum ekleri, ulaç ekleri, soru anlamlı cümleler; on ikinci ünitesinde sıfatlar 

(sıralanıĢı), adlaĢtırma, ilgeç ekleri ve sözcükleri ele alınmıĢtır.  

4.1.3.1. Birinci ünitesinin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 ve C1 düzeyinin birinci ünitesinde 

öncelikle birleĢik zaman hikâyesi ele alınmıĢtır. Bu birleĢik zamanla ilgili ekler „zaman 

ekleri, hikâye eki‟ gibi ekler tabloda özetlenerek bu eklerin cümle içerisinde kullanımları 

örneklendirilmiĢtir. “Siz geç kaldınız. Daha erken gelmeliydiniz.” cümlesi gereklilik kipi 

birleĢik zamana örnek olarak gösterilmiĢtir. 
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Bu ünitede ele alınan diğer dil bilgisi konusu birleĢik zaman rivayeti ve Ģartıdır. Bu 

birleĢik zaman ifadesi, birleĢik zaman hikâyesi gibi önce tabloda özetlenmiĢ, daha sonra bu 

birleĢik zaman eki ile ilgili örnek cümlelere yer verilmiĢtir. Örneğin, “Öğretmenin söyledi, 

hiç ders çalıĢmıyormuĢsun.” cümlesi birleĢik rivayet kipine örnekken “Beni 

anlamıyorsanız daha yavaĢ konuĢayım.” cümlesi koĢullu birleĢik zamana örnektir. Bu 

eklerin kullanımıyla ilgili olarak EK-77, 78 ve 79‟a bakılabilir. Tablodaki örnek 

cümlelerden sonra tamamlama etkinlikleriyle boĢ bırakılan cümlelerin birleĢik zamanlı 

ifadelerle uygun bir Ģekilde tamamlanması istenmiĢtir (YHYĠTDK B2 ve C1, 2014: 7-17). 

4.1.3.2. İkinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 ve C1 düzeyinin ikinci ünitesinde ele 

alınan dil bilgisi konusu ulaç ekleridir. Ulaç eklerinden ilki „-DIk -DıkçA‟ ekleridir. Bu 

ekler önce tabloda gösterilmiĢ, daha sonra bu eklerin cümle içerisinde örnek kullanımlarına 

yer verilmiĢtir. Sonraki etkinlikte bu eklerin uygun bir Ģekilde boĢ bırakılan yerlere 

yerleĢtirilmesi istenmiĢtir.  

Bu ünitede ele alınan diğer bir dil bilgisi konusu „-DIk, -AcAk, -yAcAk‟, „-DIk,            

-AcAk, -yAcAk‟ ekleri, „kadar‟ ve „gibi‟ ilgeçleridir. Bu ekler, tabloda gösterilerek bu 

eklerin cümle içerisinde örnek kullanımları örneklendirilmiĢtir. Örneğin, “Dünkü sınav 

beklediğimiz kadar kolay değildi.” ve “Hiç ödev yapmadığı gibi çoğu zaman derse de 

gelmiyor.” cümleleri, ele alınan ekler ve ilgeçler bağlamında kurulmuĢtur. Bu örnek 

cümlelerin kullanımına iliĢkin olarak EK-80 ve 81‟deki tablolara bakılabilir. Tablodaki 

örnek cümlelerden sonra tamamlama etkinlikleriyle boĢ bırakılan cümlelerin ele alınan bu 

eklerle uygun bir Ģekilde tamamlanması istenmiĢtir (YHYĠTDK B2 ve C1, 2014: 19-29). 

4.1.3.3. Üçüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 ve C1 düzeyinin üçüncü ünitesinde dil 

bilgisi bağlamında ele alınan konular; „birleĢik zaman (zaman+ol), zaman+gibi ol, ulaç 

eklerinden -cEsĠnE, -(y)mĠĢ gibi‟ eklerdir. Bu ünitede „zaman+ol‟ ek ve sözcüğüyle 

kurulan birleĢik zaman öncelikle tabloda özetlenerek daha sonra bu zaman ifadesinin 

cümle içerisinde örnek kullanımlarına yer verilmiĢtir. Örneğin, “Okula geç baĢlamasaydım 

geçen yıl mezun olmuĢ olacaktım.” cümlesi „zaman+ol‟ fiilliyle kurulan bir cümledir.  
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Ele alınan diğer bir birleĢik zaman „zaman eki+gibi edatı ve ol ve yap‟ fiilleriyle 

kurulan birleĢik zamanlı cümlelerdir. “KorkmuyormuĢ gibi yapıyor ama köpeklerden çok 

korkuyor.” cümlesi „gibi+yap‟ edatı+fiille kurulan geniĢlemiĢ birleĢik zamandır. Bu 

birleĢik zaman ifadelerinin yanı sıra ele alınan diğer konu ulaçtır. Bu ulaçlardan da            

„-CAsInA‟ ekleri ele alınarak cümle içerisinde kullanımları örneklendirilmiĢtir. 

“Söylenenler onun için hiçbir Ģey ifade etmiyormuĢçasına ĢaĢkın ĢaĢkın bakıyordu.” 

cümlesi tabloda bu eke örnek teĢkil etmektedir. Bu konuyla ilgili örnek cümleler için EK-

82, 83 ve 84‟e bakılabilir (YHYĠTDK B2 ve C1, 2014: 31-39). 

4.1.3.4. Dördüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Ders Kitabı B2 ve C1 düzeyinin dördüncü ünitesinde ele alınan 

dil bilgisi konuları tezlik, sürme ve yeterlilik fiilleridir. Bu fiillerden öncelikle ele alınan 

konu tezlik fiilidir. Bu fiilin ekleri „-Iver, -yIver‟dir. Bu ekler tabloda gösterilmiĢ, daha 

sonra bu eklerin cümle içerisinde kullanımlarına yer verilmiĢtir. “Kitap çok sürükleyiciydi, 

iki gecede okuyup bitiriverdim.” cümlesi tezlik fiille örnek olarak gösterilmiĢtir. Bu fiilden 

sonra ele alınan diğer fiiller sürerlilik ve yeterlilik fiilleridir. Bu fiiller de önce tabloda 

özetlenmiĢ, daha sonra cümle içerisinde kullanılmıĢtır. Örneğin, “Siz gidedurun ben size 

yetiĢirim.” ve “Çok iĢim var bu akĢam size katılamam.” cümleleri sürerlilik ve yeterlilik 

fiillerine örnek olarak verilmiĢtir. Bu gibi örnek cümlelerin kullanımı için EK-85, 86 ve 

87‟ye bakılabilir. Bu fiillerin tablodaki örneklerinden sonra bu fiiller tamamlama 

etkinliğiyle boĢ bırakılan yerlere uygun Ģekilde yerleĢtirilmesi istenmiĢtir (YHYĠTDK B2 

ve C1, 2014: 43-51). 

   4.1.3.5. Beşinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 ve C1 düzeyinin altıncı ünitesinde dil 

bilgisi bağlamında ele alınan konular; ulaçlar, sıfatlar ve bağlaçlardır. Ulaç baĢlığı altında      

„-mEktEnsE, -mEk varken, -mEk yerine, -(y)EcEğĠ yerde‟ ekleri ele alınmıĢtır. Bu ekler 

önce tabloda özetlenmiĢ, daha sonra bu eklerin cümle içerisindeki kullanımlarına yer 

verilmiĢtir. “Bence sürekli Ģikâyet etmek yerine sorunlarını çözmeye çalıĢmalısın.” cümlesi 

bu ekler bağlamında kurulmuĢtur.  
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Bu ünitede sıfat baĢlığı adı altında „-sEl‟ eki ele alınmıĢtır. TÖMER Dil 

Dergisi‟nde dilbilim ve dil öğretimiyle ilgili bilimsel yazılar yayınlanır.” cümlesi „sel‟ eki 

sıfata örnek teĢkil etmektedir. Bu sıfat ekinden sonra ele alınan diğer dil bilgisi konusu 

bağlaçtır. Bunlar; „hâlbuki, mademki, ta ki, öyle ki, Ģöyle ki, kaldı ki, ne zaman ki, yeter ki, 

demek ki, diyelim ki, neyse ki‟ bağlaçlarıdır. Bu bağlaçlar önce tabloda özetlenmiĢ daha 

sonra cümle içerisinde kullanılmıĢtır. “Sen son sınavdan kötü aldın. Demek ki yeterince 

çalıĢmıyorsun.” cümlesindeki „demek ki‟ bağlacı bu konuyu örneklendirmek amacıyla 

kullanılmıĢtır. Bu eklerin örnek kullanımları için EK-88, 89 ve 90‟a bakılabilir 

(YHYĠTDK B2 ve C1, 2014: 58-63). 

4.1.3.6. Altıncı ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders B2 ve C1 düzeyinin altıncı ünitesinde ele alınan dil 

bilgisi konusu ulaçlar ve olumsuzluk eki „değil‟dir. Ulaç baĢlığı altında „-Dik,                           

-(y)EcEk+iyelik -(n)E göre, -Dik+iyelik eki kadarıyla, -DĠk+iyelik takdirde, -mE+iyelik 

durumunda‟ ek ve sözcükler ele alınmıĢtır. Bu ek ve sözcükler önce tabloda gösterilerek 

daha sonra cümle içerisinde farklı kullanımlarla örneklendirilmiĢtir. Daha sonraki 

etkinliklerde bazı cümleler boĢ bırakılarak boĢ bırakılan bu yerlerin uygun Ģekilde 

tamamlanması istenmiĢtir. Tabloda örnek olarak gösterilen “Görebildiğiniz kadarıyla 

hırsızı tarif eder misiniz?” ve “Düzenli çalıĢmadığınız takdirde baĢarılı olmanız mümkün 

değil.” cümleleri bu ekler bağlamında kurulmuĢtur. Bu ünitede dil bilgisi bağlamında ele 

alınan diğer bir dil bilgisi konusu olumsuzluk eki „değil‟dir. Bu ek, önce tabloda 

özetlenmiĢ, daha sonra farklı cümlelerle örneklendirilmiĢtir. Bu ekin kullanımıyla ilgili 

olarak EK-91, 92 ve 93‟e bakılabilir (YHYĠTDK B2 ve C1, 2014: 71-75). 

4.1.3.7. Yedinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 ve C1 düzeyinin yedinci ünitesinde dil 

bilgisi bağlamında ele alınan konular ulaçlar, yenilemeler ve belirteçlerdir. Ulaçlar baĢlığı 

altında „-(y)E…-(Y)E ekleri; yenilemeler baĢlığı altında „mi‟ eki ve belirteç olarak „hiç 

yoktan, hiç değilse‟ sözcükleri ele alınmıĢtır. Bu ek ve sözcükler tabloda özetlenerek cümle 

içerisinde kullanılmıĢtır. Örneğin, “Oscar ödülünü vere vere bu filme mi vermiĢler.”, 

“GörünüĢte araba mı araba, ama kesinlikle uzun yolda güvenli değil.” ve “Nasıl döktün 

elindeki kahveyi halıya hiç yoktan iĢ çıkardın.” cümleleri tabloda bu konular 
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doğrultusunda örnek olarak gösterilmiĢtir. Bu örnek cümlelerin kullanımı için EK-94, 95 

ve 96‟ya bakılabilir (YHYĠTDK B2 ve C1, 2014: 79-87). 

4.1.3.8. Sekizinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 ve C1 düzeyinin sekizinci ünitesinde dil 

bilgisi bağlamında ele alınan konular edilgen eki, ulaçlar ve belirteçlerdir. Edilgen ekleri 

olarak -Ġl+-mEktE(dĠr); ulaç baĢlığı altında -mEksĠzĠn, belirteç olarak da „henüz, daha, 

artık, zaten ve Ģimdilik‟ sözcükleridir. Dil bilgisi bağlamında ele alınan bu ek ve sözcükler 

önce tabloda özetlenmiĢ, daha sonra bu ek ve sözcüklerin cümle içerisinde örnek 

kullanımlarına yer verilmiĢtir. Örnek kullanımlardan sonra tamamlama etkinlikleriyle boĢ 

bırakılan yerlerin uygun ek ve sözcüklerle tamamlanması istenmiĢtir. Bu eklerin özeti ve 

cümle içerisindeki kullanımı için EK-97 ve 98‟e bakılabilir (YHYĠTDK B2 ve C1, 2014: 

92-100). 

4.1.3.9. Dokuzuncu ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 ve C1 düzeyinin dokuzuncu ünitesinde 

dil bilgisi bağlamında ele alınan konular ulaçlar ve bağlaçlarıdır. Ulaç baĢlığı altında          

„-mEklE, -mEklE beraber/birlikte, -mEklE kalma-, -Dik+iyelik+-(y)lE kal-, 

mEk/me+iyelik koĢuluyla/Ģartıyla‟ ekleri ve sözcükleri; bağlaç baĢlığı altında ise „ki‟ eki 

ele alınmıĢtır. Bu ek ve sözcükler önce tabloda özetlenmiĢ daha sonra bu ek ve sözcüklerin 

cümle içerisinde örnek kullanımları verilip farklı etkinliklerle pekiĢtirilmesi için bu eklerin 

tekrarı yapılmıĢtır. Örneğin, “ÇalıĢmalarından hiçbir olumlu sonuç alamadı yorulduğuyla 

kaldı.”, “Bu kitabı sana ancak üç gün sonra geri getirmem Ģartıyla verebilirim.” ve “Sınıfa 

girdim ki hiç kimse yok.” cümleleri bu bağlamda kurulmuĢtur. Bu eklerle ilgili örnek 

cümleler için EK-99, 100 ve 101‟e bakılabilir (YHYĠTDK B2 ve C1, 2014: 103-111). 

4.1.3.10. Onuncu ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 ve C1 düzeyinin onuncu ünitesinde, dil 

bilgisi bağlamında adlaĢtırma, yenilemeler ve belirteçler ele alınmıĢtır. AdlaĢtırma baĢlığı 

altında „-mĠĢ+lĠk+iyelik var/yok/ol-, -Dik/ -(y)EcEk+iyelik var/yok/ ol- ek ve sözcükleri; 

yenilemeler baĢlığı altında „…-mEsĠne/-mEsĠnE…, „…dE…‟ ekleri; belirteç olarak da 

„yalnız, yalnızca, sadece ve ancak‟ sözcükleri ele alınmıĢtır. Bu ek ve sözcükler tabloda 
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özetlenmiĢ, daha sonra bu ek ve sözcüklerin cümle içerisinde farklı kullanımlarına yer 

verilmiĢtir. Örneğin, “Çok ünlü bir yorumcu, bildiğim kadarıyla beste yapmıĢlığı da var.”, 

“Türkçe biliyorum bilmesine de ama akademik bir konuĢma yapamam.” ve “Trafik çok 

yoğun ancak iki saat sonra evde olabilirim.” cümleleri bu ek ve sözcükler bağlamında 

tabloda örnek olarak kurulmuĢtur. AdlaĢtırma, yenilemeler ve belirteçlerle ilgili ek ve 

örnekler için EK-102, 103 ve 104‟e bakılabilir (YHYĠTDK B2 ve C1, 2014: 115-123). 

4.1.3.11. On birinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 ve C1 düzeyinin on birinci ünitesinde, 

dil bilgisi bağlamında ele alınan konular „durum ekleri, ulaçlar ve imalı sorular‟dır. Bu 

ünitede durum eklerinden „-(y)E, -DE, -DEn‟ ekleri; ulaçlardan „-mE/ (y)ĠĢ+iyelik+-(n)dEn 

önce/sonra/itibaren‟ ek, sözcükleri ve imalı sorular ele alınmıĢtır. Bu ek, sözcük ve soru 

cümleleri diğer dil bilgisi konuları gibi önce tabloda özetlenmiĢ daha sonra bu ek, sözcük 

ve soru cümlelerinin cümle içerisinde kullanımlarına yer verilmiĢtir. Örneğin, “Bu 

gömlekten bende de var”, “Matbaanın buluĢundan önce kitaplar elle çoğaltılıyordu.” ve 

“Tam evden çıkacakken misafir gelmez mi? Sinemaya gidemedik.” cümleleri, bu konulara 

örnektir. Bu bölümde ele alınan eklerle ilgili örnek kullanımlar için EK-105, 106 ve 107‟ye 

bakılabilir (YHYĠTDK B2 ve C1, 2014: 127-135). 

4.1.3.12. On ikinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 ve C1 düzeyinin on ikinci ünitesinde, dil 

bilgisi bağlamında ele alınan konular „sıfatlar (sıralanıĢı, sıfat+iyelik>ad), adlaĢtırma ve 

ilgeçler‟dir. Bu ünitede sıfatların sıralanıĢı baĢlığı altında ele alınan sözcükler tabloda 

özetlenmiĢ ve farklı örneklerle cümle içerisinde kullanılmıĢtır. AdlaĢtırma baĢlığı altında, 

„sıfat+iyelik>ad‟ Ģeklinde ekler, tabloda özetlenmiĢ ve daha sonra cümle içerisinde 

kullanılmıĢtır. Örneğin, “Birkaçınız bana yardım edebilir mi?” cümlesi, tabloda bu 

bağlamda örnek olarak verilmiĢtir. Bu ünitede dil bilgisi olarak ele alınan diğer bir konu 

„ilgeç‟lerdir. Bunlar; „dıĢında, -(n)dEn baĢka, -(n)Ġn yanında/yanı sıra‟ ek ve sözcükleridir. 

Tabloda örnek olarak verilen “Doktoruma göre spor yapmanın yanında beslenmeme de 

dikkat etmeliymiĢim.” cümlesi bu konuya örnek teĢkil etmektedir. Bu konularla ilgili örnek 

cümleler için EK-108, 109 ve 110‟a bakılabilir (YHYĠTDK B2 ve C1, 2014: 139-147). 
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4.2. Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Dil Bilgisi Kitabı 

Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe Dil Bilgisi, iki kitapta yapılandırılmıĢtır. Birinci 

kitapta A1, A2 ve B1 düzeyinde dil bilgisi konularına yer verilmiĢtir. A1, A2 ve B1 

düzeyinde ele alınan dil bilgisi konuları belli bölümlerde ayrılmıĢtır. Örneğin, A1 düzeyi 

iki bölümden, A2 ve B1 düzeyi ise üç bölümden oluĢmaktadır.  

4.2.1. Gazi Üniversitesi yabancılar için Türkçe dil bilgisi a1, a2 ve b1 

düzeyinde ele alınan dil bilgisi konuları 

Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe Dil Bilgisi kitapları iki kitaptan oluĢmaktadır. 

Birinci kitap A1, A2 ve B1 düzeyini; ikinci kitap ise B2 ve C1 düzeyini oluĢturmaktadır. 

Birinci kitabın A1 düzeyinde; alfabe, ünlüler, ünsüzler, hece, ünlü uyumu, ünsüz uyumu, 

ünsüz yumuĢaması, isim, isimlerde teklik/çokluk, iyelik, iyelik ve ünlü düĢmesi, ek fiil 

geniĢ zaman ve Ģimdiki zaman, var/yok cümleleri, fiil çekimi, Ģimdiki zaman ve görülen 

geçmiĢ zaman; A2 düzeyinde; isim çekimi, hâl kategorileri, ilgi hâli ve isim tamlaması, 

yalın hâl, zamirler, fiil çekimi öğrenilen geçmiĢ zaman, gelecek zaman ve geniĢ zaman, 

yeterlik fiili; B1 düzeyinde; kipler, gereklilik kipi, emir kipi, dilek-istek kipi ve Ģart kipi, ek 

fiilin kipleri, sıfatlar ve zarflar ele alınmıĢtır. 

4.2.1.1. A1 düzeyinin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe Dil Bilgisi A1 düzeyinde öncelikle alfabeye yer 

verilmiĢtir. Alfabe öğretiminde sesli ve sessiz harflerin hepsi verilerek her harfle ilgili canlı 

veya cansız varlıklara ait bir görsel verilmiĢtir. Örneğin, „A, a‟ sesi için araba, „m‟ sesi için 

masa gibi harfler ve bu harflerle ilgili görseller verilmiĢtir. Daha sonra alfabe öğretimi ünlü 

ve ünsüz harfler diye iki kategoride ele alınıp değiĢik sözcüklerle örneklendirilmiĢtir. Bu 

ünitede ünlü uyumu da ele alınmıĢtır. Örneğin, „kelebek‟ sözcüğünün ünlü uyumuna 

uyduğu ifade edilmiĢtir. Ünsüz uyumu ve ünsüz yumuĢamasının da hangi harflerle 

yapılabileceği açıklanmıĢ ve örneklendirilmiĢtir. Bu konuyla ilgili olarak EK-111, 112 ve 

113‟e bakılabilir. Bu EK‟lerde ünsüz uyumu, ünsüz yumuĢaması ve ünsüz uyumuna 

örnekler ve uygulamalar yer almaktadır (GÜYĠTDB A1, A2 ve B1, 2014: 6-24). 

A1 düzeyinde ele alınan diğer dil bilgisi konusu Ģekil bilgisidir. ġekil bilgisi olarak 

öncelikle isimler açıklanmıĢtır. Ġsim türlerinin baĢlığı verilerek isim türleri farklı sözcük ve 
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cümlelerle örneklendirilmiĢtir. Bu açıklama ve örneklerden sonra bu konular uygulama 

etkinlikleriyle tekrar edilmiĢtir. Bu bölümde ele alınan diğer bir konu iyelik ekleridir. Bu 

ekler hem örneklerle hem de farklı uygulamalarla örneklendirilmiĢtir. Konuyla ilgili olarak 

EK 114, 115 ve 116‟ya bakılabilir. Ġyelik eklerinin Ģahıslara göre çekimi ve uygulamaları 

bu EK‟lerde verilmiĢtir. Bu bölümde ele alınan diğer bir dil bilgisi konusu ek fiilin geniĢ 

ve Ģimdiki zaman çekimidir. Bu zaman ifadeleriyle ilgili ekler verilip kiĢi zamirlerine göre 

çekimlenmiĢtir. Soru ve var/yok cümleleri de bu ekler gibi ele alınıp örneklendirilmiĢtir. 

Bu konuyla ilgili ayrıntı için EK 117, 118 ve 119‟a bakılabilir. Fiil çekimi (I), görülen 

geçmiĢ zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman, gelecek zaman ve geniĢ zaman olmak üzere dört 

baĢlık altında ele alınmıĢtır. Bu zaman çekimlerinin olumlu çekimi, olumsuz çekimi, soru 

çekimi ve olumsuz soru çekimi diye farklı baĢlıklar altında ele alınarak örneklendirilmiĢtir. 

EK-120, 121, 122, 123, 124, 125 ve 126‟ya bakılarak konuyla ilgili olarak ayrıntılı bilgi 

edinilebilir (GÜYĠTDB A1, A2 ve B1, 2014: 26-68).  

4.2.1.2. A2 düzeyinin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Ġsim çekimi (II), baĢlığı altında; „bulunma hâli, ayrılma hâli, yönelme hâli, belirme hâli, 

ilgi (tamlayan) hâli ve yalın hâl‟ ele alınmıĢtır. Bu hâl ekleri farklı uygulamalarla tekrar 

edilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu uygulamalar için EK-127 ve 128‟e bakılabilir. EK-129‟da isim 

tamlaması ele alınıp farklı uygulamalarla örnek kullanımına yer verilmiĢtir. Ġsim çekimi 

(II)‟den sonra ele alınan konu zamirlerdir. Öncelikle zamirin tanımı yapılmıĢ, daha sonra 

zamir türleri açıklanıp örneklerle zamir türlerine örnek verilmiĢtir. Zamir ve zamir 

türlerinden sonra ele alınan diğer dil bilgisi konusu „ile‟ „edatı ve bağlacı‟dır. Zamirin 

örneklendirilmesinden sonra bu konu, isimler gibi farklı uygulamalarla tekrar edilmiĢtir. 

Bu uygulamalarla ilgili olarak EK-130 ve 131‟e bakılabilir.   

Ġsim ve zamir çekiminden sonra ele alınan diğer bir konu fiil çekimidir. Öğrenilen 

geçmiĢ zaman, gelecek zaman ve geniĢ zaman bu bağlamda ele alınan zamanlardır. Bu 

zaman ifadeleri bütün Ģahıs zamirlerine göre çekimlenmiĢ ve bu zaman ifadelerinin farklı 

cümlelerde değiĢik anlamlara gelebileceği ifade edilmiĢtir. Örneğin, “Ben sigara içmiĢim.” 

cümlesinde (böyle söylemiĢler ama bu doğru değil anlamı vardır) bu Ģekilde bir anlamı söz 

konusudur. Öğrenilen geçmiĢ zaman, gelecek zaman, sürekli Ģimdiki zaman ve geniĢ 

zamanın fiil çekimlerinin; olumlu çekimi, olumsuz çekimi, olumsuz soru çekimi gibi farklı 

Ģekillerde çekimlenerek değiĢik uygulamalarla pekiĢtirilmeye çalıĢılmıĢtır. Ele alınan bu 
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zaman ifadeleriyle ilgili uygulama ve örnekler için EK-132, 133, 134, 135, 136, 137 ve 

138‟e bakılabilir. Bu bölümde, bu zaman ifadelerinin yanı sıra yeterlilik fiili de ele 

alınmıĢtır. Yeterlilik fiilin tanımı yapılarak farklı örneklerde olumlu, olumsuz ve olumsuz 

soru çekimi cümle içerisinde kullanılmıĢtır. Örneklerden sonra farklı uygulamalarla bu fiil 

değiĢik örneklerle tekrarlanmıĢtır. Bu fiille ilgili uygulama örnekleri için EK-139 ve 140‟a 

bakılabilir. Bu EK‟lerde fiillerin örnek çekimi verilip daha sonra bu fiillerin diğer Ģahıs 

ekleriyle ilgili çekimi örnek verilmiĢtir (GÜYĠTDB A1, A2 ve B1, 2014: 76-184). 

4.2.1.3. B1 düzeyinin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe Ders kitabı A1, A2 ve B1 düzeyinin B1 

bölümünde dil bilgisi konularından; kipler, ek fiilin kipleri, sıfat ve zarflar ele alınmıĢtır. 

Gereklilik kipi, emir kipi, dilek-istek kipi, Ģart kipi ile ilgili farklı örnekler verilip daha 

sonra cümle içerisinde değiĢik kullanımlarına yer verilmiĢtir. Bu örneklerden sonra bu 

kiplerin daha kalıcı Ģekilde öğrenmesi için değiĢik uygulama çalıĢmaları yapılmıĢtır. Bu 

uygulama çalıĢmaları için EK-141, 142, 143 ve 144‟e bakılabilir.  

Bu bölümde ele alınan diğer bir dil bilgisi ek fiilin görülen geçmiĢ zamanı, ek fiilin 

öğrenilen geçmiĢ zamanı ve ek fiilin Ģartıdır. Bu ek fiillerin Ģahıs zamirlerine göre çekimi 

yapılarak bu ek fiiller çeĢitli cümlelerle örneklendirilmiĢtir. Aynı zamanda bu ek fiillerin 

olumlu, olumsuz, soru, olumlu soru ve olumsuz soru çekimi yapılarak daha sonra farklı 

uygulamalarla bu konu tekrarlanmıĢtır. Bu uygulamalarla ilgili olarak EK-145, 146 ve 

147‟ye bakılabilir. EK‟lerde ele alınan bu zaman ifadelerinin bütün Ģahıslara göre çekimi 

verilmiĢtir (GÜYĠTDB A1, A2 ve B1, 2013: 197-273). 

Bu bölümde ele alınan diğer bir konu sıfattır. Sıfatlarla ilgili olarak sıfat tamlaması, 

niteleme sıfatları, belirtme sıfatları, iĢaret sıfatları, sayı sıfatları, asıl sayı sıfatları, sıra sayı 

sıfatları, üleĢtirme sayı sıfatları, kesir sayı sıfatları, sıfatların sıralaması, sıfatları isim 

yapmak, belirsizlik sıfatları, soru sayı sıfatı, „-ki‟ ekli sıfatlar, belirsizlik sıfatını zamir 

yapmak, sıfat tamlamasını isim tamlaması yapmak, sıfatların derecelendirilmesi, sıfatların 

benzetme derecesi, sıfatların eĢitlik ve eĢitsizlik derecesi, sıfatların karĢılaĢtırması, 

sıfatların üstünlük derecesi, sıfatların en üstünlük derecesi, sıfatların kuvvetlendirmesi ve 

sıfatların küçülmesi ele alınıp daha sonra bu konuların kısa bir açıklaması yapılarak bu 

konular değiĢik örneklerle açıklanmıĢtır. Örneğin, “Kuvvetli adam”, “YaĢlı çocuk”, “Bu 
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çocuk benim kardeĢim.”, “Pek çok kiĢi sizi sordu.”, “Dev gibi iri bir adam.”, “Sizin gibi 

aktif yöneticiler.”, “Ben AyĢe kadar güzel bir bayanım.”, “En eğlenceli ders, konuĢma 

dersidir.” gibi cümleler bu bağlamda kurulmuĢtur. Ele alınan konuların 

örneklendirilmesinden sonra farklı uygulamalarla bu konular pekiĢtirilmek istenmiĢtir. 

Uygulama olarak verilen örnekler için EK-148, 149‟a bakılabilir. Ayrıca EK-150‟de 

sıfatlarla ilgili farklı örnekler verilmiĢtir. Bu EK‟lerde bazı sıfatlara örnekler verilmiĢ ve 

bazı sıfatların boĢ bırakılan yerlere getirilmesi istenmiĢtir (GÜYĠTDB A1, A2 ve B1, 2014: 

274-309). 

B1 düzeyindeki bölümde ele alınan diğer konu zarlardır. Zarflar ele alınmadan önce 

bir metin verilmiĢtir. Bu metinden sonra „Zarf nedir?‟ sorusuyla zarflar konusuna giriĢ 

yapılmıĢtır. Bu sorudan sonra örnek cümleler verilerek parantez „()‟ içerisinde zarflarla 

ilgili sorular sorulmuĢtur. Zarflarla ilgili ayrıntılı için EK-151, 152, 153, 154, 155, 156, 

157, 158 ve 159‟a bakılabilir. Bu EK‟lerde zarf ve zarf türlerinin ele alınıĢ biçimi, zarf 

türlerinin örnek ve uygulamalarına yer verilerek daha sonra zarf türleriyle ilgili sorular 

sorulup değiĢik örneklerle zarfların cümle içerisinde kullanımlarına yer verilmiĢtir. Daha 

sonra ise durum zarfları, zaman zarfları, yön zarfları ve miktar zarfları ele alınmıĢ ve 

değiĢik örneklerle açıklanmıĢtır (GÜYĠTDB A1, A2 ve B1, 2014: 310-315). 

4.2.2. Gazi Üniversitesi yabancılar için Türkçe dil bilgisi b2 ve c1 düzeyinde ele 

alınan dil bilgisi konuları 

Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe Dil Bilgisi B2 ve C1 kitabı dil bilgisi konularının 

ele alındığı ikinci kitaptır. Bu kitabın B2 düzeyi yedi bölümden, C1 düzeyi ise sekiz 

bölümden oluĢmaktadır.  

GÜYĠTDB B2 düzeyinde sıfat fiiller, sıfat fiillerin alt baĢlığı olarak da Ģimdiki 

zamanın sıfat fiili, görülen geçmiĢ zamanın sıfat fiili, gelecek zamanın sıfat fiili, öğrenilen 

geçmiĢ zamanın sıfat fiili, geçmiĢ zamanın sıfat fiil eki, istek-dilek sıfat fiili, geniĢ zaman 

sıfat fiili, geniĢ zamanın sıfat fiili; zarf fiil baĢlığı altında ise cümle sıralayıcısı zarf fiil eki, 

fiil+arak/erek+ana cümle, …fiil+-a/-e…fiil+-a/-e+ ana cümle, …fiil+-ınca/-ince+ana 

cümle, …fiil+-r… …fiil+-maz/mez+ana cümle, (i-ken) eĢ zamanlılık fiilimsi eki, …fiil+-

madan/-meden+ana cümle, baĢlangıç noktası fiilimsi eki, aĢamalılık/yenileme fiilimsileri 

eki, …+-madıkça/-medikçe+ana cümle (yoksa/aksi takdirde), isim fiiller ekleri „-mak/         



77 
 

 

-mek, -ma/-me, -ıĢ, -iĢ, -uĢ, -üĢ‟ gibi fiilimsiler ele alınmıĢtır (GÜYĠTDB B2 ve C1, 2015: 

12-45). 

Doğrudan dolaylı anlatım baĢlığı altında; Ģimdiki zamanlı iç cümle, sürekli Ģimdiki 

zamanlı iç cümle, görülen geçmiĢ zamanlı iç cümle, öğrenilen geçmiĢ zamanlı iç cümle, 

geniĢ-gelecek zamanlı iç cümle, olasılık anlamlı iç cümle, geniĢ zamanlı iç cümle, 

gereklilik kipli iç cümle, emir kipli iç cümle, istek kipli iç cümle, isim yüklemli iç cümle, 

yeterlilik fiili iç cümle, zamirli art cümleyi ana cümleye katmak gibi anlatımlı cümleler ele 

alınmıĢtır. Farklı baĢlıklar altında ele alınan doğrudan anlatımlı cümleler farklı Ģekillerde 

örneklendirilmiĢtir (GÜYĠTDB B2 ve C1, 2015: 56-59)  

B2 düzeyinde ele alınan diğer dil bilgisi konusu birleĢik kiplerdir. BirleĢik kip, 

hikâye birleĢik zamanı, rivayet birleĢik zamanı ve Ģart birleĢik zamanı olmak üzere üç 

baĢlık altında ele alınmıĢtır. Hikâye birleĢik zaman baĢlığı altında; görülen geçmiĢ zaman 

hikâyesi, öğrenilen geçmiĢ zaman hikâyesi, Ģimdiki zaman hikâyesi, geniĢ zaman hikâyesi, 

gelecek zaman hikâyesi, gereklilik zaman hikâyesi, istek kipinin hikâyesi ve Ģart kipinin 

hikâyesidir. Rivayet birleĢik zaman baĢlığı altında ise; Ģimdiki zamanın rivayeti, geniĢ 

zamanın rivayeti, öğrenilen geçmiĢ zamanın rivayeti, gelecek zamanın rivayeti, gereklilik 

kipinin rivayeti, istek kipinin rivayeti ve Ģart kipinin rivayetidir. ġart birleĢik zamanın 

baĢlığı altında da Ģimdiki zaman Ģartı, geniĢ zaman Ģartı, görülen geçmiĢ zaman Ģartı, 

gelecek zaman Ģartı ve gereklilik kipinin Ģartıdır. Bu zaman ifadelerine örnekler verilerek 

bu zaman ifadeleri farklı uygulamalarla tekrarlanmıĢtır (GÜYĠTDB B2 ve C1, 2015: 64- 

116). 

Bu bölümde ele alınan diğer bir dil bilgisi konusu kelime yapımıdır. Bunlar; basit 

kelimeler, türemiĢ kelimeler, isimden isim yapım ekleri, isimden fiil yapım ekleri, fiilden 

isim yapım ekleri, fiilden fiil yapım ekleri (çatı ekleri), etken çatı, edilgenlik ekleri, 

dönüĢlülük ekleri, iĢteĢlik ekleri, ettirgenlik ekleri, birden çok çatı eki almıĢ fiiller, birleĢik 

isimler, isim+yardımcı fiiller, fiil+tasvir (modal) fiilleri (kurallı fiiller), fiil+abil/-ebil-fiili, 

süreklilik fiilleri, tezlik fiilleri, yaklaĢma fiili ve anlamca kaynaĢmıĢ birleĢik fiiller gibi 

baĢlıklar altında açıklanmıĢtır. Bu dil bilgisi konularından ek ve sözcüklerin baĢlığı verilip 

bu ek ve sözcüklerin farklı örneklerle cümle içerisindeki kullanımlarına yönelik birçok 

örnek ve uygulama verilmiĢtir (GÜYĠTDB B2 ve C1, 2015: 117-143). 
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GÜYĠTDB C1 düzeyinde ele alınan konular; „edatlar, bağlaçlar, ünlemler, fiillerde 

anlam, cümle ve cümlenin ögeleri, cümle türleri ve anlatım bozukluğudur.‟ Edatlar baĢlığı 

altında; …a-/-e()+ait +isim (mülkiyet/sahiplik edatı), …-a/-e()+kadar, …-a/-e()+dek/ 

değin, …-den baĢka(-nın ()dıĢında), …-nın/() dıĢında (sadece/bir tek), -a/e rağmen/ karĢın, 

…nın/() gibi, …ilgi eki/()+için, …-a/ -e+göre, …-a/-e+doğru, …+ilgi eki/() ile, …ancak/ 

sadece, bile/dahi/hatta, sanki/adeta, üzere, güya/sözüm ona, …+dan ötürü (sebebiyle) edatı, 

sebep bildiren diğer edat yapıları; bağlaç adı altında fakat, ama, ancak, lakin, ne var ki 

(maalesef) ne yazık ki, halbuki, oysaki, mademki, o halde, demek ki, çünkü, veya, ya…ya 

da, da/de, hem…hem de, gerek…gerekse, …da/de…da/de, ne…ne de, nitekim (zira), ki, 

fiillerde anlam baĢlığı altında ise eĢ anlamlı kelimeler, yakın anlamlı kelimeler, eĢ sesli 

kelimeler, zıt anlamlı kelimeler, mecaz anlamlı kelimeler, deyimler/kalıplar, terim anlamlı 

kelimeler, cümle ve cümlenin ögeleri adı altında da yüklem, özne, nesne, zarf tümleci, 

dolaylı tümleç, cümle vurgusu, cümle dıĢı unsurlar, cümle türleri altında yüklem türüne 

göre cümleler, yüklemin yerine göre cümleler, anlamına göre cümleler, yapısına göre 

cümleler ele alınmıĢtır. Bu bölümde dil bilgisi bağlamında ele alınan diğer bir konu 

anlatım bozukluğudur. Anlatım bozukluğu baĢlığı altında anlam kaynaklı anlatım 

bozukluğu, gramer hatalarından kaynaklanan anlatım bozukluğu, özne-yüklem 

uyumsuzluğu, birleĢik cümlelerde öge eksikliği, tamlama yanlıĢlıkları, yanlıĢ ek, eksik ek 

veya fazladan ek kullanımı, çokluk anlamlı sıfatlardan sonra çokluk eki kullanımı, cümlede 

fiil/fiilimsi ve ek eksikliği, çatı uyuĢmazlığı gibi konular ele alınmıĢtır (GÜYĠTDB B2 ve 

C1, 2015: 148-202). 

4.2.2.1. B2 düzeyinin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

GÜYĠTDB B2 düzeyinde önce fiilimsiler konusu ele alınmıĢtır. Fiilimsiler, üç baĢlık 

altında açıklanıp değiĢik örneklerle fiilimsilerin kullanımlarına dair bilgiler verilmiĢtir. 

Örneğin, Ģimdiki zaman sıfat fiili Ģöyle açıklanmıĢtır; “Kedi uyuyor.”, “O kedi çok tatlı.” 

cümleleri “Uyuyan kedi çok tatlı.” Ģekline dönüĢtürülmüĢtür. Ele alınan diğer sıfat fiil 

eklerin ele alınıĢ yöntemi örnek olarak verilen cümle gibidir. Sıfat fillerin ele alınıĢ 

yöntemini, örneklerini ve uygulama çalıĢmalarını görmek için EK-160, 161, 162, 163 ve 

164‟e bakılabilir. Zarf fiiller de sıfat fiiller gibi önce iĢlevi daha sonra açıklaması yapılarak 

zarf fiillerin farklı örneklerle cümle içerisinde kullanımlarına örnek verilmiĢtir. Örneğin, 

“Ali durağa geldi.”, “Ali otobüse bindi.” cümleleri, “Ali durağa gelip otobüse bindi.” 
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cümlesine dönüĢtürülmüĢtür. Bu dönüĢüm zarf fiil ekleriyle sağlanmıĢtır. Zarf fiillerle ilgili 

ele alınan diğer ekler de örnek olarak gösterilen bu cümle gibi ele alınıp açıklanmaya 

çalıĢılmıĢtır. Zarf fiillerle ilgili olarak EK-165, 166, 167, 168, 169 ve 170‟e bakılabilir 

(GÜYĠTDB B2 ve C1, 2015: 12-39). 

Bu bölümde ele alınan diğer bil fiilimsi konusu isim fiillerdir. Fiilimsilerin iĢlevleri 

açıklanarak cümle içerisinde kullanımlarına yer verilmiĢtir. Ġlkin isim fiillerin, genel 

anlamda nesnel, tanım ve genel geçerliği olan cümlelerde kullanıldığı ifade edilmiĢtir. 

“Öğrenmek de öğretmek de zor bir iĢtir.” bu bağlamda örnek olarak verilmiĢtir. 

Fiilimsilerin ikinci iĢlev olarak „-mak/-mek için‟ eklerinin amaç anlamını verdiği ifade 

edilmiĢtir. “Bu ülkeye üniversite okumak için geldik.” cümlesi bu iĢleve örnek olarak 

verilmiĢtir. Fiilimsilerin üçüncü iĢlevi ise sebep cümlesi olduğu açıklanmıĢtır.  “Çok 

okumaktan gözlerim bozulacak.” cümlesi bu iĢleve örnek olarak verilmiĢtir. Fiilimsilerin 

dördüncü iĢlevinin istek anlamı olduğu belirtilmiĢtir. “Tüm kaynakları taramak istiyorum” 

cümlesi bu iĢleve örnek olarak verilmiĢtir. Fiilimsilerin beĢinci ve altıncı iĢlevinin 

gereklilik ve zarf cümlesi anlamını verdiği ifade edilmiĢtir. “ġimdi çok çalıĢmak lazım.” ve 

“BoĢ boĢ konuĢmakla bu sıkıntı hâlledilemez.” cümleleri gereklilik ve zarf cümleleri 

olarak örnek verilmiĢtir. Fiilimsilerin diğer iĢlevlerinin seçeneksizlik, tam tersini tercih 

yapma cümlesi, amaç/yaklaĢma cümlesi, „-mak/-mek üzere‟ cümlesi „-mak/-mek kadar‟ 

gibi olduğu belirtilmiĢtir. Örnek olarak “ĠyileĢmek için ameliyat olmaktan baĢka bir çıkar 

yol yok.”, “Onlarla lak lak etmek yerine iĢini yapmalısın.”, “Doktora yapmak üzere yurt 

dıĢına gitti.”, “Okulu bitirmek kadar iyi bir iĢ kurmak da önemli.” cümleleri bahsedilen 

iĢlevler bağlamında örnek olarak verilmiĢtir. Ġsim fiiller bağlamında ele alınan diğer bir ek 

„-ma/-me‟ ekleridir. Bu ekler, iĢlev olarak öznelerde, isim tamlamalarında 

kullanılmaktadır. Bununla birlikte bu ekler bütün hâl eklerini almaktadır. Örneğin, “Benim 

okumam çok düzgün.”, “Senin dinlemeni istiyorum.” cümleleri bu iĢleve örnek olarak 

gösterilmiĢtir. Bu iĢlevin yanı sıra kalıplaĢmıĢ „-ma/-me‟ sözcüklerin olduğu belirtilerek „-

ma/-me‟ ekli isimlerin edatlarla yaygın Ģekilde kullanıldığı ifade edilmiĢtir. “DüĢünmem 

için bana zaman verin lütfen” cümlesi bu iĢlev doğrultusunda örnek olarak verilmiĢtir. Ġsim 

fiillerle ilgili diğer ekler -ıĢ/ -iĢ/, -uĢ/, -üĢ/‟tür. Bu eklerin iĢlevi kiĢiye ya da duruma özgü 

olan hareketleri gösterir. Örneğin, “Selma‟nın gülüĢü eĢsizdir.” cümlesi bu iĢleve örnek 

teĢkil etmektedir. Bu ekler kalıcı isimler türetmektedir. „GidiĢ, geliĢ, duruĢ, bakıĢ, gülüĢ, 

bakıĢ, dokunuĢ, öpüĢ, bekleyiĢ, iniĢ, çıkıĢ, giriĢ, oturuĢ, kalkıĢ, deyiĢ, duyuĢ, görüĢ, 
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kavrayıĢ ve davranıĢ‟ sözü edilen duruma örnek oluĢturmaktadır. “Senin duyuĢun, 

düĢünülen herkesten farklı.”, “BakıĢların tıpkı annenizin bakıĢlarına benziyor.” kalıplaĢmıĢ 

isimlere örnek olarak gösterilmiĢtir. Ġsim fiil eklerinin çoğu edatlarla açıklanmıĢ ve 

örneklendirilmiĢtir. Ġsim fiil eklerinin edatlarla kullanımı için EK-171‟ye bakılabilir 

(GÜYĠTDB B2 ve C1, 2015: 40-45). 

GÜYĠTDB B2 ve C1 kitabının B2 düzeyinde ele alınan diğer bir dil bilgisi konusu 

„doğrudan ve dolaylı anlatım‟dır. Bu kitapta doğrudan ve dolaylı anlatımın baĢlığı verilip 

bunlar açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. Örneğin, görülen geçmiĢ zamanlı iç cümle baĢlığı altında 

“Ali bana, „Hava iyice soğudu.‟ dedi.”, cümlesi “Ali bana havanın iyice soğuduğunu 

söyledi.” cümlesine dönüĢtürülmüĢtür. Ele alınan diğer zaman ifadeleri de örnek olarak 

gösterilen bu cümle gibidir. Bu zaman ifadeleriyle ilgili kullanımlar için EK-172, 173, 174, 

175‟e bakılabilir (GÜYĠTDB B2 ve C1, 2015: 56-63). 

GÜYĠTDB B2 düzeyinde ele alınan diğer bir konu birleĢik kiplerdir. BirleĢik 

kiplerle ilgili kısa bir açıklama yapılarak birleĢik kiplerin cümle içerisinde kullanımına 

örnekler verilmiĢtir. Hikâye birleĢik zamanı, rivayet birleĢik zamanı ve Ģart birleĢik 

zamanın alt baĢlığında ele alınan zaman ifadeleri örneklendirilerek bu zaman ifadelerinin 

olumlu, olumsuz, soru, olumlu soru, olumsuz soru gibi çekimleri yapılmıĢtır. Bu düzeyde, 

kelime yapımı ele alınan diğer bir dil bilgisi konusudur. Kelimeler öncelikle basit, türemiĢ 

ve birleĢik diye üç kısma ayrılmıĢtır. Basit kelimelerin, basit isim ve basit fiil diye iki 

ayrıldığı açıklanmıĢ ve örneklendirilmiĢtir. Basit isimlere; su, çocuk, ülke, göz, basit 

fiillere ise; „sev-, al-, inan-, git-, uyu-‟ gibi örnekler verilmiĢtir. Daha sonra türemiĢ 

kelimeler ele alınmıĢtır. TüremiĢ kelimelerin eklerle türetildiği belirtilerek Türkçede iki 

ekin olduğu belirtilerek bunların birinin çekim ekleri, diğerlerinin ise yapım eki olduğu 

açıklanmıĢtır. Çekim eklerinin çokluk eki, iyelik ekleri, durum ekleri, zaman ekleri, kip 

ekleri, kiĢi ekleri, olumsuzluk ekleri, soru ekleri ve „-ki‟ eki olduğu belirtilmiĢtir. Çekim 

eklerinden sonra yapım ekleri baĢlığı altında yapı eklerinin türleri ele alınmıĢtır. Yapım 

eklerinin isimden isim yapım ekleri, isimden fiil yapım ekleri, fiilden fiil yapım ekleri ve 

fiilden isim yapım ekleri olmak üzere dört grupta ele alınmıĢtır. Bu ekler ayrıntılı bir 

Ģekilde sınıflandırılmıĢ ve örneklendirilmiĢtir. Yapım ekleriyle ilgili örnek kullanımlar için 

EK-176, 177, 178, 179 ve 180‟e bakılabilir. Bu EK‟lerde verilen yapım ekleri ve örnek 

olarak verilen cümleler isimden isim yapım eki, isimden fiil yapım eki, fiilden isim yapım 
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eki ve fiilden fiil yapım eklerinin bir kısmını kapsamaktadır. Bu bölümde birleĢik fiiller de 

ele alınmıĢtır. BirleĢik fiiller isim+fiille yapılan birleĢik fiiller, fiil+yardımcı fiille yapılan 

birleĢik fiiller ve anlamca kaynaĢmıĢ birleĢik fiillerdir. Örneğin, „TeĢekkür etmek, mutlu 

etmek, rahatsız etmek, iyilik etmek‟ gibi kalıplar birleĢik fiillere örnek olarak verilmiĢtir. 

Fiil+yardımcı fiiller ise fiil+-abil/-ebil, fiili (yeterlilik/yetersizlik/ihtimâl/izin/yasak/ricâ 

fiili) kapsadığı belirtilmiĢtir. Süreklilik, tezlik fiili ve yaklaĢma fiil+yardımcı bağlamında 

ele alınan fiillerdir. Anlamca kaynaĢmıĢ birleĢik fiillere „midesi bulanmak, hatasını telafi 

etmek, delil göstermek, gözden düĢmek‟ gibi fiiller örnek verilmiĢtir (GÜYĠTDB B2 ve 

C1, 2015: 64-143). 

4.2.2.2. C1 düzeyinin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

GÜYĠTDB B2 ve C1 kitabının C1 düzeyinde ele alınan bilgisi konuları edatlar, bağlar ve 

ünlemdir. Öncelikle ele alınan edatın ne olduğu açıklanıp daha sonra Türkçede kullanılan 

belli baĢlı edatların ismi verilerek örneklerle açıklaması yapılmıĢtır. Bunlardan ilki …-a/,   

-e ()+ait+isim (mülkiyet sahiplik edatı)‟dir. Örneğin, “buna ait, bana ait belgeler, diğerine 

ait=diğerinin, ötekiye ait=ötekinin” gibi sözcükler edat olarak ele alınmıĢtır. Aynı Ģekilde 

diğer edat türleri de bu yöntem gibi ele alınarak bu edat türleri cümle içerisinde farklı 

kullanımlarla örneklendirilmiĢtir. Ele alınan diğer edatların kullanımlarını görmek için EK      

-181, 182, 183, 184, 185, 186 ve 187 ve 188‟e bakılabilir. Edatlardan sonra ele alınan diğer 

bir dil bilgisi konusu bağlaçlardır. Bağlaçların da edatlar gibi öncelikle açıklaması yapılmıĢ 

ve bağlaç türlerinin örnekleri verilerek bağlaçların cümle içerisinde kullanımlarına yer 

verilmiĢtir. Bu bağlaçların ele alınıĢ yöntemini ayrıntılı Ģekilde görmek için EK-189, 190 

ve 191‟e bakılabilir. Bu bölümde edat ve bağlaçtan sonra ünlem ele alınmıĢtır. Edat ve 

bağlaç gibi ünlemin tanımı yapılmıĢ ve ünlemin cümle içerisinde kullanımına örnekler 

verilmiĢtir. “Aaa kimler buradaymıĢ.”, “Hey! Ne yapıyorsunuz?”, “Yok öyle! Önce ellerini 

yıkayacaksın, sonra sofraya.” gibi cümleler ünleme örnek olarak kurulmuĢtur (GÜYĠTDB 

B2 ve C1, 2015:148-161). 

Bu bölümde ele alınan diğer bir dil bilgisi konusu fiillerde anlam kaymasıdır. 

Fiillerde anlam kayması konusu hiçbir açıklama yapılmadan doğrudan uygulama 

etkinliğiyle bu konu açıklanmıĢtır. Bu uygulamaları görmek için EK-192‟ye bakılabilir. 

Fiillerde anlam kayması konusundan sonra anlam bakımından kelimeler de bu bölümde ele 

alınmıĢ ve örneklendirilmiĢtir. Daha sonra anlam bakımından kelimeler birçok 
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uygulamayla tekrarlanmıĢtır. Anlam bakımından cümleler açıklanmıĢ ve bu cümleler farklı 

uygulamalarla tekrarlanmıĢtır. Bu konuyla ilgili açıklamalar, örnekler ve uygulamalar için 

EK-193 ve 194‟e bakılabilir. Anlam bakımından sonra cümle ve cümlenin ögeleri ele 

alınmıĢtır. Önce yüklemin ne olduğu açıklanarak daha sonra yükleme çeĢitli örnekler 

verilmiĢtir. Örneğin, “Dedem koltuğunda uyukluyor.”, “Diploma törenimiz dündü.” 

cümlelerinin yükleminin „uyukluyor‟ ve „dündü‟ sözcükleri olduğu belirtilmiĢ ve 

„uyukluyor‟ yükleminin fiil cümlesini; „dündü‟ sözcüğünün ise isim cümlesini oluĢturduğu 

ifade edilmiĢtir. Yüklemin açıklanmasından ve örneklendirilmesinden sonra cümlenin 

ögelerinden öznenin açıklaması yapılarak özneye farklı örnek verilmiĢtir. Örneğin, “Ben 

ders çalıĢıyorum” cümlesindeki „ben‟ öznesi atıldığı hâlde anlam olarak aynı ögelere 

sahiptir. Buna benzer birçok örnek verilmiĢtir. Özneyle ilgili bu özelliğin yanı sıra 

Türkçede özne olan sözcük ile yüklemin özneye bağlı olarak aldığı ek uyumludur. “Ben 

kantinde çay içiyorum.” cümlesinde „ben‟ öznesi yüklemde „um‟ ekine karĢılık 

gelmektedir. Özneden sonra, Türkçede üçüncü önemli öge olan nesne açıklanmıĢ ve 

nesnenin cümle içerisinde kullanımlarına yer verilmiĢtir. Aynı Ģekilde zarf tümleci, dolaylı 

tümleç de ele alınıp örneklendirilmiĢtir. Cümle ögeleriyle ilgili ele alınan diğer bir dil 

bilgisi konusu cümle vurgusudur. Cümle vurgusunun üç yerde olabileceği ifade edilip 

vurgulanmak istenen ögenin yükleme yakın olduğu belirtilmiĢtir. Örneğin, “Selma 

Adana‟dan dün dönmüĢ.” (zarf-tümleci vurgusu), “Selma dün Adana‟dan dönmüĢ” (dolaylı 

tümleç vurgusu), “Dün Adana‟dan Selma dönmüĢ.” (özne vurgusu) gibi cümlelerde öge 

vurgusunun yükleme yakın öge olduğu görülür. Bu bölümde cümle dıĢı unsur da ele 

alınarak örneklerle açıklanmıĢtır (GÜYĠTDB B2 ve C1, 2015: 182-192). 

Bu bölümde ele alınan diğer bir dil bilgisi konusu cümle türleridir. Cümle türleri; 

yüklemin türüne göre cümleler, yüklemin yerine göre cümleler, anlamına göre cümleler ve 

yapısına göre cümleler olmak üzere dört baĢlık altında sınıflandırılmıĢtır. Yüklemine göre 

cümleler isim ve fiil; yüklemin yerine göre cümleler kurallı ve kuralsız/devrik cümle; 

anlamına göre cümle olumlu, olumsuz, soru cümlesi; yapısına göre cümleler basit, birleĢik, 

sıralı ve bağlı cümle olarak sınıflandırılmıĢtır. Ele alınan cümle türleri açıklanarak 

örneklendirilmiĢtir. Bu dil bilgisi konusunun yanı sıra ele alınan diğer bir konu anlatım 

bozukluğudur. Anlatım bozukluğu, anlamsal bozukluk açıdan değil, dil bilgisel hatalardan 

kaynaklanan anlatım bozukluğu bakımından ele alınmıĢtır. Anlatım bozukluğundan önce 

özne-yüklem uyumsuzluğu açıklanmıĢ daha sonra bu anlatım bozukluğunu içeren 
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cümlelere örnek verilmiĢtir. Örnek olarak “Ben ve Ahmet tartıĢtım.” cümlesi anlatım 

bozukluğuna içermektedir. Bu cümle, “Ben ve Ahmet tartıĢtık.” Ģeklinde yazılarak anlatım 

bozukluğunun yüklemden kaynaklı olduğu belirtilmiĢtir. Ele alınan diğer bir anlatım 

bozukluğunun sebebi olumluluk ve olumsuzluk uyumsuzluğunun dikkat edilmemesidir. 

Örneğin, “Hepsi ders çalıĢmıyor.” cümlesi “Hepsi ders çalıĢıyor.” Ģeklinde olduğu 

belirtilmiĢtir. Örnek olarak verilen bu cümle olumluluk ve olumsuzlukla ilgili örnek bir 

cümledir. Anlatım bozukluğu baĢlığı altında ele alınan diğer bir konu öge eksikliğidir. “Ali 

ile problemi hallettik ve rahatladı.” cümlesi “Ali ile problemi hallettik ve Ali rahatladı.” 

Ģeklinde yazılmalıdır. Tamlama yanlıĢları, yanlıĢ ek, eksik ek veya fazladan ek kullanımı, 

çokluk anlamlı sıfatlardan sonra çokluk ekinin kullanılması, cümlede fiil/fiilimsi ve ek 

eksikliği, çatı uyuĢmazlığı gibi konular açıklanarak bu anlatım bozukluğuyla ilgili örnekler 

verilmiĢtir (GÜYĠTDB B2 ve C1, 2015: 196-202). 

4.3. Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları Yunus Emre Enstitüsü tarafından 

hazırlanmıĢtır. YĠYĠTDK‟ların A1, A2, B1, B2 ve C1 düzeyinde belli baĢlı dil bilgisi 

konuları ele alınmıĢtır. YĠYĠTDK‟ların her birisi sekiz üniteden oluĢmaktadır. Bu 

ünitelerde dil bilgisiyle ilgili örnekler, etkinlikler ve okuma parçaları yer almaktadır. 

4.3.1. Yedi Ġklim yabancılar için Türkçe ders kitabı a1 düzeyinde ele alınan dil 

bilgisi konuları 

YĠYĠTDK‟nın A1 düzeyinin birinci ünitesinde dil bilgisi konusu olarak „bu, Ģu, o, burası, 

Ģurası, mı, değil mi, var, yok, bulunma hâl eki ve „çokluk eki‟; ikinci ünitesinde „ayrılma 

hâl eki, belirtme hâl eki, bulunma hâl eki, -DAn önce, -DAn sonra, emir, Ģahıs zamirleri, 

Ģimdiki zaman‟; üçüncü ünitesinde „belirli geçmiĢ zaman, zaman zarfları -ile -ylA, -DAn 

önce, -DAn sonra ek ve sözcükleri‟; dördüncü ünitesinde „iyelik ekleri, -DAn…-A kadar 

gelecek zaman‟; beĢinci ünitesinde „isim tamlamaları‟; altıncı ünitesine „-ki/-DAki‟; 

yedinci ünitesinde „-A göre, -DEn daha+sıfat: karĢılaĢtırma, sıfat+en üstünlük, -DEn beri/  

-DIr‟ ve sekizinci ünitesinde birinci üniteden yedinci üniteye kadar ele alınan dil bilgisi 

konuları tekrarlanmıĢtır. 
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4.3.1.1. Birinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Bu ünitede; „bu, Ģu, o, burası, Ģurası, mı, değil mi, var, yok, bulunma hâl eki, sayılar ve 

çokluk eki‟ cümle içerisinde görsellerle desteklenerek bu eklerin kullanımı verilmiĢtir. „Bu, 

Ģu ve o‟ iĢaret sıfatları yakınlık ve uzaklık bakımından görsellerle somutlaĢtırılmaya 

çalıĢılmıĢtır. Ayrıntı için EK-195‟e bakılabilir. Bu EK‟te gösterilen görseller ve bu 

görsellere bağlı kurulan cümleler dil bilgisel olarak iĢaret sıfatlarını oluĢturmaktadır. EK-

195‟e verildiği gibi „bu‟ iĢaret sıfatı belirtilirken „Ģu‟ iĢaret sıfatına daha yakın, „Ģu‟ iĢaret 

sıfatı da „o‟ iĢaret sıfatına yakın olduğu görülmektedir. YĠYĠTDK A1 düzeyinin birinci 

ünitesinde „var‟, „yok‟ cümleleri de çeĢitli görsellerle desteklenerek görsellerin sonunda 

cümle içerisinde yazılması istenmiĢtir. EK-196‟da görüldüğü gibi sınıfta bulunan veya 

bulunmayan değiĢik resimler verilmiĢtir. Sınıfta bulunan resimlere „var‟, bulunmayan 

resimlere ise „yok‟ iĢaretlenmiĢtir. Bu iĢaretlemeden sonra bu cümlelerin yazımı etkinlik 

olarak verilmiĢtir (YĠYĠTDK A1, 2015: 12-20). 

Bu ünitede ele alınan bir diğer dil bilgisi konusu bulunma hâl eklerinin kullanımıyla 

ilgilidir. Bu kullanıma örnek olarak „sınıfta‟ sözcüğündeki bulunma hâl eki „ta‟ eki 

verilmiĢtir. Örneğin, “Sınıfta defter var mı”, “Sınıfta polis var mı”, “Sınıfta top var mı”, 

“Öğretmen sınıfta mı” ve “Sınıfta harita var mı” gibi cümlelerle bulunma hâl ekinin 

kullanımı gösterilmeye çalıĢılmıĢtır. YĠYĠTDK A1 düzeyinin bu ünitesinde çokluk eki 

önce bir canlının veya nesnenin bir görseli verilip daha sonra bu canlı veya nesnenin birden 

çok görseli verilerek çokluk durumu gösterilmiĢtir. EK-197‟de verilen bu görsellere ve bu 

görsellere bağlı olarak kurulan çokluk ekiyle ilgili sözcüklere bakılabilir. Bu EK‟teki 

görsellere bakarak tekil isimlerinin nasıl çokluğa dönüĢtürüldüğü görülebilir. EK-197‟de 

verildiği gibi önce tek bir kitap, araba, çocuk, kuĢ ve top görseli verilerek daha sonra bu 

görsellerin çokluğu gösterilmiĢtir (YĠYĠTDK A1, 2015: 21-29). 

4.3.1.2. İkinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A1 düzeyinin ikinci ünitesinde; „ayrılma hâl eki, belirtme hâl eki, bulunma hâl 

eki, yönelme hâl eki, -DAn önce, -DAn sonra, emir, Ģahıs zamirleri ve Ģimdiki zaman‟ ele 

alınmıĢtır. 
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YĠYĠTDK A1 düzeyinin bu ünitesinde değiĢik görseller verilerek bulunma hâl eki 

verilmiĢtir. Örneğin „defter masada‟, „yumurta sepette‟, „doktor hastanede‟, „meyve ağaçta‟ 

gibi cümleler görsellerle desteklenmiĢtir. Bu örneklerde görüldüğü gibi bulunma hâl 

eklerinin „-da, -de, -ta, -te‟ değiĢimi bazı görsellerden hareketle cümle içerisinde 

kullanımına yer verilmiĢtir. Bu hâl eklerinin kullanımıyla ilgili olarak EK-198‟e 

bakılabilir. YĠYĠTDK A1 düzeyinin ikinci ünitesinde „Ģahıs zamirleri‟ ve  „-DAn/-DEn 

önce‟, „-DAn/-DEn sonra‟ edatları ele alınmıĢtır. ġahıs zamirleri “Kemal ve Sedat 

televizyonda maç seyrediyor” gibi cümlelerden hareketle “Kemal ve Sedat ne yapıyor” 

biçiminde soru cümlesi kurulmuĢtur. “-DAn önce ve “-DEn sonra” edatları ise cümle 

içerisinde kullanımlarına örnek verilmiĢtir. Örneğin; “Sabah erken uyanıyorum. Önce 

kahvaltı ediyorum. Kahvaltıdan sonra okula gidiyorum” gibi cümleler „-DAn/-DEn önce‟ 

ve „-DAn/-DEn sonra‟ edatlarının kullanımıyla ilgilidir. Bu ünitede ele alınan diğer dil 

bilgisi konusu belirtme hâl ekidir. Bu ekin kullanımına örnek verebilmek için öncelikle 

nesne, belirtisiz nesne biçiminde cümle içerisinde kullanılarak daha sonra bu nesne belirtili 

hâle dönüĢtürülüp belirtme hâl ekinin kullanımı verilmiĢtir. Örneğin, “Ayran içiyorum” 

cümlesi “Ayranı içiyorum”, “Kitap oku” cümlesi “Kitabı oku”, “Çiçek suluyorum” cümlesi 

“çiçeği suluyorum”, “tahta+ı siliyor” cümlesi “tahtayı siliyorum” biçimine 

dönüĢtürülmüĢtür (YĠYĠTDK A1, 2015: 42-50). 

YĠYĠTDK A1 düzeyinin ikinci ünitesinde ele alınan diğer dil bilgisi konuları 

„ayrılma hâl eki, yönelme hâl eki ve Ģimdiki zaman‟ ekidir. Ayrılma hâl ekinin ve Ģimdiki 

zamanın kullanımı diyaloglarla verilmiĢtir. Örneğin, “Filiz: Nereden geliyorsun”, “Merve: 

ÇarĢıdan geliyorum.”, “Sen nereden geliyorsun?”, “Filiz: Evden geliyorum.” biçiminde 

Ģimdiki zaman ve ayrılma hâl ekinin kullanımı verilmiĢtir. Aynı biçimde yönelme hâl 

ekinin kullanımı da ele alınmıĢtır. “Sema nereden çıkıyor?”, “Sema hastaneden çıkıyor.”, 

“Nereye gidiyor?”, “Üniversiteye gidiyor?” gibi cümlelerle yönelme ve ayrılma hâl ekine 

örnek verilmiĢtir (YĠYĠTDK A1, 2015: 51). 

4.3.1.3. Üçüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A1 düzeyinin üçüncü ünitesinde belirli geçmiĢ zaman, zaman zarfları „-ile,         

-ylA‟ ekleri ve „-DAn önce ve -DAn sonra‟ edatları ele alınmıĢtır. YĠYĠTDK A1 düzeyinin 

üçüncü ünitesinde zaman zarfları, “Saat Kaçta” baĢlığı altında zaman ifadelerini gösteren 

saat zaman dilimiyle açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. Örneğin, “Saat sekiz”, “Saat sekiz buçuk”, 
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“Saat sekize çeyrek var”, “Saat on buçuk”, “Saat on bire çeyrek kala otobüse biniyorum” 

cümleleri zaman zarflarını gösteren ifadelerdir (YĠYĠTDK A1, 2015: 56). 

Üçüncü ünitede belirli geçmiĢ zaman ekleri küçük bir kare içerisinde gösterilerek 

karenin yan tarafında Murat‟ın „dün‟ ile ilgili bir günü anlatılmıĢtır. „Dün‟ ile ilgili örnekte 

daha çok „-dı, -di, -dü, -du‟ gibi geçmiĢi ifade eden ekler kullanılmıĢtır. Bazı cümlelerde 

sözcüklerin uyumuna göre „-dı, -di, -du, -dü, „-tı, -ti, -tu, -tü‟ hâli de verilmiĢtir. „-DAn 

önce ve -DAn sonra‟ ekleri de değiĢik Ģekillerde cümle içerisinde kullanılmıĢtır. Örneğin, 

“Önce banyo yaptım.”, “Sonra kahvaltı ettim.” cümlesi “Kahvaltıdan önce banyo yaptım.”, 

“Saat beĢte iĢten çıktım ve markete gittim.” cümlesi de “ĠĢten sonra markete gittim.” 

biçimine dönüĢtürülmüĢtür. Bu ünitede „ile ve -ylA‟ ekleri ele alınan diğer bir dil bilgisi 

konusudur. Bu ekler, “ĠĢten taksi ile dönüyorum.”, ĠĢten taksiyle dönüyorum”, “ĠĢe otobüs 

ile gidiyorum.”, “ĠĢe otobüsle gidiyorum” gibi değiĢik cümlelerde „ile, -yle/-yla‟ Ģekli 

verilerek kullanılmıĢtır. Bu ünitede „-lı, -li, -lu, -lü, -sız, -siz, -suz, -süz‟ gibi yapım ekleri 

ele alınan bir baĢka dil bilgisi konusudur. Örneğin, “Annem yemeğe tuz katmıyor”, 

“Annem yemekleri tuzsuz yapıyor.” cümleleri bu kullanıma örnek olarak verilmiĢtir 

(YĠYĠTDK A1, 2015: 58-63). 

4.3.1.4. Dördüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A1 düzeyinin bu ünitesinde iyelik ekleri „-DAn…-(y)A kadar ve gelecek 

zaman‟ ifadeleri ele alınmıĢtır. Dil bilgisinin bu konuları ayrı bir baĢlık altında değil, çeĢitli 

görseller ve etkinliklerle baĢlık verilmeden ele alınmaya çalıĢılmıĢtır. 

YĠYĠTDK A1 düzeyinin dördüncü ünitesinde önce, iyelik ekleri kısa bir not 

biçiminde kiĢi zamirlerinin karĢısında verilerek daha sonra bu eklerin sözcüklerle 

kullanımı verilip tamamlama ve okuyalım etkinlikleriyle tekrarlanmıĢtır. EK-199‟da 

verildiği gibi iyelik ekleri, Ģahıs eklerine göre çekimlenmiĢ ve iyelik eklerine örnek 

cümleler verilerek bu cümlelerin boĢ bırakılan yerlerinin tamamlanması istenmiĢtir 

(YĠYĠTDK A1, 2015: 82). 

Dördüncü ünitede ele alınan diğer bir konu „-DAn…- A kadar‟ ekidir. Bu dil bilgisi 

konusu herhangi bir baĢlık verilmeden örnek cümlelerle cümle içerisinde kullanılmıĢtır. 

Örneğin, “Bu bina beĢinci kattan yirmi beĢinci kata kadar benim.”, “Okuldan eve kadar 
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yürüyorum” ve “Sabah saat beĢten sekize kadar uyuyamadım.” gibi cümleler „-DAn…-A 

kadar‟ kalıbına örnek olarak verilmiĢtir (YĠYĠTDK A1, 2015: 88). 

Dördüncü ünitede ele alınan gelecek zaman ifadesi ile ilgili olarak “Bir Haftalık 

Planımız” baĢlığı altında „-acak‟, „-ecek‟ ekleri ele alınmıĢtır. Ele alınan diğer dil bilgisi 

konuları gibi bu konu da baĢlık verilmeden örneklendirilmiĢtir. „Bir Haftalık Planımız‟ adlı 

metin ile bu metne bağlı olarak öğrencilere sorulan sorularla öğrencilerin gelecek zaman 

ifadesinin kullanımını fark etmesi istenmiĢtir. Bu okuma etkinliğinin yanı sıra, okuma-

dinleme etkinliği baĢlığı altında da gelecek zamanla ilgili bir etkinlik daha verilmiĢtir. 

Okuma-dinleme etkinliği, karikatür ve diyaloglar Ģeklinde verilmiĢtir. Bu karikatür ve 

diyalogların ayrıntısı için EK-200‟e bakılabilir (YĠYĠTDK A1, 2015: 89-90). 

4.3.1.5. Beşinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A1 düzeyinin beĢinci ünitesinde ele alınan dil bilgisi konusu „isim tamlamasıdır. 

Bu dil bilgisi konusu diğer dil bilgisi konuları gibi ayrı bir konu olarak ele alınmamıĢ, 

okuma, dinleme, tamamlama gibi etkinliklerle birlikte ele alınıp fark ettirilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Örneğin, „çiçeğin kokusu‟, „kalemin rengi‟, „simidin susamı‟, „ağacın dalı‟ ve 

„kitabın kapağı‟ gibi söz öbekleri bu konuya örnek olarak verilmiĢtir. Bu etkinliğin yanı 

sıra “Okulun bahçesinin etrafında duvar var.”, “Evin bahçesinin kapısı açık.” ve “Çam 

ağacının yaprakları yeĢil.” gibi cümleler bu dil bilgisi konusunun pekiĢtirilmesi amacıyla 

kurulmuĢtur (YĠYĠTDK A1, 2015: 99-101). 

4.3.1.6. Altıncı ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A1 düzeyinde ele alınan dil bilgisi konusu „-ki/-DAki, -(I)ncı‟ ekleridir. 

Herhangi bir baĢlık altında ele alınmayan bu ekler, değiĢik cümleler içerisindeki 

kullanılarak öğretilmeye çalıĢılmıĢtır. Örneğin, „ağaçtaki kuĢ‟, „arabadaki bebek‟, 

„ormandaki ev‟, „parktaki salıncaklara bindim.‟ gibi tamlamalar ve cümleler „-ki/-DAki‟ 

ekine örnek olarak verilmiĢtir. Bu ünitede „-(I)ncı‟ ekiyle ilgili „Kantin birinci katta‟, „Sınıf 

kaçıncı katta?‟, „Öğretmenler odası kaçıncı katta‟ gibi soru cümleleri herhangi bir açıklama 

yapılmadan cümle içerisindeki kullanımına yer verilerek ele alınmıĢtır. Bu eklerin 

kullanımıyla ilgili olarak EK-201‟e bakılabilir (YĠYĠTDK A1, 2015: 118-133). 
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4.3.1.7. Yedinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A1 düzeyinin yedinci ünitesinde ele alınan dil bilgisi konuları „-A göre, bence,       

-DEn karĢılaĢtırma, en üstünlük ve -DEn beri/-DIr‟dır. 

YĠYĠTDK A1 düzeyinin yedinci ünitesinde dil bilgisi konusu olarak „-DEn daha‟ 

karĢılaĢtırma durumuna “Bardak gözlükten daha ucuz.”, “Gözlük kalemden daha pahalı.” 

gibi cümleler örnek olarak verilmiĢtir. Bu cümleler aynı zamanda görsellerle 

desteklenmiĢtir. „-A göre‟ edatına örnek olarak “Bence soldan birinci bilgisayar en eski 

bilgisayardır.” ve “Bana göre sağdan birinci bilgisayar en yeni bilgisayardır.” gibi 

cümlelerle „-A göre‟ edatına örnek olarak verilmiĢtir. Bazı cümlelerde „bence‟ sözcüğü de 

kullanılmıĢtır. Bu sözcüğün „-A göre‟ yerine „Bence‟ sözcüğünün kullanılmasının sebebi 

bu sözcüğün anlam olarak „-A göre‟yi karĢılamasıdır. Bu karĢılaĢtırmayla ilgili olarak EK-

202‟ye bakılabilir (YĠYĠTDK A1, 2015: 138-145). 

YĠYĠTDK A1 düzeyinin yedinci ünitesinde ele alınan diğer bir dil bilgisi konusu 

„en üstünlük‟tür. Bu konu YĠYĠTDK A1 düzeyinde, en+sıfat kalıbıyla verilmiĢtir. 

“Dünyanın en saldırgan hayvanı ayıdır.”, “Dünyanın en uzun hayvanı zürafadır.”, 

“Dünyanın en ağır hayvanı balinadır.”, “Dünyanın en hızlı hayvanı ayı değildir.” ve 

“Dünyanın en yavaĢ hayvanı kaplumbağadır.” gibi cümleler „en üstünlük‟ konusuna örnek 

oluĢturmaktadır. En üstünlük ile ilgili olarak EK-203‟e bakılabilir (YĠYĠTDK A1, 2015: 

146). 

YĠYĠTDK A1 düzeyinin yedinci ünitesinde ele alınan diğer baĢka bir dil bilgisi 

konusu „-DEn beri, -DIr‟ ekleridir. Bu ekler herhangi bir baĢlık altından verilmeden önce 

bu eklerin cümle içerisinde kullanımlarına yer verilmiĢtir. Örneğin, “Kız, yarım saatten 

beri telefonla konuĢuyor.” ve “Kız, yarım saattir telefonla konuĢuyor.” gibi cümleler „-DEn 

beri/-DIr‟ eklerini örneklendirmektedir (YĠYĠTDK A1, 2015: 152). 

4.3.1.8. Sekizinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A1 düzeyinin sekizinci ünitesinde, birinci üniteden yedinci üniteye kadar ele 

alınan dil bilgisinin konularının tekrarlamıĢtır. Bu ünitede “Cuma günüydü.”, “Sabah çok 

erken uyandım.”, “Nerede yürüyüĢ yaptılar?” gibi cümleler geçmiĢ zaman ekine örneklen 

“Size bilgi verecek”, “AkĢam otelde kalacağız.”, gibi cümleler gelecek zamana örnektir. 
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YĠYĠTDK A1 düzeyinin sekizinci ünitesinde bazı sözcükler verilerek bu sözcüklerle ele 

alınan dil bilgisi konularının genel tekrarı yapılmaya çalıĢılmıĢtır (YĠYĠTDK A1, 2015: 

158-160). EK-204‟te verildiği gibi bazı sözcükler verilmiĢ ve bu sözcüklerle daha önce ele 

alınmıĢ dil bilgisi konularıyla ilgili tekrarın yapıldığı görülür. Örneğin, resimde geçen; “Bu 

tatilde Kayseri‟nin yöresel yemeklerini yedik” cümlesinde „tatilde‟ sözcüğünde bulunma 

hâl eki; “Kayseri‟nin yöresel yemeklerini” söz grubunda isim tamlaması; „yedik‟ 

sözcüğünde de geçmiĢ zaman ifadesi vardır. EK-204‟teki sözcüklerde görüldüğü gibi üç 

değiĢik dil bilgisi konusu tekrarlanmıĢtır. 

4.3.2. Yedi Ġklim yabancılar için Türkçe ders kitabı a2 düzeyinde ele alınan dil 

bilgisi konuları 

YĠYĠTDK A2 düzeyinde, dil bilgisi konusu bağlamında birinci ünitede; „belirsiz geçmiĢ 

zaman, -DAn önce, -DAn sonra, -mAdAn önce, -mAdAn sonra‟; ikinci ünitede 

„pekiĢtirme, gibi, kadar edatı‟; üçüncü ünitede „geniĢ zaman, -CA/-A göre, bu yüzden, bu 

sebeple, belki…belki, hem…hem, ne…ne, ya…ya, ister…ister‟; dördüncü ünitede „-mA,    

-mAk, -IĢ, dolaylı anlatım (emir kipi)‟; beĢinci ünitede „-(y)Ip, -mAdAn, -mAyıp,               

-(y)ArAk, -(y)A…-(y)A‟; altıncı ünitede „-(y)Abil-‟, yedinci ünitede; „-mAk için, -mAk 

üzere, …diye sormak, …diye cevap vermek‟; sekizinci ünitede „-an/-en‟ ekleri ve birinci 

üniteden yedinci üniteye kadar ele alınan dil bilgisi konuları tekrarlanmıĢtır (YĠYĠTDK 

A2, 2016: 10-165). 

4.3.2.1. Birinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A2 ünitesinde, dil bilgisi bağlamında; belirsiz geçmiĢ zaman, „-DAn önce,         

-DAn sonra, -mAdAn önce, -mAdAn sonra‟ zarfları ele alınmıĢtır. Bu zarflardan öncelikle 

„-DAn önce ve -DAn sonra‟ ek ve sözcükleri ele alınıp cümle tamamlama etkinliğiyle 

açıklanmıĢtır. Daha sonraki etkinliklerde, soru cümleleriyle bu ek ve sözcüklerin nerede ve 

nasıl kullanıldığıyla ilgili aĢinalık oluĢturmaya çalıĢılmıĢtır. Bu etkinlikten sonra çeĢitli 

görseller verilerek bu görsellerle ilgili durumu ifade eden „-DAn önce, -DAn sonra,             

-mAdAn önce ve -mAdAn sonra‟ ek ve sözcüklerle örnek cümleler kurulmuĢtur. Bu 

görseller ile ilgili olarak kullanılan cümleler için EK-205‟e bakılabilir. Bu ek ve 

sözcüklerden sonra ele alınan diğer dil bilgisi konusu belirsiz geçmiĢ zaman eki „-mIĢ‟tır. 

Bu ekin kullanımı öncelikle „Resim Sergisinde‟ adlı metnin içerisindeki cümlelerde yer 
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verilmiĢtir. Bu metindeki örnek kullanımlardan sonra metinle ilgili sorular belirsiz geçmiĢ 

zaman ekiyle kurularak örnek bir cevapla diğer soruların bu Ģekilde cevaplanması 

istenmiĢtir. Bu etkinlikten sonra „Mustafa Kutlu‟, „Kıraç‟ ve „Arda Turan‟ ile ilgili bilgiler, 

görülen geçmiĢ zaman ifadesiyle verilerek daha sonra bu bilgiler belirsiz geçmiĢ zamanla 

ifade edilmiĢtir. Belirsiz geçmiĢ zaman ekine „Ağrı Dağı Efsanesi (Ġki Bacı)‟ ve „Müjde‟ 

adlı metinlerin cümlelerinde yer verilmiĢtir (YĠYĠTDK A2, 2016: 10-23). 

4.3.2.2. İkinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A2 düzeyinde dil bilgisi bağlamında „pekiĢtirme, gibi ve kadar‟ edatı ele 

alınmıĢtır. Bu dil bilgisi konularından pekiĢtirme öncelikle „Kırmızı Burun‟ adlı metindeki 

cümlelerde kullanılarak daha sonra metinle ilgili çeĢitli sorular sorulup pekiĢtirme 

sözcükleriyle cevap verilmiĢtir. Örneğin, “Zeynep‟in burnu nasıl olmuĢ” sorusuna, 

metinden hareketle; “Zeynep‟in burnu kıpkırmızı olmuĢ” cevabı verilmiĢtir. Daha sonraki 

etkinliklerde görsellerden hareketle cümlelerin, pekiĢtirme ekleriyle tamamlanması 

istenmiĢtir. EK-206‟daki bu görsellerle ilgili pekiĢtirme sözcüklerine bakılabilir. Bu 

düzeyde dil bilgisi konusu bağlamında „gibi ve kadar‟ edatları da ele alınmıĢtır. Bu edatlar, 

farklı görseller bağlamında verilerek bu görsellerle ilgili cümleler kurulmuĢ, „gibi ve 

kadar‟ edatlarının gelebileceği yerler boĢ bırakılmıĢtır. Edatlar ve bu edatlar bağlamında 

verilen görsellere bağlı olarak kurulan cümlelerin kullanımı için EK-206‟ya bakılabilir 

(YĠYĠTDK A2, 2016: 31-37). 

4.3.2.3. Üçüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A2 düzeyinin üçüncü ünitesinde; geniĢ zaman, „-CA/-A göre, bu yüzden, bu 

sebeple, belki…belki, hem…hem, ne…ne, ya…ya, ister…ister‟ gibi dil bilgisi konuları ele 

alınmıĢtır. Bu konulardan öncelikle geniĢ zaman ele alınmıĢtır.  

GeniĢ zamanla ilgili olarak „her zaman, genellikle, bazen, ara sıra, hep, hiçbir 

zaman, asla ve hiç‟ gibi genel durumları ifade eden sözcüklerin cümlelerde boĢ bırakılan 

yerlere yerleĢtirilmesi istenmiĢtir. Daha sonra ise çeĢitli görseller verilerek bu görsellerle 

ilgili geniĢ zamanı ifade eden cümleler kurulmuĢtur. Bu görsellerden sonra „-CA/-A göre, 

bu yüzden ve bu sebeple‟ ek ve sözcükleriyle ilgili cümleler ve eĢleĢtirme etkinliklerine 

yer verilmiĢtir.  „Bu yüzden ve bu sebep‟ sözcükleriyle ilgili olarak EK-207‟ye bakılabilir. 
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Görseller bağlamında ele alınan bu eklerinden sonra „belki…belki‟ edatı ele alınmıĢtır. 

Örneğin, “Hafta sonu sinemaya gelir misin?” sorusuna; “Belki gelirim belki gelmem.” 

cümlesiyle cevap verilmiĢtir. „-A göre ve -CA‟ eklerine örnek olarak “Bana göre/bence en 

sevimle hayvan tavĢandır.” cümlesi kurulmuĢtur. „Hem…hem‟ bağlacıyla ilgili de 

görseller verilerek bu görsellerle ilgili iki cümle kurulmuĢtur. Daha sonra bu cümleler 

„hem…hem‟ bağlacıyla tek bir cümle hâline dönüĢtürülmüĢtür. Bu cümleler değiĢik 

görsellerden hareketle kurulmuĢtur. Bu görsellerle ilgili kurulan iki cümlenin nasıl 

„hem…hem‟ bağlacıyla tek bir cümle dönüĢtüğünü görmek için EK-208‟e bakılabilir. 

„Ne…ne‟ bağlacının ele alınma yöntemi de „hem…hem‟ bağlacı gibidir (YĠYĠTDK A2, 

2016: 53-65). 

4.3.2.4. Dördüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A2 düzeyinin dördüncü ünitesinde „-mA, -mAk, -IĢ ekleri ve dolaylı anlatımın 

emir kipi‟ ele alınmıĢtır. Bu eklere, öncelikle metin içerisinde yer verilip daha sonra bu 

ekler farklı örneklerle cümle içerisinde kullanılmıĢtır. Örneğin, EK-209‟da, „-IĢ‟ ekiyle 

ilgili cümleler görsellerden hareketle kurulmuĢtur. Ele alınan diğer „-mA, -mAk‟ eklerin 

ele alınıĢı da „-IĢ‟ eki gibidir. Bu bölümde ele alınan dolaylı anlatım, öncelikle doğrudan 

anlatımlı cümleler verilip daha sonra bu cümleler dolaylı anlatım cümlesine 

dönüĢtürülmüĢtür. Örneğin, “Annesi, Oğuz‟a „Yemeğini bitir.‟ dedi” cümlesi; “Annesi, 

Oğuz‟a yemeğini bitirmesini söyledi”, “Annesi, Oğuz‟dan yemeğini bitirmesini istedi.” 

Ģekline dönüĢtürülmüĢtür. Örnek olarak verilen diğer cümleler de bu Ģekilde kurulmuĢtur 

(YĠYĠTDK A2, 2016: 72-85). 

4.3.2.5. Beşinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A2 düzeyinin beĢinci ünitesinde ele alınan dil bilgisi konusu zarf-fiil ekleridir. 

Bu ekler; „-(y)Ip, -mAdAn -mAyIp, -(y)ArAk, -(y)A…-(y)A‟dir. Bu eklerle ilgili önce iki 

cümle kurulmuĢ daha sonra ise bu cümleler bu zarf-fiil ekleriyle tek bir cümle hâline 

dönüĢtürülmüĢtür. Bu eklerin kullanımını görmek için EK-210‟a bakılabilir. Bu ünitede ele 

alınan diğer zarf fiil eki „…-(y)A…-(y)A‟dır. Bu ekin kullanımı Ģöyle örneklendirilmiĢtir; 

“Türkiye‟yi sürekli gezdim ve Türkiye‟yi tanıdım.” cümlesi “Türkiye‟yi geze geze 

tanıdım.” ile “Sürekli Türkçe gazeteleri okudum ve Türkçemi geliĢtirdim.” cümlesi de 
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“Türkçe gazeteler okuya okuya Türkçemi geliĢtirdim.” Ģekline dönüĢmüĢtür (YĠYĠTDK 

A2, 2016: 94-103). 

4.3.2.6. Altıncı ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A2 düzeyinin altıncı ünitesinde ele alınan dil bilgisi konusu „-Abil-‟ ekidir. Bu 

eke öncelikle „Kuzen‟ adlı metnin içerisindeki cümlelerde yer verilmiĢ, daha sonra farklı 

görsellerden hareketle „-Abil-‟ ekiyle ilgili cümleler kurulmuĢtur. Bu ekin kullanımıyla 

ilgili olarak EK-211‟e bakılabilir. Bu düzeyde yer alan diğer metinlerin bazı cümlelerin de 

bu ekin kullanımına yer verildiği görülmüĢtür (YĠYĠTDK A2, 2016: 116-128). 

4.3.2.7. Yedinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A2 düzeyinin yedinci ünitesinde dil bilgisi bağlamında ele alınan konular;        

„-mAk için, -mAk üzere, …diye sormak, …diye cevap vermek‟ ek ve sözcükleridir. Bu 

eklerden „-mAk için‟ eki iĢaretleyelim etkinliğinde ele alınarak fark ettirilmeye 

çalıĢılmıĢtır. „…diye sormak‟ ve „-mEk üzere‟ ekleri, öncelikle cümle içerisinde 

kullanılarak daha sonra bu eklerin, cümlelerde boĢ bırakılan yerlere uygun Ģekilde 

yerleĢtirilmesi istenmiĢtir. EK-212‟de bu eklerin cümle içerisinde kullanımlarına yer 

verilmiĢtir (YĠYĠTDK A2, 2016: 132-148). 

4.3.2.8. Sekizinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

YĠYĠTDK A2 düzeyinin sekizinci ünitesinde dil bilgisi bağlamında ele alınan konu sıfat 

fiil eklerinden „-an/-en‟dir. Bu eklerin nasıl ele alındığıyla ilgili olarak EK-213‟e 

bakılabilir. Bu ekle ilgili öncelikle sözcükler verilerek bu sözcükler görselle destenmiĢ ve 

daha sonra görsellerle desteklenen bu sözcüklerle söz öbekleri ve cümleler 

oluĢturulmuĢtur. Ayrıca birinci üniteden yedinci üniteye kadar ele alınan dil bilgisi 

konularının genel olarak tekrarlanmıĢtır. Örneğin, “Ali Bey‟in randevusu saat 

dokuzdaymıĢ.” cümlesi belirsiz geçmiĢ zaman ekinin kullanımına örnek olarak verilmiĢtir. 

Ayrıca bu ünitede, birinci üniteden yedinci üniteye kadar ele alınan dil bilgisi konuları 

tekrarlanmıĢtır (YĠYĠTDK A2, 2016: 152-168). 
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4.3.3. Yedi Ġklim yabancılar için Türkçe ders kitabı b1 düzeyinde ele alınan dil 

bilgisi konuları 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları B1 Yunus Emre Enstitüsü tarafından 

hazırlanmıĢ Yedi Ġklim Türkçe Öğretim Seti‟nin orta düzeydeki ders kitabıdır. Orta 

düzeydeki bu kitap sekiz üniteden oluĢmaktadır.  

B1 düzeyindeki kitap dil bilgisi konusu olarak birinci ünitede zarf fiil eki „-(y)ken, 

Ģimdiki zaman hikâyesi -(I)yordu‟; ikinci ünitede „iĢteĢlik, -iĢteĢ çatı -(I)Ģ‟; üçüncü ünitede 

dilek kipi  -sA, dilek kipinin hikâyesi -sAydI, Ģart kipi -(y)sA‟; dördüncü ünitede 

„gereklilik kipi, -DIğından beri, -DI, -AlI, ettirgen çatı -DIr, -Ir, -t, -Ar‟; beĢinci ünitede 

„dönüĢlülük çatı -n-, -l-, kendi dönüĢlülük zamiri, -mAk lazım, -mAk zorunda kal-, -mAk 

gerek-, -mAk Ģart‟; altıncı ünitede „-l-, -n- edilgen çatı‟; yedinci ünitede sıfat fiillerden       

„-An, -DIk, -AcAk‟ ekleri; sekizinci ünitede ise birinci üniteden yedinci üniteye kadar ele 

alınan dil bilgisi konuları tekrarlanmıĢtır.  

4.3.3.1. Birinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin birinci ünitesinde, zarf fiil 

ekleri cümle içerisinde kullanılarak zarf fiil eklerinin örnek kullanımları öğretilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Bu eklerin herhangi bir açıklaması yapılmayıp doğrudan cümle içerisindeki 

kullanımına yer verilmiĢtir. Örneğin, “Çocukken saçlarım uzundu.”, “Öğrenciyken çok 

çalıĢkandım.”, “Sen küçükken çok yaramazdın.” gibi cümlelerle „-(y)ken‟ zarf fiilin 

kullanımı verilmiĢtir. Zarf fiil eklerinin örnek cümlelerinde görüldüğü gibi önce 

açıklanmıĢ, sonraki etkinliklerde bu ekler pekiĢtirilmeye çalıĢılmıĢtır. Tamamlamayalım, 

inceleyelim, yeniden yazalım etkinlikleri bu eke yönelik olarak ele alınmıĢtır (YĠYĠTDK 

B1, 2016: 11-13). 

YĠYĠTDK B1 düzeyinin bu ünitesinde ele alınan diğer bir konu Ģimdiki zaman 

hikâyesi (-(I)yordu)‟dur. Bu zaman ifadesi, inceleyelim etkinliği baĢlığı altında, örnek 

cümlelerle açıklanmıĢtır. Örneğin, “Saat sabahın altısı. AyĢe bu saatte hayatta kalkmaz. 

Uyuyordur.” Bu ünitede, bu zaman ifadesine yönelik “Çocuğum küçükken çok yaramazlık 

yapıyordu.”, “NiĢanlıyken sabaha kadar telefonda konuĢuyordu.” gibi cümleler baĢka bir 
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etkinlikte verilmiĢtir. Bu örnek cümlelerin dıĢında diğer etkinlikler de bu eke yöneliktir 

(YĠYĠTDK B1, 2016: 14-24). 

4.3.3.2. İkinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin ikinci ünitesinde ele alınan 

dil bilgisi konusu „iĢteĢlik çatı eki‟dir. Bu ekle ilgili okuyalım inceleyelim baĢlığı altındaki 

etkinlikte, önce görsel verilerek daha sonra bu görselle ilgili kurulan iki cümle iĢteĢ çatı 

ekiyle tek bir cümle hâline dönüĢtürülmüĢtür. Bu etkinliğin dıĢında yine çeĢitli görseller 

verilerek bu görsellerle ilgili olarak ele alınan iĢteĢ çatı ekleri, cümle içerisinde 

kullanılmıĢtır. ĠĢteĢ çatıyla ilgili görseller verilerek kurulan cümlelerle ilgili olarak EK-

114‟e bakılabilir. Bu örnek cümleler dıĢında YĠYĠTDK B1 düzeyinin ikinci ünitesinde 

iĢteĢlik çatı ekine yönelik olarak tamamlama ve eĢleĢtirme etkinlikleri verilmiĢtir. Örneğin, 

„tokatlaĢırız, anlaĢırız, vedalaĢtı, bayramlaĢırız, kucaklaĢtılar, uçuĢtular‟ gibi fiillerin, boĢ 

bırakılan yerlere yerleĢtirilmesi istenerek daha sonra „çarpıĢtı, sözleĢmek, dertleĢmek, 

buluĢmak‟ gibi fiillerle bazı cümlelerin anlamına göre tamamlanması istenmiĢtir 

(YĠYĠTDK B1, 2016: 34-36). 

4.3.3.3. Üçüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi iklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinde ele alınan dil bilgisi 

konulardan biri „dilek kipi eki‟dir. Bu ekin ele alınması ile ilgili olarak önce okuyalım-

tamamlayalım etkinliği baĢlığı altında bir diyalog metni verilmiĢtir. Bu diyalog metninde  

„-sA‟ eki kullanılarak daha sonra okuyalım inceleyelim etkinliğiyle bu ek farklı cümleler 

içerisinde kullanılmıĢtır. Bu eke, daha sonra „Hayatımızdaki „KeĢkeler…‟ adlı metnin çoğu 

cümlesinde yer verilmiĢtir. Bu ünitede, dilek kipinin „-sAydI‟ ekinin kullanımı da yer 

verilmiĢtir (YĠYĠTDK B1, 2016: 50-51). 

Üçüncü ünitede ele alınan diğer bir diğer dil bilgisi konusu Ģart kipidir. Bu ek, 

öncelikle görseller verilip bu görsellerle ilgili örnek cümleler kurularak açıklanmaya 

çalıĢılmıĢtır. Örneğin, “Eğer zengin olsam dünyayı gezeceğim.”, “Hocam vaktiniz varsa 

biraz konuĢabilir miyiz.” gibi cümleler bu ele alınan bu ek bağlamında kurulmuĢtur 

(YĠYĠTDK B1, 2016: 58). 
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4.3.3.4. Dördüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin dördüncü ünitesinde ele 

alınan ilk konu „gereklilik kipi‟dir. Bu ek “Türkçe Öğreniyorum” metninde diyaloglar 

Ģeklinde verilerek cümle içerisinde kullanılmıĢtır. Bu ünitede ele alınan diğer bir dil bilgisi 

konusu „-DAn beri‟ ekidir. Bu ek ile ilgili örnek cümleler verilerek bu ekin farklı 

kullanımları gösterilmeye çalıĢılmıĢtır. Örneğin, “Saat on ikiden beri seni burada 

bekliyorum. Ağaç oldum!”, “Ġlkokula baĢladığımdan beri kitap okuyorum.”, “Kursa 

gittiğimden beri Türkçeyi daha iyi konuĢuyorum.” gibi cümleler „-DAn beri‟ ekine örnek 

olarak verilmiĢtir. Bu ek ile aynı anlamı verebilen ek „-AlI‟dır. “Sen buradan gideli hiçbir 

Ģeyin tadı yok.”, “Yüksek model araba alalı burnu büyüdü.” gibi cümleler „-AlI‟ ekine 

örnek olarak verilmiĢtir. „-AlI‟ ekine örnek teĢkil eden bu cümleler, „-DAn beri‟ anlamını 

vermektedir. Daha sonra verilen etkinlikler bu ekin kullanımına yöneliktir (YĠYĠTDK B1, 

2016: 71-72). 

YĠYĠTDK B1 düzeyinin dördüncü ünitesinde „-DAn beri‟, „-AlI‟ eklerinden sonra 

„ettirgen fiil‟ cümleleri ele alınmıĢtır. Ettirgen fiil öncelikle, bir diyalog metni içerisinde 

ele alınarak daha sonra “Fiillere dikkat ederek okuyalım” etkinliğinde önce etken fiilli bir 

cümle verilip daha sonra fiili etken olan cümle, ettirgen fiile dönüĢtürülmüĢtür. Örneğin, 

“Görevli kimliğin fotokopisini çekiyor.” cümlesi “Mariya, görevliye kimliğinin 

fotokopisini çektiriyor.” cümlesine dönüĢtürülmüĢtür. Bu etkinliliğin dıĢında tamamlama 

etkinliğiyle ettirgen fiil ekler tekrarlanmıĢtır (YĠYĠTDK B1, 2016: 77). 

4.3.3.5. Beşinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin beĢinci ünitesinde ele alınan 

dil bilgisi konusu „dönüĢlülük çatı eki‟dir. Bu ek, diğer dil bilgisi konularında olduğu gibi 

herhangi bir açıklama yapılmadan görsellerden hareketle dönüĢlü çatı cümleleri 

kurulmuĢtur. Örneğin, “Yemeğe gideceğim. Süsleniyorum.” cümlesi, “Genç kadın 

süslendi.” cümlesine dönüĢtürülmüĢtür. Bu eklerlerin kullanım için EK-215‟e bakılabilir. 

Bu EK‟te çeĢitli görseller verilerek bu görseller bağlamında dönüĢlü çatıyla ilgili cümleler 

kurulmuĢtur. YĠYĠTDK B1 düzeyinin beĢinci ünitesinde ele alınan diğer dil bilgisi konusu 

„kendi‟ dönüĢlülük zamiridir. Bu zamir, “Yağmur Adam” adlı metinin birçok cümlesinde 

yer verilip daha sonra eĢleĢtirme ve tamamlama etkinliğiyle bu ekin farklı kullanımlarına 
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yer verilmiĢtir. „Kendi dönüĢlülük‟ zamirinden sonraki etkinlikte „-mAk lazım‟, „-mAk 

zorunda kal-‟, „-mAk gerek-‟, „-mAk Ģart‟ gibi zorunluluk bildiren ekler ele alınıp cümle 

içerisinde kullanılmıĢtır (YĠYĠTDK B1, 2016: 94-103). 

4.3.3.6. Altıncı ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin altıncı ünitesinde ele alınan 

dil bilgisi konusu „edilgen çatı‟dır. Bu ekin ele alınıĢı, diğer dil bilgisi konularının ele 

alınması gibidir. Önce konu ile ilgili görseller verilip daha sonra bu görsellerden hareketle 

önce etken sonra edilgen cümle kurulmuĢtur. Örneğin, “Ali, camı kırdı.” cümlesi, “Cam 

kırıldı.” cümlesine dönüĢtürülmüĢtür. Bu cümlenin devamında “Cam, Ali tarafından 

kırıldı.” verilmiĢtir. Bu cümlelerin dönüĢtürme biçimi için EK-216‟ya bakılabilir 

(YĠYĠTDK B1, 2016: 113). 

4.3.3.7. Yedinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin yedinci ünitesinde ele alınan 

dil bilgisi konusu „sıfat fiiller‟dir. Sıfat fiil eklerinden öncelikle „-(y)An‟ eki ele alınmıĢtır. 

Önce „Haka Dansı‟ adlı metinde bu ekin kullanımına yer verilip daha sonra görsellerden 

hareketle bu ekin cümle içerisinde kullanımına yer verilmiĢtir. Örneğin, “Bu çiçeği getiren 

kiĢiyi tanıyor musun?” cümlesi görselden hareketle kurulmuĢtur. Cümle „-An‟ eki 

bakımında değerlendirildiğinde „çiçeği getiren kiĢi‟ söz öbeğinde bu ek bulunmaktadır. 

YĠYĠTDK B1 düzeyinin yedinci ünitesinde ele alınan diğer bir sıfat fiil eki „-AcAk‟tır. Bu 

ek de diğer sıfat fiil eki gibi görsellerden hareketle cümle içerisinde kullanılmıĢtır. 

Örneğin, “Ġçeceklerden ne alırsınız.” cümlesi bu görsel bağlamından hareketle kurulmuĢtur 

(YĠYĠTDK B1, 2016: 131-134). 

Yedinci ünitede ele alınan diğer bir sıfat fiil eki „-DIk‟tır. Bu ek, diğer sıfat fiil 

ekleri gibi görsellerden hareketle ele alınmıĢtır. Örneğin, “Yazın filme gittik. O filmi 

hatırlıyor musun?” cümlesi, “Yazın gittiğimiz filmi hatırlıyor musun? cümlesine 

dönüĢtürülmüĢtür (YĠYĠTDK B1, 2016: 138). 
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4.3.3.8. Sekizinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B1 düzeyinin sekizinci ünitesinde, B1 

düzeyinin birinci ünitesinden yedinci ünitesine kadar ele alınan dil bilgisi konuları 

tekrarlanmıĢtır. Örneğin, yedinci ünitede ele sıfat fiil ekleri bu ünitede, sıfat fiil eklerini 

alan sözcükler karıĢık verilerek bu eklerin boĢ bırakılan cümlelere yerleĢtirilmesi 

istenmiĢtir. Aynı Ģekilde edilgen, ettirgen, dönüĢlülük fiilleri, Ģart eki ile ilgili cümleler 

verilerek bu fiil eklerini ve Ģart ekini almıĢ sözcüklerin boĢ bırakılan cümlelere anlam 

olarak yerleĢtirilmesi istenmiĢtir (YĠYĠTDK B1, 2016: 158). 

4.3.4. Yedi Ġklim yabancılar için Türkçe ders kitabı b2 düzeyinde ele alınan dil 

bilgisi konuları 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 düzeyindeki kitapta dil bilgisi konu 

olarak birinci ünitede; sıfat fiil ekleri „-r, Ar, Ir, -AsI, -mAz‟; zarf fiil ekleri „-AnA kadar,   

-IncAyA kadar, -mAksIzIn, bütün zamanların hikâyeleri‟; ikinci ünitede sıfat fiil eki „-mIĢ, 

zarf fiil ekleri -DIğI zaman, -DIğI sırada, -AcAğı zaman, -AcAğI sırada, bütün zamanların 

rivayeti‟; üçüncü ünitede „dolaylı anlatım, isimlerin dolaylı anlatımları, fiillerin dolaylı 

anlatımları, istek kipinin dolaylı anlatımı, soruların dolaylı anlatımları, emir kipinin dolaylı 

anlatımları‟; dördüncü ünitede „boyunca, süresince, -DIğI süresince, -DIğI zaman, -DIkçA, 

-IncA, -Ar…mAz‟; beĢinci ünitede „gereklilik kipinin dolaylı anlatımı, zarf fiil ekleri -DığI 

için, -DIğIndAn, -AcAğI için, -AcAğındAn‟; altıncı ünitede „birleĢik çatı: iĢteĢ, 

ettirgen+ittirgen‟ vs, zarf fiil ekleri: „-DIğI hâlde, -mAsInA rağmen, -A rağmen‟; yedinci 

ünitede zarf fiil ekleri: „-mAk yerine, -mAktAnsA, -AcAğI yerde, -DIğI takdirde, -mAsı 

durumunda‟; sekizinci ünitede „-I vermek, -Ip durmak, -Ip kalmak, -I yazmak, -A kalmak,  

-A gelmek‟ gibi dil bilgisi konuları ele alınmıĢtır. 

   4.3.4.1.  Birinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 düzeyinin birinci ünitesinde dil bilgisi 

konusu olarak sıfat fiil ekleri „-r, -Ar, -Ir, -AsI, -mAz‟; zarf fiil ekleri „-AnA kadar,             

-IncAyA kadar, -mAksIzIn‟ ve bütün zamanların hikâyeleri ele alınmıĢtır. 

YĠYĠTDK B2 düzeyinin birinci ünitesinde hemen hemen bütün zamanların hikâye 

çekimi yapılmıĢtır. Bu zamanlar, farklı örneklerle „Okuyalım‟ etkinliğinde cümle 
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içerisinde kullanılmıĢtır. Bazı görseller verilerek bu görsellerden hareketle „-IncAyA 

kadar‟, „-AnA kadar‟ ekleri ile „-r‟, „-Ir‟, „-Ar‟, „-mAz‟ ekleri ile farklı cümleler 

kurulmuĢtur. Örneğin, görselden hareketle “Ne zamana kadar heyecanlanmamıĢtı.” 

sorusuna “Sınava girinceye kadar heyecanlanmamıĢtı.” ile “Sınava girene kadar 

heyecanlanmamıĢtı.” cümleleri cevap olarak verilmiĢtir. Ayrıca sıfat fiil ekine örnek olarak 

“Her sabah parkta koĢarım.” cümlesindeki „koĢar‟ sözcüğü sıfat hâline Ģu Ģekilde 

getirilmiĢtir: “KoĢar adımlarla karĢıdan karĢıya geçti.” „koĢar‟ sözcüğündeki „-ar‟ sözcüğü 

sıfat fiil eki gösterilmiĢtir (YĠYĠTDK B2, 2016: 13-29). 

  4.3.4.2. İkinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 düzeyinin ikinci ünitesinde ele alınan 

dil bilgisi konusu sıfat fiil eklerinden „-mIĢ‟dır. Bu ek önce değiĢik görseller verilerek daha 

sonra bu görsellere bağlı olarak cümleler kurulmuĢtur. Kurulan bu cümlenin yüklemi, diğer 

cümlede sıfat fiil eki olarak kullanılmıĢtır. Örneğin, “Çiçekler sıcaktan solmuĢ.” 

cümlesindeki “solmuĢ” sözcüğü sonraki cümlede “SolmuĢ çiçeklerini suladı.” Ģeklinde 

sıfat fiil hâline dönüĢtürülmüĢtür. Bu kullanımların farklı Ģekillerini görmek için EK-

217‟ye bakılabilir. Diğer etkinliklerde de bazı görsel ve sözcükler verilerek bu görsel ve 

sözcükler ile ilgili cümle tamamlama ve eĢleĢtirme etkinliğinin yapılması istenmiĢtir. Bu 

ünite ele alınan diğer bir dil bilgisi konusu „-DIğI sırada,‟ „-DIğIndA‟, „-AcAğI zaman‟,    

„-AcAğI sırada‟ zarf fiil ekleridir. Bu ekler, sıfat fiil eki gibi görsellerden hareketle iki 

cümle kurulup daha sonra bu iki cümle zarf fiil ekiyle tek bir cümle hâline 

dönüĢtürülmüĢtür (YĠYĠTDK B2, 2016: 38-45). 

  4.3.4.3. Üçüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 düzeyinin üçüncü ünitesinde dil bilgisi 

baĢlığı adı altında ele alınan konular; „dolaylı anlatım, isimlerin dolaylı anlatımı, fiillerin 

dolaylı anlatımı, istek kipinin dolaylı anlatımı, soruların dolaylı anlatımı ve emir kipinin 

dolaylı anlatımıdır. Dolaylı anlatım için değiĢik görseller verilerek bu görsellerden 

hareketle dolaylı anlatımla ilgili cümleler kurulmuĢtur. Örneğin, “Fakir kadın, „Bizim 

küçük bir altın topumuz var.‟ dedi.” cümlesi “Fakir kadın, küçük bir altın topları olduğunu 

söyledi.” cümlesine dönüĢtürülmüĢtür. Bu konu ile ilgili dolaylı anlatım cümleleri için EK-

218‟e bakılabilir (YĠYĠTDK B2, 2016: 59). 
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YĠYĠTDK B2 düzeyinin üçüncü ünitesinde ele alınan diğer dolaylı anlatım 

cümlelerine örnek cümleler verilerek daha sonra boĢ bırakılan cümlelerin tamamlanması 

istenmiĢtir. Örneğin, isimlerin dolaylı anlatımları Ģöyle örneklendirilmiĢtir; “Yazar, “Aylin 

ile Serkan‟ın bir yıllık evliler dedi.” cümlesi “Yazar Aylin ile Serkan‟ın evli olduklarını 

söyledi.” Ģeklinde isimlerin dolaylı anlatım biçimine dönüĢtürülmüĢtür. Fiillerin dolaylı 

anlatımının örnekleri tıpkı isimlerin dolaylı anlatıma dönüĢtürülmesi gibidir. Örneğin, 

“Çocuk, anne ve babasına, „yerli yersiz söz vermeyin.‟ dedi.” cümlesi “Çocuk, anne ve 

babasına kendisine yerli yersiz söz vermemelerini söyledi.” cümlesine dönüĢtürülmüĢtür. 

Bu ünitede ele alınan diğer bir dolaylı anlatım cümlesi soru ile kurulan dolaylı anlatım 

cümlesidir. Bu dolaylı anlatım cümlesi de isim ve fiilin dolaylı anlatım cümlesi gibi ele 

alınmıĢtır. Örneğin, “Annem bana, „Eve ne zaman geldin?‟ diye sordu.” cümlesi “Annem 

bana ne zaman eve geldiğimi sordu.” cümlesine dönüĢtürülmüĢtür. Bu soru dolaylı anlatım 

gibi, istek kipinin dolaylı anlatımı da doğrudan anlatım cümlesi verilip dolaylı hâle 

getirilmiĢtir. Örneğin, “Ali, Leylâ‟ya „Tiyatroya birlikte gitmelim.‟ dedi.” cümlesi “Ali, 

Leyla‟ya tiyatroya birlikte gitmeyi teklif etti.” cümlesine dönüĢtürülmüĢtür (YĠYĠTDK B1, 

2016: 59-75). 

4.3.4.4. Dördüncü ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Türkçe Ders Kitabı B2 düzeyinin dördüncü ünitesinde dil bilgisi konusu baĢlığı 

altında ele alınan konular; „boyunca, süresince, -DIğI sürece, -DIğI zaman, -DIkçA, -IncA,    

-IncA ve -Ar…-mAz ek ve sözcükleri‟dir. Diğer ünitelerde olduğu gibi bu ünitede de dil 

bilgisi ile ilgili örnek bir cümle verilerek diğer boĢ bırakılan cümlelerin örnek olarak 

verilen cümle gibi tamamlanması istenmiĢtir. Örneğin, “Okula geldiğin sürece beni 

görebilirsin.” cümlesi bu ekler bağlamında kurulmuĢtur (YĠYĠTDK B2, 2016: 85). 

4.3.4.5. Beşinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 düzeyinin beĢinci ünitesinde dil bilgisi 

baĢlığı altında ele alınan konular gereklilik kipinin dolaylı anlatımı ve zarf ekleri; „-DIğI 

için, -DIğIndAn, -AcAğı için, -AcAğındAn‟dır.  

Bu ünitede gereklilik kipinin dolaylı anlatımı ele alınmadan önce gereklilik 

anlamıyla ilgili bir etkinlik verilmiĢtir. Bu etkinlik, görsellerden hareketle oluĢturularak bu 
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etkinliğe bağlı olarak gereklilik kipiyle ilgili cümleler kurulmuĢtur. Sonraki etkinlikte ise 

dolaylı anlatımlı cümleler verilip dolaylı anlamlı cümleler gereklilik kipiyle doğrudan 

anlamlı cümle Ģekline getirilmiĢtir. Örneğin, “Babası oğluna yolda top oynamaması 

gerektiğini söyledi.” dolaylı cümle, “Babası oğluna, „Yolda top oynamamalısın.‟ dedi” 

Ģeklinde doğrudan anlatımlı cümleye dönüĢtürülmüĢtür. Bu ünitede ele alınan diğer dil 

bilgisi konusu zarf fiil ekleri „-DIğI için, -DIğIndAn, -AcAğI Ġçin, -AcAğındAn‟dır. Bu 

ekler önce, bir bölgeye ait özellikler verilmiĢ, boĢ bırakılan yerlerin bu eklerle 

tamamlanması istenmiĢtir. Örneğin, “Karadeniz bölgesi, çok yağıĢ aldığı için yeĢilin her 

tonunu görebileceğiniz ağaçlarla kaplıdır.” cümlesi zarf fiil ekini almıĢtır (YĠYĠTDK B2, 

2016: 108-111). 

4.3.4.6. Altıncı ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 düzeyinin altıncı ünitesinde dil bilgisi 

adı altında ele alınan konu birleĢik çatı ve zarf fiil ekleridir. Bu ünitede ele alınan zarf fiil 

ekleriyle ilgili olarak önce zıt anlamlı bir cümle kurulmuĢ, daha sonra bu cümleye „-DığI 

halde, -mAsına rağmen, -AcAğI hâlde, -A rağmen‟ zarf fiil eklerinden biri getirilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Örneğin, “Buzlu su içiyorum ama boğazım ağrımıyor.” cümlesi zıt anlamlı bir 

cümledir ve bu cümle „ama‟ bağlacıyla birbirine bağlanmıĢtır. Bu cümle zarf fiil ekleriyle 

Ģöyle ifade edilmiĢtir; “Buzlu su içtiğim hâlde boğazım ağrımıyor.” Bu ünitede ele alınan 

diğer bir dil bilgisi konusu ettirgen çatı ekleridir. Bu ekler, diğer dil bilgisi konuları gibi 

görsellerden hareketle ettirgen yapılı fiiller cümle içerisinde kullanılarak diğer cümlelerde 

boĢ bırakılan yerlerin tamamlanması istenmiĢtir. “Büro, temizlik Ģirketine temizletildi.” 

cümlesi ettirgen çatı bağlamında örnek olarak kurulmuĢtur (YĠYĠTDK B2, 2016: 121-135). 

4.3.4.7. Yedinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 düzeyinin yedinci ünitesinde dil bilgisi 

baĢlığı altında ele alınan konular; „-mAk yerine, -mAktAnsA, -AcAğınA/-mAsI hâlinde,         

-AcAğI yerde, -DIğI takdirde, -mAsI durumunda‟ gibi zarf fiil ekleridir. Bu ekler çeĢitli 

görsellerden hareketle cümle içerisinde kullanılarak boĢ bırakılan yerlerin bu eklerle 

tamamlanması istenmiĢtir. Örneğin, “Ders çalıĢmıyor. Mutfakta yemek yapıyor.” cümleleri 

bu eklerle Ģöyle birbirine bağlanmıĢtır; “Ders çalıĢmak yerine mutfakta yemek yapıyor.”, 

“Ders çalıĢacağına mutfakta yemek yapıyor.”, “Ders çalıĢacağı yerde mutfakta yemek 
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yapıyor.”, “Ders çalıĢmaktansa yemek yapmayı tercih ediyor.” cümlelerine 

dönüĢtürülmüĢtür. Bu örneklerin yanı sıra „-DIğI takdirde, -mAsI, -mAsI hâlinde‟ ekleri de 

ele alınan diğer ekler gibi ele alınmıĢtır. Bu kullanımlarla ilgili olarak EK-119‟a bakılabilir 

(YĠYĠTDK B2, 2016: 144-148). 

4.3.4.8. Sekizinci ünitenin dil bilgisi açısından değerlendirilmesi 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı B2 düzeyinin sekizinci ünitesinde dil bilgisi 

baĢlığı altında ele alınan konular „-I vermek, -Ip durmak, -Ip kalmak, -I yazmak, -A 

kalmak, -A gelmek‟ gibi tezlik fiilleridir. Bu fiiller, diğer ünitelerde ele alınan dil bilgisi 

konuları gibi ele alınmıĢtır. Örneğin, “fiil+i (ı, u, ü) +ver-, fiili verilip devamında 

“Yemekleri hemen bitiriverdi.” cümlesi bu fiiller bağlamında örnek olarak verilmiĢtir 

(YĠYĠTDK B2, 2016: 167-169). 

4.3.5. Yedi Ġklim Türkçe ders kitabı c1 düzeyinin dil bilgisi açısından 

değerlendirilmesi 

„Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı‟nın ileri düzeyini oluĢturan C1 düzeyi, dil 

bilgisi konuları bağlamında anlatım bozukluğu ve çeĢitli dil bilgisel dönüĢümler sonucunda 

gerçekleĢen cümleler ele alınmıĢtır. C1 düzeyinde ele alınan bu dil bilgisi konuları belli bir 

baĢlık altında verilmemiĢtir. 

C1 düzeyinin yeniden yazalım, okuyalım inceleyelim ve doğrularını yazalım 

etkinliği adı altında dil bilgisi bağlamında; “Kulağıma eğilerek alçak sesle bir Ģeyler 

fısıldadı.” cümlesi “Kulağıma eğilerek bir Ģeyler fısıldadı.” cümlesine; “Türkiye‟nin 

kendisine özgün gelenekleri vardır.” cümlesi “Türkiye‟nin kendisine özgü gelenekleri 

vardır.” cümlesine; “Bu bolluğa düĢtükleri zaman bile savurganlık etmelerine yol açar.” 

cümlesi “Bu onların onların bolluğa kavuĢtukları zaman bile savurganlık etmelerine yol 

açar.” cümlesine; “Arda çok iyi futbolcu ama fazla topla oynuyor.” cümlesi “Arda çok iyi 

futbolcu ama topla fazla oynuyor.” cümlesine; “Mehmet Efendi on beĢ yıldır bakkalcılık 

yapıyor./Mehmet Efendi on beĢ yıldır bakkallık yapıyor.” cümlesine; “Hiç Ģüphesiz bu 

olaya en çok üzülen baĢkan olsa gerek.” cümlesi “Hiç Ģüphesiz bu olaya en çok üzülen 

baĢkandır.” cümlesine dönüĢtürülmüĢtür (YĠYĠTDK C1, 2016: 59, 65, 70, 89, 103). 
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4.4. Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitaplarındaki Dil Bilgisi Konularının Düzeylere 

Göre Sınıflandırılması/Dağılımı 

Yabancılar için Türkçe ders kitaplarındaki dil bilgisi konuları incelendiğinde bu kitaplarda 

ele alınan dil bilgisi konularının birçok konu bakımından birbirlerinden farklı olduğu tespit 

edilmiĢtir. Ele alınan yabancı dil olarak Türkçe kitaplarındaki dil bilgisi konularının A1 

düzeyinde genel olarak paralellik gösterdiği söylenebilir. Ancak A1 düzeyinden sonra A2 

düzeyinde birkaç konu dıĢında B1, B2 ve C1 düzeyleri için aynı durumu ifade etmek 

mümkün değildir.  

AraĢtırmanın, “Yabancılar için Türkçe ders kitaplarının A1, A2, B1, B2 ve C1 

düzeylerinde dil bilgisi konularının sınıflandırılması veya dağılımı nasıldır” Ģeklinde ifade 

edilen ikinci probleme iliĢkin bulgulara Tablo 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 ve 9‟dan ulaĢılabilir.  

Tablo 1. 

Yeni Hitit Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı A1 ve A2 Düzeyindeki Dil Bilgisi 

Konularının Ünitelere/Bölümlere Göre Sıralanışı/Dağılımı 

Düzey Dil Bilgisi Olarak Ele Alınan Konular               Ünite/Bölüm 

A1 1-(Ġ)ncĠ (sıralama) 

2-KoĢaç Tümcesi (haber kipi) 

3-VaroluĢ Cümlesi (var/yok) 

                                 1 

A1 1-ġimdiki Zaman (genel) 

2-Durum Ekleri (yönleme, kalma, çıkma) 

3-Ulaçlar ve Ġlgeçler 
                               2 

A1 1-Ġyelik Ekleri 

2- Belirtili ve Belirtisiz Ad Tamlaması 

3- Zincirleme Ad Tamlaması 

                              3 

A1 1-GeçmiĢ Zaman (belirli) 

2-KoĢaç Tümcesi (hikâye kipi) 

3-ġimdiki Zaman, Ulaçlar, Bağlaçlar ve Ġlgeçler 
                                 4 

A1 1-Emir ve Ġstek Kipi 

2-SıfatlaĢtırma 

3-KarĢılaĢtırma ve Üstünlük 

                               5 

A1 1-Durum Eki (belirtme) 

2-ġimdiki Zaman (resmi, -mAktA) 

3-Ġlgi Eki (ki) ve Bağlaçlar (da, de) 
                              6 

A2 1-Gelecek Zaman 

2-KoĢaç Tümcesi (olacak) ve Ġlgeçler 

3-Gelecek Zaman (hikâye kipi) ve EĢitlik ve 

Görelilik Ekleri 

                               7 

A2 

1-GeçmiĢ Zaman (belirsiz) ve KoĢaç Tümcesi 

(rivayet kipi) 

2-ġimdiki Zaman (rivayet kipi) ve Gelecek Zaman 

(rivayet kipi) 

3-PekiĢtirme (-DĠr) 

                                 8 
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A2  1-GeniĢ Zaman 

2- Yeterlilik Fiili 

3-GeniĢ Zaman (hikâye ve rivayet kipi) 

                              9 

A2 

1-AdlaĢtırma 

2-AdlaĢtırma (+iyelik)+durum 

3-Dolaylı Anlatım (emir kipi) 
                             10 

A2 1-Ulaçlar -(y)Ġp -mEdEn 

2-Ulaçlar -(y) ErEk 

3-Ulaçlar -(y) E…-(y) E 

                            11 

A2 1-Ulaçlar (-mE için/ -mEk için) 

2-Ulaçlar (mEk üzere) 

3-Bağlaçlar (çünkü, be nedenle, bu yüzden) 
                              12 

Tablo 2. 

Yeni Hitit Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı B1 Düzeyindeki Dil Bilgisi Konularının 

Ünitelere/Bölümlere Göre Sıralanışı/Dağılımı 

 

Düzey Dil Bilgisi Olarak Ele Alınan Konular                    Ünite/Bölüm 

B1 1-Gereklilik Kipi (mElĠ), Gereklilik (hikâye) Kipi 

(mEylĠydĠ), Gereklilik (rivayet) Kipi 

2-Gereklilik (-mEk, -mE+iyelik gerek (-)/ lazım) 

3-Zorunluluk (-mEk zorunda, mecburiyetinde, -mEyE   

mecbur) 

                  1 

B1 1-ĠĢteĢlik (birbiri), dönüĢlük(kendi), pekiĢtirme (kendi) 

2-DönüĢlü Çatı -(Ġ)Ģ- 

3-ĠĢteĢ Çatı -(Ġ)Ģ- 

                          

2 

B1 1-Dilek Kipi (-sE) 

2-Dilek Hikâye Kipi (-sEydĠ), (<sE i-di) 

3-Ulaçlar -(y)ken (<i-ken) 

                   

3 

B1 1-Ġlgeçler (-DEn beri)/ -DĠr 

2-Ulaçlar (-DĠk+iyelik+-(n)dEn beri) 

3-Ulaçlar (-DĠ)…-(y)Eli 

                  4 

B1  1-KoĢul Kipi (zaman+-(y)sE (<i-se)) 

2-KoĢul Kipi (koĢaç tümceleri) -(y)sE (<i-se) 

3-Dilek Hikâye Kipi (eğer), (-sEydĠ)(<-i -di)  

                  5 

B1 1-Ettirgen Çatı ((Ġ)t-/-DĠr-/Er-/-Ġr) 

2-Çoklu Ettirgen Çatı (-(Ġ) t-/DĠr-Er-/-Ġr-+-t-/-tĠr 

3-ĠĢteĢ Çatı+Ettirgen Çatı (-(Ġ)Ģ-+ -tĠr-) 

                   

6 

B1 1-Edilgen Çatı 

2-tarafından/ -CE Öbeği 

3-(iĢteĢ)+(ettirgen)+(edilgen) -(Ġ)Ģ-/-tĠr-/-Ġl- 

                   

7 

B1 1-Ortaçlar (öznesel, -(y)En, -(y) EcEk/ -mEktE/ -mĠĢ olan) 

2-Ortaçlar (tümleçsel, -DĠk/ -(y) EcEk+iyelik, -(y) EcEk/          

-mEktE/-miĢ ol+-duk+iyelik) 

3-Ortaçlar (sözcüksel, -(E/Ġr/ -mEz/ -DĠk/ -(y) EcEk/ -mĠĢ)) 

                   

8 

B1 1-Ulaçlar (-DĠk, -(y)EcEk+iyelik+ -(n)dE, -DĠk/                       

-(y) EcEk+iyelik zaman) 

2-Ulaçlar (-DĠk/-(y)EcEk+iyelik zaman) 

3-Ulaçlar (-(y)EnE/ -(y) ĠncEyE kadar/ dek) 

                   

9 

B1  1-Dolaylı Aktarım(bütün zamanlar, -DĠk/ -(y) 

EcEk+iyelik+       -(n)Ġ söyle) 

2-Dolaylı Aktarım (evet/ hayır -(y)Ġp…-mE+ -dĠk/                    
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-EcEk+iyelik+ -(n)Ġ sor-) 

3-Dolaylı Aktarım (koĢaç tümcesi (olup) …ol(-ma)+                

-dĠk+iyelik+ -(n)Ġ), Dolaylı Aktarım Kipleri (-mEktE/              

-mE+iyelik gerek-/ -iste-) 

10 

B1 1-Ulaçlar (-DĠk/ -(y) EcEk+iyelik için, -DĠk/ -(y) EcEk+            

-(n)dEn) 

2- NedenleĢtirme (dolayı/ nedeniyle/ yüzünden/ diye) 

3-AdlaĢtırma (-mE/ -DĠk/ -(y)EcEk+iyelik+ -(n)E/ -(n)DE/     

-(n)DEn/ -(n)Ġ) 

                 

11 

B1 
 

1-Ulaçlar (-DĠk/ -(y) EcEk+iyelik halde) 

2-Ulaçlar (-mEsĠnE rağman/ karĢın) 

3-KarĢıtlık -(y) E rağmen/ karĢın, -sE dE/ bile 

                 

12 

 

Tablo 3. 

Yeni Hitit Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı B2 Düzeyindeki Dil Bilgisi Konularının 

Ünitelere/Bölümlere Göre Sıralanışı/Dağılımı 

Düzey Dil Bilgisi Olarak Ele Alınan Konular                  Ünite/Bölüm 

B2 1-BirleĢik Zamanlar (hikâye) zaman/ kip+ -(y)dĠ (<i-di) 

2-BirleĢik Zamanlar (rivayet) zaman/ kip+-(y) miĢ(<i-

miĢ) 

3-BirleĢik Zamanlar (Ģart) zaman+kip+ -(y) sE (<i-se) 

                  1 

B2 1-Ulaçlar -DĠkçe, -DĠk+iyelik sürece, süresince, boyunca 

2-Ulaçlar-Dik/ -(y) EcEk+iyelik kadar, -(y) EcEk kadar 

3-Ulaçlar- DĠk/ -(y)EcEk+iyelik+gibi 

                    2 

B2 1-BirleĢik Zamanlar (zaman+ol) 

2-BirleĢik Zamanlar (geniĢlemiĢ) zaman+gibi ol 

3-Ulaçlar (-cEsĠnE, -(y) mĠĢ gibi) 

                   3 

B2 1-Tezlik -(y) Ġver 

2-Sürme -(y) Edur-, -(y) Ekal, -(y) Egel- 

3-Ulaçlar -cEsĠnE, -(y) Ebil-/ -(y) EmE 
                 4 

B2 

1-Ulaçlar (mEktEnse, -mEk varken, -mEk yerine,                

-(y) EcEk+iyelik+ -(n)E, -(y) EcEk+iyelik+ iyelik yerde) 

2-Sıfatlar (-sEl) 

3-Bağlaçlar (ki‟ler) 

                  5 

B2 1-Ulaçlar (-DĠk/ -(y)EcEk+iyelik+ -(n) E göre) 

2-Ulaçlar (-DĠk+iyelik takdirde, -mE+iyelik durumunda) 

3-Olumsuzluk (değil) 

                  6 

C1 1-Ulaçlar (…(y) E…-(y) E) 

2-Yineleme (…mĠ…) 

3-Belirteç (hiç yoktan, hiç değilse) 

                     7 

C1 1-Edilgen (-Ġl+ -mEktE (dĠr)) 

2-Ulaçlar (-mEksĠzĠn) 

3-Belirteç (henüz, daha, artık, Ģimdilik) 
                  8 

C1 

1-Ulaçlar (mEklE, -mEklE beraber/ birlikte, -mEkle 

kalma-, Dik+iyelik+ -(y)lE kal-) 

2-Ulaçlar (-mEk/ -mE+iyelik koĢuluyla/ Ģartıyla) 

3-Bağlaçlar (ki) 

                  9 

C1 1-AdlaĢtırma (-mĠĢ+lĠk+iyelik var/ yok/ ol- -Dik/ -(y) 

EcEk+iyelik var/ yok/ ol-) 

2-Yenilemeler (…mEsĠnE/ -mEsĠnE…, …dE…) 

                    10 
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3-Belirteç (yalnız, yalnızca, sadece, ancak) 

C1 1-Durum Ekleri (yan iĢlevleri, -(y)E, -DE, -DEn) 

2- Ulaçlar (-mE/ -(y)ĠĢ+iyelik+ -(n)dEn önce/ sonra/ 

itibaren) 

3-Ġmalı Soru 

                11                 

C1 1-Sıfatlar (sıralanıĢ) 

2-AdlaĢma (sıfat+iyelik>ad) 

3-Ġlgeçler (dıĢından, (n) dEn baĢka,-(n)Ġn yanında/yanı 

sıra) 

                12 

Tablo 4.  

Gazi Üniversitesi Yabancılar İçin Türkçe Dil Bilgisi A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Dil Bilgisi 

Konularının Ünitelere/Bölümlere Göre Sıralanışı/Dağılımı 

Düzey Dil Bilgisi Olarak Ele Alınan Konular    Bölüm/Ünite 

A1 1-Alfabe 

2-Ünlüler 

3-Ünsüzler 

4-Hece 

5-Ünlü Uyumu 

6-Ünsüz YumuĢaması 

                   1 

A1 1-Ġsim/ad (I) 

2-Ġsimlerde Teklik/Çokluk 

3-Ġyelik 

4-Ġyelik ve Ünlü DüĢmesi 

5-Ek Fiil GeniĢ/ġimdiki Zaman 

6-Var/ Yok Cümlesi 

7-Fiil Çekimi I 

8-ġimdiki Zaman 

9-Görülen GeçmiĢ Zaman 

                   2 

A2 1-Ġsim (ad) Çekimi (II) 

2-Hâl Kategorisi 

3-Ayrılma Hâli 

4- Yönelme Hâli 

5-Belirtme Hâli 

6-Saat Kaç?/Ne zaman 

7-Ġlgi Tamlayan Hâli ve Ġsim Tamlaması 

8-Yalın Hâl 

                    1 

A2 1-Zamir 

2-KiĢi Zamirleri 

3-DönüĢlülük Zamirleri 

4-ĠĢaret Zamirleri 

5-Belirsizlik Zamirleri 

6-Belirsizlik Zamirleri ve Ġsim Tamlaması 

7- -Ki Ekli ĠĢaret Zamirleri 

                     2 

A2 
 

1-Fiil Çekimi II 

2-Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

3-Gelecek Zaman 

4-GeniĢ Zaman 

5-Sürekli ġimdiki Zaman 

6-Yeterlilik Fiili I. Tip 

                     3 
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7-Yeterlilik II. Tip  

B1 1-Gereklilik Kipi (Gereklilik I. tip çekim, II. tip çekim) 

2-Emir Kipi 

3-Dilek Kipi 

4-Dilek-Ġstek Kipi 

5-ġart Kipi 

6-Ek Fiilin Görülen GeçmiĢ Zaman Çekimi 

7-Ek Fiilin Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Çekimi 

8-Ek Fiilin ġart 

                     1 

B1  1- Sıfat ve Sıfat Tamlaması 

2- Niteleme Sıfatları 

3- Belirtme Sıfatları 

4- ĠĢaret Sıfatları 

5- Sayı Sıfatları 

6- Sayı Sıfatları 

7- Asıl Sayı Sıfatları 

8- Sıra Sayı Sıfatları 

9- ÜleĢtirme Sıfatları 

10- Kesir Sayı Sıfatları 

11-Sıfatların Sırası 

12-Sayı Sıfatını Ġsim Yapmak 

13-Belirsizlik Sıfatları 

14-Soru Sıfatları 

15-ki Ekli Sıfatlar 

16- -ki Ekli Sıfatların Zamir Yapmak 

17-Belirsizlik Sıfatlarını Zamir Yapmak 

18-Sıfat Tamlamasını Ġsim Tamlaması Yapmak 

19-Sıfatların Derecelendirmesi (benzetme derecesi, eĢitlik 

ve eĢitsizlik derecesi, karĢılaĢtırma üstünlük derecesi, 

aĢırılık derecesi, en üstünlük-teklik derecesi) 

20-Sıfatlarda Kuvvetlendirme 

21-Sıfatlarda Küçülme 

                     2 

 B1 1-Zarflar 

2-Hâl Durum Zarfları 

3-Zaman Zarfları 

4-Yer-Yön Zarfları 

5-Miktar Zarfları 

6-Soru Zarfları 

7-Edatlarla Kurulan Zarflar 

                                 

3 

Tablo 5. 

Gazi Üniversitesi Yabancılar İçin Türkçe Dil Bilgisi B2 ve C1 Düzeyindeki Dil Bilgisi 

Konularının Ünitelere/Bölümlere Göre Sıralanışı/Dağılımı 

Düzey Dil Bilgisi Olarak Ele Alınan Konular       Ünite/Bölüm 

B2 

A-Sıfat Fiiller 

1-ġimdiki Zaman (geniĢ-geçmiĢ zaman) Sıfat Fiili 

2-Görülen GeçmiĢ Zaman Sıfat Fiili 

3-Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Sıfat Fiil Eki 

4-Ġstek-Dilek Sıfat Fiili 

5-GeniĢ Zaman Sıfat Fiili (I) 

6-GeniĢ Zaman Sıfat Fiilli 

                    1 



107 
 

 

B2 B-Zarf Fiiller 

1-Cümle Sıralayıcı Zarf Fiil Eki 

2-fiil (+)-arak/ -erek+ana cümle 

3-…fiil+ -a/ -e…fiil+ -a/ -e+ana cümle 

4- …fiil+ -ınca/-ince+ana cümle 

5-(i-ken) EĢ Zamanlılık Fiilimsi Eki 

6-BaĢlangıç Noktası Fiilimsi Eki 

7-AĢamalık/ Yineleme Fiilimsi Eki 

8- …fiil+ -madıkça/ -medikçe+ana cümle (yoksa/ aksi 

takdirde) 

                    2 

B2 C-Doğrudan ve Dolaylı Anlatım 

1-ġimdiki Zamanlı Ġç Cümle 

2-Görülen GeçmiĢ Zamanlı Ġç Cümle 

3-Öğrenilen GeçmiĢ Zamanlı Ġç Cümle 

4-Gelecek Zamanlı Ġç Cümle 

5-GeniĢ-Gelecek Zamanlı Ġç Cümle (olasılık anlamı) 

6-GeniĢ Zamanlı Ġç Cümle 

7-Gereklilik Kipli Ġç Cümle 

8-Emir Kipli Ġç Cümle 

9-Ġstek Kipli Ġç Cümle 

10-Ġsim Yüklemli Ġç Cümle 

11-Soru ġeklinde Ġç Cümle 

12-Yeterlilik Fiili Ġç Cümle 

13-Zamirli Art Cümleyi Ana Cümleye Katmak 

                       3 

B2 D-Hikâyesi BirleĢik Zamanı 

1-Görülen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

2-Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

3-ġimdiki Zamanın Hikâyesi 

4-GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

5-Gelecek Zamanın Hikâyesi 

6-Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

7-Ġstek Kipinin Hikâyesi 

8-ġart Kipinin Hikâyesi 

                         4 

B2 E-Rivayet BirleĢik Zamanı 

1-ġimdiki Zamanın Rivayeti 

2-GeniĢ Zamanın Rivayeti 

3-Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Rivayeti 

4-Gelecek Zamanın Rivayeti 

5-Gereklilik Kipinin Rivayeti 

6-Ġstek Kipinin Rivayeti 

7-ġart Kipinin Rivayeti 

                        5 

B2 F-ġart BirleĢik Zamanı 

1-ġimdiki Zamanın ġartı 

2-GeniĢ Zamanın ġartı 

3-Görülen GeçmiĢ Zamanın ġartı 

4-Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın ġartı 

5-Gelecek Zamanın ġartı 

6-Gereklilik Zamanın ġartı 

                        6 

B2 G-Kelime Yapımı 

1-Basit Kelimeler 

2-TüremiĢ Kelimeler 

3-Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri 

4-Ġsimden Fiil Yapım Ekleri 

5-Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

6-Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

    6.1. Etken Cümle/ Çatı 

    6.1. Edilgenlik Ekleri 

    6.3. DönüĢlülük Ekleri (dönüĢlü cümleler) 

                     7 
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    6.4. ĠĢteĢlik Ekleri (iĢteĢ cümleri) 

    6.5. Ettirgenlik Ekleri (ettirgen cümleler) 

    6.6.Birden Çok Çatı Eki AlmıĢ Fiiller 

7-BirleĢik Ġsimler 

8-BirleĢik Fiiller 

   8.1.Ġsim+yardımcı fiiller 

   8.2.fiil+ tasvir (modal) 

      8.3.1.fiil+ -abil-/ -ebil- fiili 

      8.3.2.Süreklilik 

      8.3.3.Tezlik 

      8.3.4.YaklaĢma Fiili 

   8.3.3. Anlamca KaynaĢmıĢ BirleĢik Fiiller 

C1 H-Edatlar 

1-…-a/ -e ( )+ait isim (mülkiyet/ sahiplik edatı) 

2-…a/ -e ( )+deki / değin 

3-…-den baĢka ( -nın/  ( ) dıĢında) 

4-…-nın/ e rağmen / karĢın 

5- -dık+iyelik+hâlde (rağmen/ karĢın) 

6- -nın/ () gibi 

7- …ilgi eki/ ()+için 

8- …-a/ -e+göre 

9- …-a/ -e+doğru 

10- …-a/ -e karĢı 

11- …+ilgi eki/ () ile 

12- …ancak/ sadece 

13- bile/ dahi/ hattâ 

14- sanki/ adeta 

15-üzere 

16- güya/ sözüm ona 

17- …+-dan ötürü (sebebiyle) Edatı 

18- Sebep Bildiren Diğer Edat Yapıları 

                         1 

 I-Bağlar 

1-fakat/ ama/ ancak/ lakin 

2- ne var ki (maalesef)/ ne yazık ki (maalesef ve üzüntü 

duyma) 

3-halbuki/ oysa (ki) 

4-mademki/ o halde 

5- demek ki 

6-çünkü 

7-veya 

8- ya…ya (da) 

9- da/ de 

10- hem…hem (de) 

11 gerek…gerek (se) 

12- …da/ de…da/ de 

13- ne…ne(de) 

14-nitekim (zira) 

15- ki 

                      2 

C1 Ġ-Ünlemler                       3 

C1 J-Fiillerde Anlam/ Zaman Kayması                       4 

 K-Anlam Bakımından ve Anlam ĠliĢkileri Bakımından 

Kelimeler 

1-EĢ Zamanlı Kelimeler 

2-Yakın Anlamlı Kelimeler 

3-EĢ sesli Kelimeler 

4-Zıt Anlamlı Kelimeler 

5- Mecaz Anlamlı Kelimeler 

                      5 
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6-Deyimler/ Kalıplar 

7-Terim Anlamlı Kelimeler 

 M-Cümle ve Cümlenin Ögeleri 

1-Yüklem 

2-Özne 

3-Nesne 

4-Zarf Tümleci 

5-Dolaylı Tümleci 

6-Cümle Vurgusu 

7-Cümle DıĢı Unsurlar 

                     6 

C1 N-Cümle Türleri 

1-Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

2-Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

3-Anlamına (olma durumuna) Göre Cümleler 

4-Yapısına (birimlerine) Göre Cümleler 

                       7         

C1 O-Anlatım Bozuklukları 

1-Anlam Kaynaklı Anlatım Bozuklukları 

2-Gramer Hatalarından Kaynaklanan Anlatım 

Bozuklukları 

2.1. Özne-Yüklem Uyumsuzluğu 

2.2. BirleĢik Cümlelerde Öge Eksikliği 

2.3. Tamlama YanlıĢları 

2.4. YanlıĢ Ek, Eksik Ek veya Fazladan Ek Kullanımı 

2.5. Çokluk Anlamlı Sıfatlardan Sonra Çokluk Eki 

Kullanımı 

2.6. Cümlede Fiil/ Fiilimsi ve Ek Eksikliği 

2.7. Çatı UyuĢmazlığı 

                     8 

Tablo 6. 

Yedi İklim Türkçe Ders Kitabı A1 Düzeyindeki Dil Bilgisi Konularının Ünitelere/Bölümlere 

Göre Sıralanışı/Dağılımı 

Düzey Dil Bilgisi Olarak Ele Alınan Konular       Ünite/Bölüm 

A1 1-ĠĢaret Sıfatları 

2-mI/ değil 

3-var/ yok cümleleri 

4-Bulunma Hâl Eki 

5-Sayılar 

6-Çokluk Eki 

                      1 

A1 1-Ayrılma Hâl Eki 

2-Bulunma Hâl Eki 

3-Yönelme Hâl Eki 

4- -DAn önce, -DAn sonra 

5-Emir 

6-ġahıs Zamirleri 

7-ġimdiki Zaman 

                         2 

A1 1-Belirli GeçmiĢ Zaman 

2-Zaman Zarfları 

3- -ile –ylA 

4- -DAn önce, -DAn sonra 

                        3 

A1 1-Ġyelik Ekleri                          4 
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2- -DAn… -A kadar 

3- Gelecek Zaman 

A1 1-Ġsim Tamlaması                          5 

A1 1--ki/ -DAki 

2--(I)ncI 

                         6 

A1 1-A göre, bence 

2- -DEn daha+sıfat: KarĢılaĢtırma 

3- en+sıfat: üstünlük 

4- -DEn beri/ DIr 

 

                         7 

A1 1- Dil bilgisiyle ilgili genel tekrar yapılmıĢtır.                          8 

Tablo 7. 

 Yedi İklim Türkçe Ders Kitabı A2 Düzeyindeki Dil Bilgisi Konularının Ünitelere/ 

Bölümlere Göre Sıralanışı/Dağılımı 

Düzey 

 

Dil Bilgisi Olarak Ele Alınan Konular         Ünite/Bölüm 

A2 

1-Belirsiz GeçmiĢ Zaman(-mIĢ) 

2- -DAn önce, -DAn sonra,  

3-mAdAn önce, mAdAn sonra 
1 

A2 1-PekiĢtirme 

2-gibi ve kadar  

2 

A2 1-GeniĢ Zaman (-Ir, -Ar,/ -r) 

2- -CA, -A göre 

3- bu yüzden,/ bu sebeple 

4- belki…belki 

5- hem…hem 

6- ne…ne 

7-ya…ya 

8-ister…ister 

3 

A2 1-  -mA/ -mAk/ -IĢ 

2- Dolaylı Anlatım (emir kipi) 

4 

A2 1-(y)Ip 

2- -mAdAn 

3-mAyIp 

4-(y)ArAk 

5-(y)A…-(y)A 

5 

A2 1-  -(y)Abil 6 

A2 1-  -mAk için 

2- -mAk üzere 

3- …diye sormak 

4- …diye cevap vermek 

7 

A2 1-  -an/ -en 

2-  Bu Bölümde Ele Alınan Dil Bilgisi Konularının 

Genel Tekrarı 

8 
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Tablo 8. 

 Yedi İklim Türkçe Ders Kitabı B1 Düzeyindeki Dil Bilgisi Konularının Ünitelere/ 

Bölümlere Göre Sıralanışı/Dağılımı 

Düzey Dil Bilgisi Olarak Ele Alınan Konular         Ünite/Bölüm 

B1 1-Zarf fiiller -(y) ken 

2-Ģimdiki Zamanın Hikâyesi 

3-(I)yordu 

1 

B1 1-ĠĢteĢlik 

2-ĠĢteĢ Çatı -(I)Ģ 

2 

B1 1-Dilek Kipi (-sA) 

2- Dilek Kipinin Hikâye -sAydI 

3-ġart Kipi -(y)sA 

3 

B1 1-Gereklilik Kipi (mAlI) 

2- …-AlĠ, -DIğInDAn beri, -DI…-AlĠ 

3-Ettirgen Çatı: -DIr, -Ir, -t, -Ar 

4 

B1 1-DönüĢlü Çatı (-n-, -l-) 

2-„Kendi‟ DönüĢlülük Zamiri 

3- -mAk zorunda kal- 

4- -mAk gerek 

5- -mAk Ģart 

5 

B1 1-Edilgen Çatı (-l-, -n-) 6 

B1 1-Sıfat Fiiller (-An, -DIk, -AcAk) 7 

B1 Bu bölümde ele alınan dil bilgisi konularının genel tekrarı yapılmıĢtır. 8 

Tablo 9. 

 Yedi İklim Türkçe Ders Kitabı B2 Düzeyindeki Dil Bilgisi Konularının Ünitelere/ 

Bölümlere Göre Sıralanışı 

Düzey Dil Bilgisi Olarak Ele Alınan Konular     Ünite/Bölüm 

B2 1-Sıfat fiil eklerinin (-r, Ar, -Ir, -AsI, -mAz) 

2-Zarf fiil (-AnA kadar, -IncAyA kadar, -mAksIzIn)  

3- Bütün zamanların hikâyeleri 

                        1  

B2 1-Sıfat Fiil Eki (-mIĢ) 

2-Zarf Fiil Ekleri(-DIğI zaman, -DIğI sırada, -AcAğI zaman, -AcAğI 

sırada) 

3-Bütün zamanların rivayeti 

                       2 

B2 1-Dolaylı Anlatım 

2-Ġsimleri Dolaylı Anlatımları 

3-Fiillerin Dolaylı Anlatımları 

4-Ġstek Kipinin Dolaylı Anlatımları 

5-Emir Kipinin Dolaylı Anlatımları 

                       3 

B2 1-Boyunca 

2-Süresince 

3 -DığI sürece 

                      4 
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4-DIğI zaman 

5- -DIkçA 

6- -IncA 

7- -Ar…-mAz 

B2 1-Gereklilik Kipinin Dolaylı Anlatımı 

2-Zarf Fiilleri (-DIğI için, -DIğIndAn, -AcAğI için,-AcAğIndAn) 

                        5 

B2 1- BirleĢik Çatı (iĢteĢ, ettirgen+ettirgen vs) 

2-Zarf Fiil Ekleri (-DIğI hâlde, -AcAğI hâlde, -mAsInA rağmen, -A 

rağmen) 

                         

6 

B2 1-Zarf Fiil Ekleri (-mAk yerine, -mAktAnsA, -AcAğI yerde, -DIğI 

takdirde, -mAsI durumunda) 

                        7 

B2 1- -I vermek 

2- -Ip durmak 

3- -Ip kalmak 

4- -I yazmak 

5- -A kalmak 

6- -A gelmek 

                         

8 

 

4.5. YHYĠTDK, GÜYĠTDB ve YĠYĠTDK‟larda Ele Alınan Ortak Dil Bilgisi Konuları 

Ele alınan yabancılar için hazırlanmıĢ Türkçe kitaplarındaki dil bilgisi konularının en çok 

A1 düzeyinde ortak olduğu tespit edilmiĢtir. Tablo-10‟da görüldüğü gibi „alfabe öğretimi, 

iyelik ekleri, var/yok cümleleri, Ģimdiki zaman, görülen geçmiĢ zaman ve çokluk eki A1 

düzeyinde ele alınmıĢ ortak dil bilgisi konularıdır. A2 düzeyinde ise „geniĢ zaman, 

öğrenilen geçmiĢ zaman‟ dil bilgisi konuları ortaktır. B1 düzeyinde ise dilek haber 

kiplerinin ortak konu olarak ele alınmıĢtır.  B2 ve C1 düzeyinde dil bilgisi olarak ele alınan 

ortak konunun olmadığı tespit edilmiĢtir. Tablo-10‟dan anlaĢılmaktadır ki A1 düzeyinde 

dil bilgisi öğretiminde ortak bir sınıflandırmadan bahsetmek mümkündür, fakat aynı 

durumu diğer düzeyler için ifade etmek mümkün değildir. 

AraĢtırmanın “Örneklem olarak ele alınan yabancılar için Türkçe ders kitaplarının 

dil bilgisi konuları düzey bakımından bir paralellik göstermekte midir?” Ģeklinde ifade 

edilen üçüncü problemine yönelik bulgular aĢağıdaki tablo-10‟da verilmiĢtir. Tablo-10‟da 

görüldüğü gibi A1 düzeyinde; alfabe öğretimi, iyelik ekleri, var/yok cümleleri, Ģimdiki 

zaman, görülen geçmiĢ zaman ve çokluk eki ele alınan ortak konulardır. A2 düzeyinde ise 

geniĢ zaman ve öğrenilen geçmiĢ zaman ortak olarak ele alınan iki dil bilgisi konusudur. 

Ġncelenen kitapların B1 düzeyinde ele alınan dil bilgisi konusu dilek haber kipleridir. 

Tablo-10 incelendiğinde B2 ve C1 düzeyinde ortak olarak alınan dil bilgisi konusunun 

olmadığı görülür. Bu durum, yabancılar için Türkçe ders kitaplarının dil bilgisi konuları 

açısından paralel olmadığını göstermektedir. Bunun yanı sıra, tablo-10‟da görüldüğü gibi     
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A1 düzeyinde ele alınan çoğu konunun ortak yani paralel olduğu görülür. Bu durum, 

yabancılar için Türkçe A1 düzeyinin, dil bilgisi konularının ortak olarak ele alma özelliği 

açısından belli bir aĢamada olduğunu belirtir.  

Tablo 10. 

 YHYİTK, GÜYİTDB ve YİYİTDK’larda Ele Alınan Ortak Dil Bilgisi Konularının Dağılımı 
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A1 A1 A1 A2 A2 A2 B1 B1 B1 B2 B2 B2 C1 C1 C1 

Alfabe         X X X             

Ġyelik ekleri X X X             

Var/ yok cümleleri X X X             

GeniĢ zaman    X X X          

ġimdiki zaman X X X             

Gelecek zaman                

Görülen geçmiĢ zaman X X X             

Öğrenilen geçmiĢ 

zaman 
   X X X          

Çokluk eki X X X             

Hâl eki                

Zamirler                

Sıfatlar                

Zarflar                

Fiilimsiler                

Edatlar      
 

         

Bağlaçlar      
 

         

Ünlem                

Dilek haber kipleri       X X X       

Kelime yapısı                

Dolaylı anlatım                

Anlam bakımından 

kelimeler 
               

Cümlenin ögeleri                

Cümle türleri                

Anlatım bozuklukları                
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Yabancılar için Türkçe ders kitaplarında dil bilgisi konularının ortak olmaması, bu 

kitapların bireysel olarak hazırlandığı sonucu çıkar. Bu yüzden, bu kitaplar hazırlanırken 

bilimsel çalıĢmaların göz önünde bulundurulması gerekir. Bu durum, hazırlanacak 

kitapların daha sistemli olmasını sağlayacaktır. Tablo-10‟da görüldüğü gibi bu araĢtırmada 

ele alınan yabancılar için Türkçe ders kitaplarının A1 ve A2 düzeyi hariç, diğer düzeylerde 

dil bilgisi konularının ortak olarak ele alınmadığı tespit edilmiĢtir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

BEġĠNCĠ BÖLÜM 

5. TartıĢma 

Bu bölümde, yabancılar için Türkçe ders kitaplarındaki dil bilgisi konularının ele alınma 

yönteminin, düzeylere göre dağılımının, ortak ve farklı noktalarının belirlenmesi amacıyla 

gerçekleĢtirilen araĢtırmanın olumlu ve olumsuz yönleri, örneklem olarak seçilen 

YHYĠTDK, GÜYĠTDB ve YĠYĠTDK‟ları, alanyazınla ilgili çalıĢmaların sonuç ve önerileri 

dikkate alınarak tartıĢılmıĢtır.  

Nitel araĢtırma yöntemlerinden doküman analizine dayanarak gerçekleĢtirilen 

çalıĢmada, YHYĠTDK, GÜYĠTDB ve YĠYĠTDK‟ların dil bilgisi konuları incelenmiĢtir. 

„Yabancılara Türkçe Öğreten Resmî Kurumlarda Dil Bilgisi Öğretimi‟ adlı çalıĢmada 

yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde terim sorunun ve dil bilgisi konularının ele alma 

yaklaĢımlarının birbirinden farklı Ģekillerde olduğu vurgulanmıĢtır (Özel, 2010: 147-176). 

Örneklem olarak seçilen ve incelenen YHYĠTDK, GÜYĠTDB ve YĠYĠTDK‟larda aynı 

sorunun devam ettiği görülmüĢtür. YHYĠTDK, GÜYĠTDB ve YĠYĠTDK‟ların „Avrupa 

Ortak Çerçeve Programı‟ doğrultusunda hazırlandığı ifade edilmiĢtir. Ancak bu 

kaynakların dil bilgisi konularını ele alma yaklaĢımının/yönteminin neye göre yapıldığını 

belirlemek mümkün değildir. Bir yandan dil bilgisi konularının adlandırılmasında farklı 

terimlerin kullanılması, diğer yandan da ana dili Türkçede dil bilgisi konularında bile 

olmayan fakat Ġngilizce dil bilgisinde karĢılığı olan edat, bağlaç gibi sözcüklere yer 

verilmesi ve yapılan akademik çalıĢmalarda kullanılan bazı terimlerin yabancı dil olarak 

Türkçe dil bilgisi konuları içerisinde ele alınıp öğretilmeye çalıĢılması, yabancı dil olarak 

Türkçe dil bilgisi öğretimi açısından ne kadar doğru bir yaklaĢım, strateji veya yöntem 

olduğu tartıĢılır. Örneğin, YHYĠTDK „koĢaç tümcesi‟ olarak ele alınan konu GÜYĠTDB 

kitaplarında „haber kipi‟ olarak ele alınmıĢtır.  

YHYĠTDK B1 düzeyinde ele alınan „öznesel ortaç, sözcüksel ortaç ve tümleçsel 

ortaç; karĢıtlık -(E) rağmen/karĢın; nedenleĢtirme dolayısıyla, nedeniyle, yüzünden/diye‟ 

terimlerinin „Türkiye Türkçesi Grammeri ġekil Bilgisi‟, „Üniversiteler Ġçin Türk Dili‟, 

„Türk Dili Sözlü ve Yazılı Anlatım‟ ve „Dil Bilgisi Üzerine Açıklamalar‟, „Türkçenin 

Grameri‟, „Dil Bilgisi‟, „Yabancı Dil Olarak Türkçe Dilbilgisi‟ adlı kaynaklarda farklı 

konu baĢlıkları altında ele alındığı ya da bu terimlerin herhangi bir dil bilgisi konusu olarak 
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ele alınmadığı tespit edilmiĢtir (Korkmaz, 2009: 5-1191; Balyemez, 2016: 1-285; Ergin 

2009: 64-328; Kavruk, vd., 2006: 49-133; Banguoğlu, 1998: 23-586; Koç, 1994: 13-204; 

Ersen-Rasch ve Onası, 2015:   8-368). Bununla birlikte YHYĠTDK‟da nedenleĢtirme 

olarak ele alınan sözcüklerin GÜYĠTDB kitabında isim fiil baĢlığı altında „fiil+ma (m) 

dolayısıyla/sebebiyle‟ kalıbı Ģeklinde ele alındığı ve özetlendiği görülür. Ayrıca 

YHYĠTDK‟da „karĢıtlık‟ olarak açıklanan „-(E) rağmen/karĢın‟ sözcüklerinin de 

GÜYĠTDB kitabında isim fiil baĢlığı adı altında „fiil+-ma(m)+ -a/-e rağmen/karĢın‟ 

kalıbıyla ifade edilmiĢtir (YHYĠTDK B2, 2013: 132-148; GÜYĠTDB, 2015: 40-44). 

Örneklem olarak seçilen YHYĠTDK, GÜYĠTDB ve YĠYĠTDK kaynaklarında var 

olan diğer bir sorun dil bilgisi konularının ele alma yaklaĢımı, yöntemi, tekniği ve 

stratejisidir. „Avrupa Ortak Çerçeve Programı‟, dil öğretiminin okuma, dinleme, konuĢma 

(sözlü anlatım), yazma (yazılı anlatım) ve karĢılıklı konuĢma becerileri çerçevesinde 

gerçekleĢtirmesi gerektiğini açıklar. Ancak bu üç kaynak birbirleriyle kıyasladığında 

birbirinden farklı yaklaĢım, yöntem, teknik ve strateji ile ele alındığı ve bu kaynakların dil 

bilgisi konularının ele alınıĢ Ģeklinin, düzey ve ünitelere göre dağılımının A1 düzeyi hariç 

birbirinden çok farklı olduğu tespit edilmiĢtir. YHYĠTDK‟ların önsözünde bu kitapların 

„Avrupa Ortak Çerçeve Programı‟na göre hazırlandığı belirtilmiĢtir. Ancak 

YHYĠTDK‟larda dil bilgisi konularının ele alındığı ve her ünitede dil bilgisi öğretimiyle 

ilgili üç dört tablonun olduğu görülmektedir. Dolayısıyla YHYĠTDK‟ların „Avrupa Ortak 

Çerçeve Programı‟na göre hazırlanmıĢ olduğunu söylemek, dil bilgisi öğretimi açısından 

doğru değildir. Kaldı ki YHYĠTDK‟larda ele alınan dil bilgisi konularının düzeylere (A1, 

A2, B1, B2 ve C1) göre dağılımının neye göre yapıldığı belirtmek baĢka bir tartıĢma 

konusudur. Örneğin, tablo 2‟de görüldüğü gibi YHYĠTDK‟ların B1 düzeyinde çok yoğun 

Ģekilde dil bilgisi konularının ele alındığı ve bu dil bilgisi konularının çoğunun da ulaçlar 

ve ulaç eklerinin (belirteçler/edatlar) olduğu görülür. Bu konuyla ilgili olarak „Yabancılara 

Türkçe Öğretimi Ders Kitaplarında Yöntem Kullanımı‟ isimli çalıĢmada, Yeni Hitit 

Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları‟nda öne çıkan ögenin dilbilgisi olduğu, bunun hem 

alıĢtırmalardan hem de metinlerden anlaĢıldığı ifade edilmektedir. Ayrıca Yeni Hitit 

Yabancılar Ġçin Türkçe Ders kitaplarının son bölümünde yer alan „dilbilgisi destek‟ 

bölümünde, dil bilgisiyle ilgili yapıların özetlenmesi bu görüĢü destekler niteliktedir. 

Bunların yanı sıra yapılan açıklamaların anlaĢılması için Türkçe dil bilgisi terimlerinin 

Ġngilizce karĢılıkları verilmiĢtir (Deregözü, 2015, 240). Bu bağlamda, YHYĠTDK‟ların dil 



117 
 

 

bilgisine ağırlık verdiği söylenebilir. Ancak YHYĠTDK‟da verilen dil bilgisi konularının 

okuma, konuĢma ve dinleme metinleriyle desteklenmesi baĢarılı bir yaklaĢım/yöntem 

olarak kabul edilmektedir (Ünlü, 2015: 149-150). “Ulaçların öğretimi; kullanım sıklığı ve 

kolaylığı, düzeye uygunluk gibi konulara dikkat edilerek kurlara dağılımı yapıldığında 

baĢarılı sonuçlar alınmaktadır” (KoĢucu, 2007: 115). YHYĠTDK‟lar bu açıdan 

değerlendirildiğinde bu kitapların ulaçlar, bağlaçlar ve diğer dil bilgisi konularının 

dağılımında baĢarılı olduğu söylenebilir.  

GÜYĠTDB kitaplarında dil bilgisi konularının ana dili Türkçe olan öğrenciler için 

hazırlanan dil bilgisi kitapları gibi hazırlandığı görülmüĢtür. „Türk Dili ve Yazılı Anlatım‟ 

kaynağındaki dil bilgisi konuları incelendiğinde ses, harf, alfabe, ünlüler, ünsüzler, ünlü 

uyumları, ünlü düĢmesi, yapım ekleri, çekim ekleri, fiil çekim ekleri, zamirler, sıfatlar, 

zarflar, edatlar, anlam bilgisi, cümle bilgisi ve anlatım bozukluğu gibi bir sıralama 

izlenmektedir (Kavruk, vd., 2006: 49-133). GÜYĠTDB kitaplarında ele alınan dil bilgisi 

konularının da ana dili Türkçe olanlar için hazırlanan bu kaynaklarla benzerlik gösterdiği 

sonucuna varılmıĢtır. Bu bağlamda, yabancılar için Türkçe ders kitaplarındaki dil bilgisi 

konularının ana dili Türkçe ders kitaplarındaki öğretim yaklaĢımlarını, yöntemlerini, 

tekniklerini ve stratejisini benimsediği söylenebilir.  

GÜYĠTDK ve GÜYĠTDB A1, A2, B1, B2 ve C2 düzeylerinin sunuĢ bölümünde, 

GÜYĠTÖS‟nin „Avrupa Ortak Çerçeve Programı‟na göre hazırlandığı ve dil bilgisi 

konularının metinlerle desteklendiği ifade edilmiĢtir. Ancak örneklem olarak seçilen 

GÜYĠTDB kitapları incelendiğinde bu kitapların, bu çerçeve içerisinde hazırlandığını 

söylemek mümkün değildir. GÜYĠTDB A1, A2, B1, B2 ve C1 düzeyleri, GÜYĠTDK A1, 

A2, B1, B2 ve C1 düzeyleriyle karĢılaĢtırıldığında dil bilgisi konularının ele alınan 

metinler içerisinde kullanılmadığı görülmüĢtür. Tablo-5‟te görüldüğü gibi GÜYĠTDB C1 

düzeyinin 4, 5, 6, 7 ve 8‟inci ünitesinde/bölümünde dil bilgisi konularının daha çok anlama 

yönelik olduğu görülür. GÜYĠTDB kitaplarında ele alınan anlama yönelik bu konular, 

YHYĠTDK ve YĠYĠTDK‟larda ele alınmamıĢtır. Dolayısıyla örneklem olarak ele alınan 

yabancılar için Türkçe ders kitaplarındaki dil bilgisi konularının ortak sıralanıĢından veya 

dağılıĢından bahsetmek mümkün değildir. Örneğin, YHYĠTDK‟nın C1 düzeyinde ulaç 

baĢlığı altında ele alınan „-mEk yerine‟ ek ve sözcüğü GÜYĠTDB kitabında isim fiil baĢlığı 

altında „tam tersini tercih yapma cümlesi‟ olarak açıklanmıĢ ve örneklendirilmiĢtir. 
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YĠYĠTDK, YHYĠTDK‟ları ve GÜYĠTDB kitaplarıyla karĢılaĢtırıldığında 

GÜYĠTDB kitaplarında dil bilgisi konularının farklı yöntemlerle ele alındığı söylenebilir. 

YĠYĠTDK‟larda ele alınan dil bilgisi konularıyla ilgili ek ya da sözcükler her ünitenin 

baĢında verilerek görseller, metinler ve farklı cümleler içerisinde kullanılıp birbiriyle 

iliĢkilendirilmiĢ ve örneklendirilmiĢtir. YĠYĠTDK‟ların A1, A2, B1, B2 ve C1 düzeyinde 

dil bilgisi konularına az yer verildiği, hatta bazı konulara ise hemen hemen hiç yer 

verilmediği tespit edilmiĢtir. Ayrıca, YĠYĠTDK‟nın C1 düzeyinde dil bilgisi baĢlığı adı 

altında hiçbir dil bilgisi konusu ele alınmamıĢtır. Ancak YĠYĠTDK C1 dil bilgisi 

bağlamında incelendiğinde anlatım bozukluğu ve dil bilgisel dönüĢümlerle ilgili birçok  

etkinlik ve örnek verilmiĢtir. YĠYĠTDK A1 düzeyinde „-DEn daha+sıfat: karĢılaĢtırma; 

en+sıfat: üstünlük‟ olarak kalıplaĢtırılıp açıklanırken YHYĠTDK A1 düzeyinde herhangi 

bir kalıp içinden verilmeden „karĢılaĢtırma ve üstünlük‟ kavramlarıyla açıklanmıĢtır. 

YĠYĠTDK‟larda ele alınan dil bilgisi konularına herhangi bir baĢlık verilmediği gibi dil 

bilgisi konularının çoğu eksik verilmiĢtir. Örneğin, „belki…belki, hem…hem, ne…ne, 

ya…ya, ister…ister‟ gibi bağlaçlara yer verip diğer bağlaçlara yer verilmemiĢtir. Diğer 

bağlaçlara neden yer verilmediğini açıklamak mümkün değildir. Ancak, kullanım sıklığı 

açısından düĢünüldüğünde „Temel Türkçe (A1/A2) Ġçin Söz Dağarcığı Tespit Denemesi‟ 

adlı çalıĢmada „ve, bile, veya‟ gibi bağlaçların kullanım sıklığı bakımından „birinci 

derecede‟ yer aldığı görülür. Bu bağlaçların yanı sıra „çünkü, de/da fakat, ister, ki‟ gibi 

bağlaçlar da çokça kullanılan bağlaçlardır (Açık, 2013: 8-9). Ancak YĠYĠTDK‟ların A1, 

A2, B1, B2 ve C1 düzeyinde bu bağlaçların hiçbiri dil bilgisi konusu olarak ele 

alınmamıĢtır. Dolayısıyla yabancı dil olarak Türkçe ders kitaplarının hazırlanmasında dil 

bilgisi konuları ele alınırken dil bilgisi konularıyla beraber dil bilgisiyle ilgili olarak sıkça 

kullanılan sözcükleri de göz önünde bulundurmak gerekir. 

YĠYĠTDK‟ların, GÜYĠTDB ve YHYĠTDK‟lardan farkı, dil bilgisi konularına az 

yer vermesi ve bazı dil bilgisi konularını ele almamasıdır. Ancak YHYĠTDK‟lardaki dil 

bilgisi konuları incelendiğinde çoğu dil bilgisi konusunun bu kitaplarda ele alındığı ve ele 

alınan dil bilgisi konularının daha çok ünitelerin geneline dağıtılarak verildiği görülür. 

Örneğin, YHYTDK‟larda, ulaçlar; A2, B1, B2 ve C1 düzeyi olmak üzere hemen hemen 

her aĢamada ele alınmıĢtır. YĠYĠTDK‟lar ve GÜYĠTDB kitapları için aynı durumu izah 

etmek mümkün değildir. Tablo-8‟de görüldüğü gibi YĠYĠTDK‟da dolaylı anlatım; 

isimlerin dolaylı anlatımları, fiillerin dolaylı anlatımları, istek kipinin dolaylı anlatımları, 
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emir kipinin dolaylı anlatımları ve gereklilik kipinin dolaylı anlatımları diye altı baĢlık 

altında açıklanmıĢ, bu konuların hepsine B2 düzeyinde yer verilmiĢtir. Aynı konu, 

GÜYĠTDB kitabında da verilmiĢtir. Ancak bu konu Tablo-5‟te görüldüğü gibi GÜYĠTDB 

kitabının B2 düzeyinde; Ģimdiki zamanlı iç cümle, görülen geçmiĢ zamanlı iç cümle, 

öğrenilen geçmiĢ zamanlı iç cümle, gelecek zamanlı iç cümle, geniĢ-gelecek zamanlı iç 

cümle (olasılık anlamı), geniĢ zamanlı iç cümle, gereklilik kipli iç cümle, emir kipli iç 

cümle, istek kipli iç cümle, isim yüklemli iç cümle, soru Ģeklinde iç cümle, yeterlilik fiilli 

iç cümle olmak üzere on iki baĢlık altında ele alınmıĢtır. YHYĠTDK‟larda dolaylı anlatım, 

A2 düzeyinde dolaylı aktarım/anlatım (emir kipi) ve B1 düzeyinde ise dolaylı 

aktarımın/anlatımın bütün zamanları ele alınmıĢtır. Tablo-2‟de görüldüğü gibi YHYĠTDK 

B1 düzeyinde dolaylı aktarım/anlatım; dolaylı aktarım/anlatım (bütün zamanlar, -DĠk/        

-(y)EcEk+iyelik+ -(n)Ġ söyle), dolaylı aktarım/anlatım (evet/hayır -(y)Ġp…-mE+ -dĠk/        

-EcEk+iyelik+ -(n)Ġ sor-), dolaylı aktarım/anlatım (koĢaç tümcesi (olup) …ol(-ma)+           

-dĠk+iyelik+ -(n)Ġ), dolaylı aktarım/anlatım kipleri (-mEktE/-mE+iyelik gerek-/-iste-) 

Ģeklinde ele alınmıĢtır. Bu örnekler bağlamında, yabancı dil olarak Türkçe ders kitaplarının 

birçok noktada farklı olduğu görülür. Bu yüzden yabancılar için Türkçe ders kitaplarında 

hem bilgisi konularının ortak noktalarına hem de yabancılar için Türkçe ders kitapları belli 

bir eğitim ve öğretim anlayıĢı içerisinde yapılandırılmasına dikkat etmek gerekir. Neuner 

ve Hunefeld (1993: 21), yabancı dil öğretimi ders kitaplarının belli bir dil eğitim ve 

öğretim anlayıĢına göre oluĢturulduğunu ve bu doğrultuda öğrenme hedefleri belirlenerek 

üniteler kurgulandığını belirtmektedir (Akt.: Deregözü, 2015: 239). Bu bağlamda, 

yabancılar için hazırlanmıĢ Türkçe ders kitapları değerlendirildiğinde bu kitaplarda yer 

alan dil bilgisi konularının, bu kitaplardaki ünitelerin bir bütün olarak ortak bir çerçeveye 

sahip olmadığı sonucuna varılır.  

 

 

 

 

 

 



 
 

 

ALTINCI BÖLÜM 

6. Sonuç ve Öneriler 

6.1. Sonuç  

Yabancılar için hazırlanan Türkçe ders kitaplarının öğretmen ve öğrencilere rehber 

olmanın yanında Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin Türkçenin dil bilgisi yapısının 

doğru ve sağlam öğrenmesinde büyük bir araç vazifesi olduğu/gördüğü aĢikârdır. 

YaĢanılan çağda dil öğrenme stratejileri, öğrencinin dil gereksinimleri, öğrencinin yaĢı, dil 

düzeyi, dil bilgisinin ele alınıĢ yöntemi ve öğretilme yaklaĢımı, tekniği ve stratejisi gibi 

türlü özellikler dikkate alınırsa, yabancılar için hazırlanan Türkçe kitaplarının ne kadar 

önemsenmesi gereken bir konu olduğu daha da netlik kazanmaktadır.  

Yukarıda bahsedilenlere yönelik olarak ele alınan yabancılar için hazırlanmıĢ 

Türkçe ders kitaplarının dil bilgisi açısından değerlendirilmesi, dil bilgisi konularının 

düzeylere göre sıralanıĢı/dağılımı ve ele alınan kitapların dil bilgisi açısından 

karĢılaĢtırılmasının yapılması, çalıĢmanın sonucu açısından son derece önem taĢımaktadır. 

Yabancılar için Türkçe ders kitaplarında dil bilgisi öğretiminin ele alındığı bu araĢtırmada, 

örneklem seçilen kitaplarda dil bilgisi konularının düzeylere göre paralellik göstermediği, 

farklı yöntemlerle ele alındığı, birçok dil bilgisi konusunun farklı terimlerle verildiği ve 

genel olarak yabancılar için Türkçe dil bilgisi konularının, ana dili Türkçe dil bilgisi 

konuları gibi bir sıralama ve yöntemle ele alındığı tespit edilmiĢtir. Bu genel sonuçların 

yanı sıra ele alınan “Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitaplarında Dil Bilgisi Öğretimi” 

çalıĢmayla aĢağıdaki sonuçlara ulaĢılmıĢtır: 

6.1.1. AraĢtırmanın problem cümlelerine yönelik sonuçlar 

AraĢtırmanın “Yabancılar için Türkçe ders kitaplarında dil bilgisi konuları genel olarak 

A1, A2, B1, B2 ve C1 düzeylerinde nasıl ele alınmıĢ ve hangi dil bilgisi konularına yer 

verilmiĢtir?” Ģeklinde ifade edilen birinci problemine yönelik sorusuna, yabancılar için 

Türkçe ders kitapları incelenerek çeĢitli bulgulara ulaĢılmıĢtır. Örneklem olarak ele alınan 

yabancılar için Türkçe ders kitapları genel olarak alfabe öğretimiyle baĢlamıĢtır. Ancak 

daha sonra bu kitaplarda ele alınan dil bilgisi konularının birbirlerinden farklı olduğu 

görülmüĢtür. Bunun yanı sıra genel anlamda dil bilgisi konularının öğretilmesi için 
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görseller verilerek bu görsellerle ilgili olarak çeĢitli cümleler kurulmuĢtur. Bu anlamda 

„Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları‟ incelendiğinde bu kitaplarda ele alınan 

dil bilgisi konularının öncelikle bir metin içerisinde,  farklı görseller verilerek ele alındığı 

ve dil bilgisi konularının bu Ģekilde öğretilmeye çalıĢıldığı saptanmıĢtır. Daha sonra ele 

alınan dil bilgisi konularının tablo veya tablolarda özetlendiği ve çeĢitli etkinliklerle 

tamamlama, yeniden yazma, eĢleĢtirme, cümleleri yeniden yazma, görsel veya cümleleri 

iliĢkilendirme gibi birçok uygulamayla tekrarlandığı görülmüĢtür. 

„Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe Dil Bilgisi‟ kitapları incelendiğinde dil 

bilgisi bağlamında hazırlanmıĢ bu kitaplarda, genel olarak dil bilgisi konularının tanımı, 

örnekleri, uygulamaları verilip bu konuların farklı örnek ve uygulamalarla tekrarlandığı 

sonucuna varılmıĢtır. GÜYĠTDB kitaplarındaki dil bilgisi konularının YHYĠTDK ve 

YĠYĠTDK‟larına göre dil bilgisi konularını daha ayrıntılı olarak ele aldığı tespit edilmiĢtir.  

„Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları‟ dil bilgisi bağlamında ele 

alındığında bu kitapların da alfabe öğretimiyle baĢladığı görülmüĢtür. YĠYĠTDK‟larda ele 

alınan dil bilgisi konuları belli baĢlıklar altında açıklanmaktan ziyade dil bilgisiyle ilgili ek 

veya sözcükler verilip bu ek ve sözcükler, görsellerden hareketle değiĢik cümleler 

içerisinde kullanılmıĢtır. Daha sonraki etkinliklerin de ele alınan dil bilgisi konuları 

bağlamında hazırlandığı görülmüĢtür. 

AraĢtırmanın “Yabancılar için Türkçe ders kitaplarının A1, A2, B1, B2 ve C1 

düzeyinde dil bilgisi konularının sınıflandırılması ve konu dağılımı nasıldır?” ve 

“Örneklem olarak ele alınan yabancı dil olarak Türkçe ders kitaplarının dil bilgisi konuları 

düzey bakımından bir paralellik göstermekte midir?” Ģeklinde ifade edilen ikinci 

problemine yönelik sonuçlara tablo-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 ve 10‟dan ulaĢılabilir. Bu 

tablolar genel olarak değerlendirildiğinde yabancılar için Türkçe ders kitaplarında dil 

bilgisi konularının sınıflandırmasında/dağılımında A1 düzeyi hariç ciddi bir farkın olduğu 

tespit edilmiĢtir. Ayrıca tablo-10 görüldüğü gibi ortak olarak ele alınan dil bilgisi 

konularının en çok A1 düzeyinde olduğu sonuna varılır. Bu yüzden yabancılar için Türkçe 

ders kitaplarında ele alınan dil bilgisi konularının paralellik gösterdiğini belirtmek doğru 

değildir. 
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6.1.2. Dil bilgisi konularının ele alma yöntemine yönelik sonuçlar 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları, Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe 

Dil Bilgisi kitapları ve Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitaplarının dil bilgisini ele 

alma yöntemi incelendiğinde bu kitapların dil bilgisi öğretimini ortak bir yöntemde ele 

alındığını söylemek mümkün değildir. Dil bilgisi konuları, YHYĠTDK‟larda daha çok 

tabloda özet Ģeklinde; GÜYĠTDB kitaplarında ayrıntılı ve uygulamalı olduğu tespit 

edilmiĢtir. YĠYĠTDK‟larda ise dil bilgisi konuları, ekler ve sözcükler Ģeklinde verilerek bu 

ek ve sözcüklerin görsellerle desteklenip cümle içerisinde kullanıldığı saptanmıĢtır. 

YHYĠTDK, GÜYĠTDB ve YĠYĠTDK‟larda ise ele alınan dil bilgisi konularının farklı 

etkinlik ve uygulamalarla tekrarlanmaya çalıĢıldığı görülmüĢtür. 

6.1.3. Örneklem olarak ele alınan kitaplardaki dil bilgisi konularının düzey 

açısından sonuçları 

Örneklem olarak ele alınan yabancılar için Türkçe ders kitaplarında, dil bilgisi konularına 

öncelikle alfabeyle baĢladığı görülmüĢtür. Ancak diğer dil bilgisi konularının ünitelerde ve 

düzeylerde paralellik göstermediği tespit edilmiĢtir.  

YHYĠTDK A1 düzeyinde dil bilgisi konusu olarak birinci ünitede -(I)nci 

(sıralama), koĢaç tümcesi (haber kipi), varoluĢ tümcesi (var/yok); ikinci ünitede Ģimdiki 

zaman (genel), durum ekleri, ulaçlar (-DĠktEn sonra önce, mEdEn önce) ve ilgeçler (-(y)E 

kadar -DEn önce, DEn sonra) üçüncü ünitede iyelik ekleri, belirtili ve belirsiz ad 

tamlamaları; dördüncü ünitede geçmiĢ zaman (belirli), koĢaç tümcesi (hikâye kipi), Ģimdiki 

zaman, ulaçlar, bağlaçlar, ilgeçler; beĢinci ünitesinde emir, istek kipi, sıfatlaĢtırma, 

karĢılaĢtırma, üstünlük; altıncı ünitede durum ekleri, Ģimdiki zaman (resmi), ilgi eki ve da/ 

de bağlaçları ele alınmıĢtır. 

GÜYĠTDB A1 düzeyi iki bölüm Ģeklindedir. Birinci bölümde „alfabe, ünlüler, 

ünsüzler, hece, ünlü uyumu, ünsüz yumuĢamasına‟; ikinci bölümde ise „isim, isimlerde 

teklik, çokluk, iyelik, iyelik ve ünlü düĢmesi, ek fiilin geniĢ/Ģimdiki zamanı, var/yok 

cümleleri, fiil çekimi, Ģimdiki zaman ve görülen geçmiĢ zamana‟ yer verilmiĢtir. YĠYĠTDK 

A1 düzeyinin birinci ünitesinde „iĢaret sıfatları, mI/değil mi, var/yok cümleleri, bulunma 

hâl eki, sayılar, çokluk eki‟; ikinci ünitesinde, „ayrılma, bulunma, yönelme, -DAn önce,     
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-DAn sonra, emir cümleleri, Ģahıs zamirleri, Ģimdiki zaman‟; üçüncü ünitesinde, „belirli 

geçmiĢ zaman, zaman zarfları, ile, -yla, -DAn önce, -DAn sonra‟; dördüncü ünitesinde, 

„iyelik ekleri, -DAn …A kadar, gelecek zaman‟; beĢinci ünitesinde, „isim tamlaması, -ki/ 

DAki, -(I)ncI‟; yedinci ünitesinde „-A göre/bence, -DEn daha+sıfat: karĢılaĢtırma, en+sıfat: 

üstünlük, -DEn beri/-DIr‟; sekizinci ünitesinde bütün ünitelerde ele alınan dil bilgisi 

konuları tekrarlanmıĢtır. 

Örneklem olarak ele alınan yabancı dil olarak Türkçe ders kitaplarının 

A1düzeyinde „alfabe öğretiminin, var/yok cümlelerinin, iyelik eklerinin, Ģimdiki zamanın, 

hâl eklerinin, -DAn önce, -DAn sonra zaman zarflarının, isim tamlamalarının ve görülen 

geçmiĢ zamanın (belirli geçmiĢ zamanın)‟ gibi dil bilgisi konularının ortak olduğu görülür. 

Ancak her ne kadar ele alınan bu dil bilgisi konuları A1 düzeyinde ortak olsa da A1 

düzeyinde ele alınan bu dil bilgisi konularının ünitelere göre dağılımının farklı olduğu 

sonucuna varılmıĢtır. Örneğin, var/yok cümleleri YHYĠTDK A1 ve YĠYĠTDK A1 

düzeyinin birinci ünitesinde ele alınırken bu konunun, GÜYĠTDB A1 düzeyinin ikinci 

ünitesinde/bölümünde ele alındığı tespit edilmiĢtir. 

YHYĠTDK A1 ele alınıp GÜYĠTDB A1 ve YĠYĠTDK A1 düzeyinde ele alınmayan 

dil bilgisi konuları ilgi eki (ki), bağlaçlardan „da/de‟ ve sıfatlaĢtırma „-lI, -sI‟ ekleridir. 

GÜYĠTDB A1 düzeyinde ele alınıp YHYĠTDK A1 düzeyinde ele alınmayan konular ünlü 

uyumu ve ünsüz yumuĢamasıdır. YĠYĠTDK A1 düzeyinde ele alınıp YHYĠTDK A1 ve 

GÜYĠTDB A1 düzeyinde ele alınmayan dil bilgisi konuları ise gelecek zaman, „-ki/            

-DAki‟, „-A göre/bence‟ ve „-DEn beri/-DIr‟ ekidir. 

YHYĠTDK A2 düzeyinin birinci ünitesinde; „gelecek zaman, koĢaç tümcesi 

(olacak), ilgeçler (gibi, kadar), gelecek zaman (hikâye kipi), eĢitlik (-CE) ve görelik (-(y)E 

göre) ekleri‟; ikinci ünitesinde, „geçmiĢ zaman (belirsiz), koĢaç tümcesi (rivayet), Ģimdiki 

zaman (rivayet), gelecek zaman (rivayeti), pekiĢtirme (DĠr)‟; üçüncü ünitesinde, „geniĢ 

zaman, yeterlilik fiili, geniĢ zaman hikâye ve rivayet kipi‟; dördüncü ünitesinde, 

„adlaĢtırma(), adlaĢtırma+iyelik+durum, dolaylı anlatım (emir)‟; beĢinci ünitesinde,  

„ulaçlar (-(y)Ġp, -mEdEn, -(y)ErEk, -(y)E…-(y)E)‟; altıncı ünitesinde, „ulaçlardan (-mE 

için, -mEk için, -mEk üzere) eklerinin, bağlaçlardan ise sözcüklerinin (çünkü, bu nedenle, 

bu yüzden)‟ ele alındığı görülür. 
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  GÜYĠTDB A2 düzeyinin birinci ünitesinde/bölümünde ise isim çekimi (II), 

ayrılma, yönelme, belirtme, ilgi, tamlayan hâli, yakın hâl, isim tamlaması, ikinci 

ünitesinde/bölümlünde zamir, kiĢi zamirleri, dönüĢlülük zamirleri, iĢaret zamirleri, 

belirsizlik zamirleri, belirsizlik zamirleri, -ki ekli iĢaret zamirleri, üçüncü 

ünitesinde/bölümünde fiil çekimi (II), öğrenilen geçmiĢ zaman, gelecek zaman, geniĢ 

zaman, sürekli Ģimdiki zaman, yeterlilik fiilinin I. tip ve II. tipinin ele alındığı tespit 

edilmiĢtir. 

YĠYĠTDK A2 düzeyinin birinci ünitesinde de „belirsiz geçmiĢ zaman (-mIĢ), -DAn 

önce, -mAdAn sonra‟; ikinci ünitesinde, „pekiĢtirme, gibi ve kadar edatları‟; üçüncü 

ünitesinde, „geniĢ zaman, -CA göre, bu sebeple, bu yüzden, belki…belki, hem…hem, 

ne…ne, ya…ya, ister…ister‟; dördüncü ünitesinde, „-mA, -mAk, -IĢ isim fiil ekleri, dolaylı 

anlatım (emir kipi)‟; beĢinci ünitesinde, „zarf fiil eklerinden -(y)Ip, -mAdAn, -mAyıp,        

-(y)ArAk, -(y)A…-(y)A‟; altıncı ünitesinde, „-(y)Abil-, -mAk için, -mAk üzere, …diye 

sormak, …diye cevap vermek‟; sekizinci ünitesinde, „-an/-en‟ gibi dil bilgisi ek ve 

sözcükleri ele alınmıĢtır. 

YHYĠTDK A2, GÜYĠTDB A2 ve YĠYĠTDK A2 düzeyi, bu kitapların A1 

düzeyiyle karĢılaĢtırıldığında A2 düzeyinde ele alınan dil bilgisi konularının A1 düzeyi 

kadar bütünlük göstermediği tespit edilmiĢtir. YHYĠTDK A2, GÜYĠTDB A2 ve YĠYĠTDK 

A2 düzeyinde ele alınan ortak dil bilgisi konuları, öğrenilen geçmiĢ zaman/belirsiz geçmiĢ 

zaman ve geniĢ zamandır. YHYĠTDK A2 düzeyinde ele alınıp GÜYĠTDB A2 ve 

YĠYĠTDK A2 düzeyinde ele alınmayan konular; pekiĢtirme (-DĠr), geniĢ zaman hikâye ve 

rivayet kipidir. GÜYĠTDB (A1, A2, C1) kitabının A2 düzeyinde ele alınıp YHYĠTDK A2 

ve YĠYĠTDK A2 düzeyinde ele alınmayan konular; ayrılma, yönelme, belirtme hâli, yalın 

hâl, zamir, kiĢi zamirleri, dönüĢlülük zamirleri, iĢaret zamirleri, belirsizlik zamirleri, isim 

tamlaması, -ki ekli iĢaret zamirleridir. YĠYĠTDK A2 düzeyinde ele alınıp YHYĠTDK A2 

ve GÜYĠTDB A2 düzeyinde ele alınmayan konular; belki…belki, ne…ne, ya…ya, 

ister…ister, …diye sormak, …diye cevap vermek ve -an/-en sıfat fiil ekleridir. 

YHYĠTDK A2 ve YĠYĠTDK A2 düzeyinde ele alınan ortak konular; gibi, kadar 

edatları, eĢitlik ve görelik ekleri, bu nedenle, bu yüzden bağlaçları, „-ArAk, -mAdAn,                 

-(y)A…A(y)A,  -(y)Ip, isim fiil ekleri, -mAk için ve -mAk üzere‟ gibi ek ve sözcüklerdir. 



125 
 

 
 

YHYĠTDK B1 düzeyinin birinci ünitesinde; „gereklilik kipi, gereklilik hikâye ve 

gereklilik rivayet kipi, -mEk zorunda/mecburunda, iĢteĢlik (birbiri), dönüĢlülük (kendi), 

pekiĢtirme (kendi), dönüĢlü, iĢteĢ çatı, dilek kipi, dilek hikâye kipi, ulaçlar (-(y)ken (<i-

ken, -DĠk+iyelik+ -(n)Den beri, -DĠ…-(y)Eli, -(y)EcEk+iyelik+zaman, -(y)EnE,                 

-(y)ĠncEyE kadar/dek, DĠk, -(y)EcEk+iyelik için, -DĠk, -(y)EcEk+, -DĠk/ -(y)EcEk+iyelik 

hâlde, -mEsĠnE rağmen/karĢın-(y)E), ilgeçler -DEn beri, DĠr), koĢul kipi, dilek hikâye kipi, 

ettirgen, iĢteĢ, edilgen ve çoklu ettirgen çatı, ortaçlar (öznesel, sözcüksel, tümleçsel, dolaylı 

aktarım (bütün zamanlar), dolaylı anlatım evet/hayır, -(y)Ġp…mE+-dik/EcEk+iyelik+ -(n)Ġ, 

dolaylı aktarım kipleri (-mEktE, -mE+iyelik gerek-/-iste-), nedenleĢtirme (dolayı, 

nedeniyle, yüzün/diye), adlaĢtırma (-me, -DĠk, -(y)EcEk+ -iyelik+    -(n)E, -(n)DE,             

-(n)DEn, -(n)Ġ), karĢıtlık (-(y)E rağmen/karĢın, -sE dE/bile‟ dil bilgisi bağlamında ele 

alınan ek ve sözcüklerdir. 

GÜYĠTDK B1 düzeyinin birinci ünitesinde/bölümünde, „gereklilik kipi, emir kipi, 

dilek kipi, dilek-istek kipi, Ģart kipi, ek fiilin görülen ve öğrenilen geçmiĢ zaman çekimi, ek 

fiilin Ģartı‟; ikinci ünitesinde/bölümünde, „sıfat ve sıfat tamlaması, niteleme, belirtme, sayı 

sıfatlarını isim yapmak, belirsizlik sıfatları, soru sıfatları, -ki ekli sıfatları zamir yapmak, 

sıfat tamlamasını isim tamlaması yapmak, sıfatların derecelendirmesi, sıfatlarda 

kuvvetlendirme, sıfatlarda küçültme‟; üçüncü ünitesinde/bölümünde, „zarflar, hâl zarfları, 

zaman zarfları, yer-yön zarfları, miktar zarfları, soru zarfları ve edatlarla kurulan zarflar‟ 

ele alınmıĢtır. 

YĠYĠTDK B1 düzeyinin birinci ünitesinde ise „zarf fiiller -(y)ken, Ģimdiki zaman 

hikâyesi -(I)yordu‟; ikinci ünitesinde, „iĢteĢlik, iĢteĢ çatı‟; üçüncü ünitesinde, „dilek kipi     

(-sA), dilek kipinin Ģart (-sAydI), Ģart kipi (-(sA))‟, dördüncü ünitesinde, „gereklilik kipi 

(mAlI), AlI, -DIğInDAn beri, -DI…AlI), ettirgen çatı‟; beĢinci ünitesinde, „dönüĢlü çatı, 

kendi dönüĢlü zamiri, -mAk zorunda kal-, -mAk gerek, -mAk Ģart‟; altıncı ünitesinde, 

„edilgen çatı‟; yedinci ünitesinde, „sıfat fiiller (-An, -DIk, -AcAk)‟ gibi konuların ele 

alındığı saptanmıĢtır. 

Tablo-10‟da verildiği gibi YHYĠTDK B1, GÜYĠTDB B1 ve YĠYĠTDK B1 

düzeyinde ele alınan ortak dil bilgisi konusu dilek haber kipleridir. Dilek haber kiplerden; 

„dilek kipi, Ģart kipi ve gereklilik kipi‟dir. YHYĠTDK B1 düzeyinde ele alınıp GÜYĠTDK 

B1 ve YĠYĠTDK B1 düzeyinde ele alınmayan dil bilgisi konuları ulaçlardan (-(y)ken      
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(<i-+zaman, ken,-DĠk+iyelik+-(n))Den beri, -DĠ…-(y)Eli, -DĠk, -(y)EcEk+iyelik                                             

-(y)EnE, -(y)ĠncEyE kadar/dek, DĠk, -(y)EcEk+iyelik için,  -DĠk, -(y)EcEk+ -(n)dEn,         

-DĠk/-(y)EcEk+iyelik hâlde, -mEsĠnE rağmen/karĢın-(y)E), ilgeçler -DEn beri, DĠr), koĢul 

kipi, dilek hikâye kipi, ettirgen, iĢteĢ, edilgen ve çoklu ettirgen çatı, ortaçlar (öznesel, 

sözcüksel, tümleçsel, dolaylı aktarım (bütün zamanlar), dolaylı anlatım evet/hayır,              

-(y)Ġp…mE+ -dik/EcEk+iyelik+ -(n)Ġ, dolaylı aktarım kipleri (-mEktE, -mE+iyelik gerek-/ 

-iste-), nedenleĢtirme (dolayı, nedeniyle, yüzünden/diye), adlaĢtırma (-mA -DĠk,                  

-(y)EcEk+     -iyelik+ -(n)E, -(n)DE, -(n)DEn, -(n)Ġ), karĢıtlık (-(y)E rağmen/karĢın, -sE 

dE/bile) gibi konularıdır. GÜYĠTDB B1 düzeyinde ele alınıp YHYĠTDK B1 ve YĠYĠTDK 

B1 düzeyinde ele alınmayan dil bilgisi konuları ek fiilin geçmiĢ zaman çekimi, ek fiilin 

öğrenilen geçmiĢ zaman çekimi, ek fiilin Ģartı, sıfat ve sıfat tamlaması, niteleme, belirtme, 

sayı sıfatlarını isim yapmak, belirsizlik sıfatları, soru sıfatları, -ki ekli sıfatları zamir 

yapmak, sıfat tamlamasını isim tamlaması yapmak, sıfatların derecelendirmesi, sıfatlarda 

kuvvetlendirme, sıfatlarda küçültme, zarflar, hâl zarfları, zaman zarfları, yer-yön zarfları, 

miktar zarfları, soru zarfları, edatlarla kurulan zarflar gibi konulardır. GÜYĠTDK B1 

düzeyinde ele alınan edatlarla kurulan zarflar konusu YHYĠTDK B1 düzeyinde ilgeç, 

YĠYĠTDK A1 düzeyinde „-DEn beri‟ diye ele alınarak herhangi bir dil bilgisi baĢlığı 

altında verilmemiĢtir. YHYĠTDK B1, GÜYĠTDB B1 ve YĠYĠTDK B1 kitapların 

düzeylerinden dil bilgisi konuları en çok YHYĠTDK B1 düzeyinde ele alınmıĢtır. Tablo     

-2‟de görüldüğü gibi bu düzey on iki üniteden oluĢup bu düzeyde dil bilgisi konularından 

en çok ulaçlara yer verilmiĢtir. 

YHYĠTDK B2, GÜYĠTDB B2 ve YĠYĠTDK B2 düzeyinde ortak olarak ele alınan 

dil bilgisi konularının -DĠkçe, -DĠk+iyelik sürece, süresince, boyunca, -mEktEnse, birleĢik 

zamanın hikâyesi ve birleĢik zamanın rivayeti olduğu söylenebilir. Ancak bu dil bilgisi 

konularının ele alınıĢ Ģekli, adlandırılması ve ayrıntısı birbirinden farklıdır. 

Tablo-2‟de görüldüğü gibi YHYĠTDK B2 düzeyinde ele alınan dil bilgisi 

konularının B1 düzeyinde olduğu gibi daha çok ulaçların ele alındığı görülür. GÜYĠTDK 

B2 düzeyinde ele alınan dil bilgisi konuları YHYĠTDK B2 ve YĠYĠTDK B2 düzeylerinde 

ele alınan dil bilgisi konularından daha çoktur. Tablo-3, 4 ve 8‟de verilen dil bilgisi 

konuları  B2 düzeyindeki dil bilgisi konularının baĢlığı ve dağılımıdır. 
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YĠYĠTDK C1 düzeyinde dil bilgisi konusu olarak herhangi bir konu ele 

alınmamıĢtır. Ancak bazı uygulama ve etkinliklerde anlatım bozukluğunun ele alındığı 

tespit edilmiĢtir. YHYĠTDK C1 düzeyinde ele alınan dil bilgisi konuları; ulaçlar 

(…(y)E…-(y), yineleme (…mĠ…), belirteç (hiç yoktan, hiç değilse), edilgen (-Ġl+                

-mEktE(dĠr), ulaçlar (-mEksĠzĠn), belirteç (henüz, daha, artık, Ģimdilik), ulaçlar (mEklE,     

-mEklE beraber/birlikte, -mEkle kalma-, Dik+iyelik+ -(y)lE kal-), ulaçlar (-mEk/                

-mE+iyelik koĢuluyla/Ģartıyla), bağlaçlar (ki), adlaĢtırma (-mĠĢ+lĠk+iyelik var/ yok/ ol-      

-Dik/-(y)EcEk+iyelik var/yok/ ol-), yenilemeler (…mEsĠnE/ -mEsĠnE…, …dE…), belirteç 

(yalnız, yalnızca, sadece, ancak), durum ekleri (yan iĢlevleri, -(y)E, -DE, -DEn), ulaçlar    

(-mE/-(y)ĠĢ+iyelik+ -(n)dEn önce/sonra/itibaren), imalı soru, sıfatlar (sıralanıĢ), adlaĢma 

(sıfat+iyelik>ad), ilgeçler (dıĢından, (n)dEn baĢka, -(n)Ġn (yanında/yanı sıra)‟dir. 

YHYĠTDK C1 ve GÜYĠTDK C1 düzeyinde dil bilgisi olarak ortak ele alınan tek konu „ki‟ 

bağlacıdır.  

GÜYĠTDB kitaplarında ele alınıp YHYĠTDK ve YĠYĠTDK‟da ele alınmayan 

birçok dil bilgisi konusu bulunmaktadır. Örneğin, GÜYĠTDK C1 düzeyinde ele alınan; 

ünlemler, fiillerde anlam/zaman kayması, anlam bakımından ve anlam iliĢkileri 

bakımından kelimeler, eĢ zamanlı kelimeler, yakın anlamlı kelimeler, eĢ sesli kelimeler, zıt 

anlamlı kelimeler, mecaz anlamlı kelimeler, deyimler/kalıplar, terim anlamlı kelimeler, 

cümle ve cümlenin ögeleri, yüklem, özne, nesne, zarf tümleci, dolaylı tümleci, cümle 

vurgusu, cümle dıĢı unsurlar, cümle türleri, yüklemin türüne göre cümleler, yüklemin 

yerine göre cümleler, anlamına (olma durumuna) göre cümleler, yapısına (birimlerine) 

göre cümleler, anlatım bozukluğu, anlam kaynaklı anlatım bozukluğu, gramer hatalarından 

kaynaklanan anlatım bozukluğu, özne-yüklem uyumsuzluğu, birleĢik cümlelerde öge 

eksikliği, tamlama yanlıĢları, yanlıĢ ek, eksik ek veya fazladan ek kullanımı, çokluk 

anlamlı sıfatlardan sonra çokluk eki kullanımı, cümlede fiil/fiilimsi ve ek eksikliği ve çatı 

uyuĢmazlığı gibi anlatım bozukluğuna neden olan konular YHYĠTDK‟da ele alınmamıĢtır. 

GÜYĠTDB kitapları yabancılar için Türkçe dil bilgisi konularını ele alan 

kaynaklardır. Tablo 4 ve 5‟te görüldüğü gibi ele alınan dil bilgisi konularının baĢlığı 

verilerek hangi düzeyde hangi dil bilgisi konusunun ele alındığı gösterilmiĢtir. YHYĠTDK 

ve YĠYĠTDK‟da da tablo 1, 2, 3, 6, 7, 8 ve 9‟da gösterildiği gibi ele alınan dil bilgisi 

konularının baĢlığı verilerek hangi baĢlık altında hangi eklerin ele alındığı gösterilmiĢtir. 
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YHYĠTDK ve YĠYĠTDK‟ların dil bilgisi konularını ele almanın ortak yönlerinden biri 

görsellerden hareketle cümle oluĢturulması, metin içerisinde dil bilgisinin ele alınması ve 

ele alınan dil bilgisi konularının farklı etkinliklerle tekrarlanmasıdır. 

6.1.4. Dil bilgisi konularının değerlendirilmesinde terim sorununa yönelik sonuçlar 

„Yabancı Dil Olarak Türkçe Ders Kitaplarının Dil Bilgisi Açısından Değerlendirilmesi‟ 

isimli çalıĢmada ele edilen sonuçlardan biri de dil bilgisi konularının terim sorunudur. 

YHYĠTDK‟da geçen „koĢaç tümcesi‟ ana dili Türkçe dil bilgisi kitaplarında haber kipi 

olarak ele alınmaktadır. GÜYĠTDB ve YĠYĠTDK‟da geçen var/yok cümleleri, 

YHYĠTDK‟da „varoluĢ tümcesi‟ olarak geçmektedir. Bunun yanı sıra YHYĠTDK‟da 

„olacak‟ sözcüğü, koĢaç tümcesi gelecek zaman baĢlığı altında ele alınmıĢtır, fakat 

GÜYĠTDB ve YĠYĠTDK‟da böyle bir ifade dil bilgisi olarak ele alınmamıĢtır. Türkçede 

sıfatlaĢtırma birçok ekle sağlanmaktadır. Ancak YHYĠTDK‟larda sıfatlaĢtırma, adı altında 

„-lI‟ ve „-sIz‟ ekleri ele alınarak sıfatlaĢtırma yapılmıĢtır.  

Örneklem olarak ele alınan YHYĠTDK, GÜYĠTDB ve YĠYĠTDK‟larda edat, ilgeç, 

ulaç konusunda farklı adlandırmaların yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yine, bu kitaplarda zarf 

ve belirteç; ortaç, önad ve sıfat konularında da ortak bir adlandırmadan bahsetmek 

mümkün değildir. Bütün bunların yanı sıra, bazı Türkçe sözcükler bir kitapta anlam olarak 

ele alınmıĢ, diğer kitapta dil bilgisi konusu olarak ele alınmıĢtır. Örneğin, YHYĠTDK‟da 

ele alınan nedenleĢtirme; „dolayı, nedeniyle, yüzünden, diye‟ gibi sözcüklerle yapılmıĢtır. 

Ancak YĠYĠTDK ve GÜYĠTDB kitaplarında böyle bir adlandırma adı altında ele alınan dil 

bilgisi konusu bulunmamaktadır. Türkçe dil bilgisinde isim fiil olarak değerlendirilen       

„-mA, -mAk, -IĢ‟ ekleri YHYĠTDK‟da „adlaĢtırma‟ olarak geçerken GÜYĠTDB 

kitaplarında ise isim fiil baĢlığı altında geçmektedir. Türkçe dil bilgisinde sıfat fiil ekleri 

baĢlığı altında birçok ek bulunmaktadır. Bu ekler çeĢitli görevlere sahiptir. YHYĠTDK‟da 

ortaçlar; öznesel ortaç, sözcüksel ortaç ve tümleçsel ortaç‟ diye üç grupta ele alınmakla 

birlikte sıfat fiiller „ortaçlar‟ baĢlığı altında ele alınmıĢtır. Bunun yanı sıra zıt anlam ifade 

eden bazı cümlelerdeki ek ve sözcükler „karĢıtlık‟ baĢlığı altında açıklanmıĢtır. Bu sözcük 

ve ekler GÜYĠTDB kitaplarında „-nın/-e rağmen, karĢın‟ edatları olarak ele alınmıĢtır. 

Dolaylı anlatım, YHYĠTDK‟da „dolaylı aktarım‟ diye adlandırılırken YĠYĠTDK‟da 

ve GÜYĠTDB‟de „dolaylı anlatım‟ olarak adlandırılmıĢtır. GÜYĠTDB‟de dolaylı anlatım; 
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Ģimdiki zamanlı iç cümle, görülen geçmiĢ zamanlı iç cümle, öğrenilen geçmiĢ zamanlı iç 

cümle, gelecek zamanlı iç cümle, geniĢ-gelecek zamanlı iç cümle (olasılık anlamı), geniĢ 

zamanlı iç cümle, gereklilik kipli iç cümle, emir kipli iç cümle, istek kipli iç cümle, isim 

yüklemli iç cümle, soru Ģeklinde iç cümle, yeterlilik fiilli iç cümle, zamirli art cümleyi ana 

cümleye katmak gibi farklı baĢlıklar altında ele alınırken YĠYĠTDK‟da dolaylı anlatım; 

isimlerin dolaylı anlatımı, fiillerin dolaylı anlatımı, istek kipinin dolaylı anlatımları, emir 

kipinin dolaylı anlatımları ve gereklilik kipinin dolaylı anlatımı olmak üzere beĢ baĢlık 

altında ele alınmıĢtır. YHYĠTDK, GÜYĠTDB ve YĠYĠTDK‟da görülen geçmiĢ zaman ve 

belirli geçmiĢ zaman adlandırılmasında da ikilemler yaĢanmaktadır. Örneklem olarak 

seçilen bu üç yayında terim sorunuyla ilgili baĢka bir unsur aynı baĢlık adı altında farklı dil 

bilgisi konularının ele alınmasıdır. Örneğin, YHYĠTDK‟da pekiĢtirme „-DIr‟ eki ele 

alınarak yapılmıĢ, YĠYĠTDK‟da ise pekiĢtirme „kıpkırmızı, masmavi, yemyeĢil‟ gibi 

sıfatlarla yapılmıĢtır. 

YHYĠTDK, GÜYĠTDB ve YĠYĠTDK‟larda dil bilgisi konularının ele alınma 

yönteminde birçok farklılığın olduğu tespit edilmiĢtir. GÜYĠTDB kitaplarının ana dili 

Türkçe olan öğrenciler için hazırlanmıĢ dil bilgisi kitaplarıyla paralellik gösterdiği 

sonucuna varılmıĢtır. YHYĠTDK‟da ise dil bilgisi konularının sürekli tablo içerisinde 

özetlendiği ve ele alınan her dil bilgisi konusunun metin içerisinde örneklendirildiği, 

tekrarlandırıldığı görülmüĢtür. YĠYĠTDK‟larda ele alınan dil bilgisi konularının 

GÜYĠTDB ve YHYĠTDK‟larda ele alınan dil bilgisi konularına göre daha yüzeysel olduğu 

saptanmıĢtır.  

6.2. Öneriler 

Yabancılar için Türkçe ders kitaplarında dil bilgisi öğretiminin değerlendirildiği bu 

araĢtırmada, Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları, Gazi Üniversitesi 

Yabancılar Ġçin Türkçe Dil Bilgisi, Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları ile bu 

kaynakların ortak sonuçlarından hareketle „diğer öneriler‟ baĢlığı altında bazı önerilerde 

bulunulmuĢtur. 
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6.2.1. Yeni Hitit yabancılar için Türkçe ders kitaplarına yönelik öneriler 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Ders Kitaplarının B1 düzeyinde ele alınan dil bilgisi konuları, 

diğer düzeylere göre daha yoğundur. Bu yüzden B1 düzeyinin konuları diğer düzeylerle 

orantılı hâle getirilebilir ya da A1 ve A2 temel düzey olduğu için B1 düzeyindeki dil bilgisi 

konularının B2 ve C1 düzeyleriyle dağılımı eĢitlenebilir. 

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitaplarının önsöz bölümünde kitapların 

„Avrupa Ortak Çerçevesi Programı‟na göre düzenlenmiĢ olduğu ifade edilmektedir. Ancak 

bu kitaplardaki düzeylerin her ünitesinde dil bilgisi konularına yer verildiği, dil bilgisi 

konularının etkinlik ve metinlerle desteklendiği tespit edilmiĢtir. Dolayısıyla 

YHYĠTDK‟ların dil bilgisi konularını göz önünde bulundurularak YHYĠTDK‟lar diğer 

yabancılar için Türkçe ders kitaplarıyla ortak bir çerçeve programı içerisinde 

hazırlanabilir. 

Her dil sahip olduğu özelliklerle ve dil bilgisel anlamda sahip olduğu kurallarla 

diğer dillerden ayrılır. YHYĠTDK‟larda bazı dil bilgisi konularının Ġngilizce dil bilgisi 

konularının mantığıyla bağdaĢtırılarak ele alınmıĢtır. Bu yüzden Türkçeyi öğrenenlerin 

yalnızca Avrupalılar olmadığı göz önünde bulundurulmalı ve bugün dünyanın hemen 

hemen her yerinde Türkçeyi öğrenenlerin olduğu dikkate alınarak bu Ģekilde yabancı dil 

olarak Türkçe dil bilgisi konuları ele alınmalıdır.  

YHYĠTDK‟lar dil bilgisi açısından değerlendirildiğinde, yabancılar için 

hazırlanmıĢ diğer Türkçe ders kitaplarından farklı dil bilgisi terimlerinin olduğu tespit 

edilmiĢtir. Bu sebeple yabancılar için Türkçe ders kitapları hazırlanırken bu konu göz 

önünde bulundurulmalıdır. Bu durum yabancılar için Türkçe dil bilgisi konularının ortak 

bir terim sözlüğü altında toplanmasına katkı sağlayabilir.  

YHYĠTDK‟larda yer alan bazı dil bilgisi konularının daha çok akademik 

çalıĢmalarda geçtiği tespit edilmiĢtir. Örneğin, „öznesel ortaç, sözcüksel ortaç, tümleçsel 

ortaç, geniĢletilmiĢ zaman‟ gibi konular daha çok akademik çalıĢmalarda bulunmaktadır. 

Bu yüzden YHYĠTDK‟lar hazırlanırken bu gibi durumlara dikkat edilmelidir. Bu durum 

yabancılar için Türkçe ders kitaplarındaki dil bilgisi konularının ortak bir dil bilgisi 

çerçevesi içerisinde olmasını sağlayabilir. 
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6.2.2. Gazi Üniversitesi yabancılar için Türkçe dil bilgisi kitaplarına yönelik 

öneriler 

Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe Ders ve Dil Bilgisi kitaplarının sunuĢ bölümünde 

bu kaynakların „Avrupa Ortak Çerçeve Programı‟na göre hazırlanmıĢ olduğu ifade 

edilmiĢtir. Ancak Gazi Üniversitesi Yabancılar Ġçin Türkçe Dil Bilgisi kitapları 

incelendiğinde bu kitapların ana dili Türkçe olan dil bilgisi kitaplarıyla hemen hemen aynı 

doğrultuda hazırlandığı görülür. Bu nedenle GÜYĠTDB kitaplarının yabancılar için Türkçe 

dil bilgisi öğretimi bağlamında dil bilgisi konularını ele alması gerekmektedir. Bu, yabancı 

dil olarak Türkçe dil bilgisini öğrenenler için önemli bir durumdur. 

GÜYĠTDB kitapları incelendiğinde bu kitaplarda dil bilgisi konularının ayrıntılı ele 

alındığı tespit edilmiĢtir. Bu nedenle GÜYĠTDB kitapları hazırlanırken bu duruma dikkat 

edilmelidir.  

GÜYĠTDB kitapları dil bilgisi konuları açısından incelendiğinde ele alınan her 

konunun aynı ünitede/bölümde ele alındığı görülmüĢtür. Bu yüzden GÜYĠTDB kitapları 

hazırlanırken somuttan soyuta, bilinenden bilinmeyene ilkesine, yakından uzağa ilkelerinin 

göz önünde bulundurulması, Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin Türkçenin dil bilgisi 

öğretimini kolay öğrenmesini sağlayabilir.  

GÜYĠTDB kitaplarının GÜYĠTD kitaplarını destekleyecek Ģekilde hazırlandığı 

ifade edilmiĢtir. Ancak GÜYĠTDB kitaplarının GÜYĠTDK‟larını desteklenmediği görülür. 

Bu bağlamda düĢünüldüğünde GÜYĠTDK‟ların dil bilgisiyle desteklenmesi, Türkçeyi 

yabancı dil olarak GÜYĠTDK‟larından öğrenenlere okuma, konuĢma, dinleme, yazma ve 

dil bilgisi becerilerinin geliĢmesine katkı sağlayabilir. 

GÜYĠTDB kitaplarında ele alınan bazı dil bilgisi terimlerinin YHYĠTDK‟lardaki 

gibi yabancılar için hazırlanmıĢ diğer kitaplarda yer almadığı tespit edilmiĢtir. Bu sebeple 

GÜYĠTDB kitapları hazırlanırken bu duruma dikkat edilmesi gerekmektedir.  

GÜYĠTDB kitapları incelendiğinde, C1 düzeyinde ele alınan birçok dil bilgisi 

konusunun, yabancılar için hazırlanmıĢ diğer Türkçe ders kitaplarında yer almadığı 

görülmüĢtür. Bu yüzden GÜYĠTDB kitapları hazırlanırken bu durum dikkate alınmalı ve 
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yabancılar için hazırlanmıĢ Türkçe ders kitaplarındaki dil bilgisi konularıyla ortak bir dil 

bilgisi sınıflandırmasının sağlanmasına özen gösterilmelidir. 

GÜYĠTDB kitapları incelendiğinde belli bir üniteden bahsetmek mümkün değildir. 

Genel olarak A1, A2, B1, B2 ve C1 düzeyi belirlenerek dil bilgisi konuları ana dili Türkçe 

gibi ele alınmıĢtır. Bu yüzden GÜYĠTDB kitaplarında bu duruma dikkat edilmelidir 

GÜYĠTDB kitapları incelendiğinde edat ve bağlaçlara en son düzeyde yer verildiği 

görülmüĢtür. Ancak araĢtırmalarda Türkçede sık kullanılan bağlaçların „ve, veya, çünkü, 

fakat‟ gibi bağlaçlar olduğu belirtilmiĢtir. Bu yüzden GÜYĠTDB kitaplarının A1 ve A2 

düzeyinde bu bağlaçlara yer verilebilir.  

  6.2.3. Yedi Ġklim yabancılar için Türkçe ders kitaplarına yönelik öneriler 

Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları dil bilgisi açısından incelendiğinde, bu 

kitaplarda ele alınan dil bilgisi konularının YHYĠTDK‟ya ve GÜYĠTDB‟ye göre daha 

yüzeysel ele alındığı görülmüĢtür. Hatta bu kitaplarda çoğu dil bilgisi konusunun ele 

alınmadığı, ele alınan dil bilgisi konularının ise eksik ele alındığı tespit edilmiĢtir. 

Dolayısıyla Yedi Ġklim Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitapları hazırlanırken bu durum göz 

önünde bulundurulmalıdır.  

Yabancı dil öğretiminde dil bilgisi öğretiminin belli bir düzeyden sonra 

gerçekleĢmesi gerektiği ifade edilmiĢtir. Ancak YĠYĠTDK‟lar dil bilgisi açısında 

incelendiğinde A1, A2, B1 ve B2 düzeyinde belli baĢlı dil bilgisi konularına yer verildiği 

görülür, fakat C1 düzeyi dil bilgisi konusu açısından değerlendirildiğinde anlatım 

bozukluğunun birkaç konusunun ele alındığı saptanmıĢtır. Bu sebeple YĠYĠTDK‟lar 

hazırlanırken bu durum göz önünde bulundurulmalıdır. Ayrıca bu, yabancı dil olarak 

Türkçe öğrenen ileri düzeydeki öğrencilere dil bilgisi öğretimine katkı sağlayabilir. 

YĠYĠTDK‟larda birçok dil bilgisi konusu ele alınmamıĢ veya eksik ele alınmıĢtır. 

Bunun neye göre yapıldığının bilinmesi yabancı dil olarak Türkçe dil bilgisi öğretenlere 

yol gösterici bir olabilir. 
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6.2.4. Diğer öneriler 

Örneklem olarak seçilen kitaplar dil bilgisi açısından incelendiğinde, bu kitapların birçok 

konuda terim sorunu olduğu tespit edilmiĢtir. Yabancılar için hazırlanacak Türkçe ders 

kitaplarında, bu durum göz önünde bulundurulmalıdır. Bu durum, yabancı dil olarak 

Türkçe dil bilgisi öğretiminde ortak bir terim sözlüğünün hazırlanmasına katkı sağlayabilir.  

Yabancılar için Türkçe ders kitaplarının A1 düzeyi dil bilgisi konuları açısından 

değerlendirildiğinde, bu kitapların A1 düzeyinde ele alınan dil bilgisi konularının hemen 

hemen aynı olduğu görülmüĢtür. Bununla birlikte A2 düzeyinde ele alınan birkaç dil bilgisi 

konusu aynıdır. Ancak B2 ve C1 düzeyinde böyle bir durumdan bahsetmek mümkün 

değildir. Dolayısıyla, B2 ve C1 düzeylerinin de A1 düzeyi gibi dil bilgisi konuları 

bakımından ortak konulara sahip olması gerekir. Bu yüzden farklı TÖMER kurumları 

tarafından hazırlanan yabancılar için Türkçe ders kitaplarında bu durum, göz önünde 

bulundurulmalıdır. 

Yabancılar için Türkçe dil bilgisi öğretiminde günlük hayatta en çok kullanılan dil 

bilgisi kuralları, A1 ve A2 temel düzeyinde somuttan-soyuta, bilinenden-bilenmeyene, 

yakından-uzağa ilkeleri doğrultusunda yapılmalı ve diğer az kullanılan ya da akademik 

dilde kullanılan dil bilgisi konuları ise ileri düzeylerde ele alınmalıdır. Bu durum, yabancı 

dil olarak Türkçeyi öğrenen temel ve ileri düzeydeki öğrencilerin, Türkçenin bazı 

kurallarını kolay öğrenmesini sağlayabilir. 

Yabancılar için Türkçe ders kitapları dil bilgisi açısından değerlendirildiğinde bu 

kitaplarda ortak bir konu dağılımının olmadığı görülmüĢtür. Bu yüzden yabancılar için 

Türkçe dil bilgisi öğretimiyle ilgili çalıĢtaylar gerçekleĢtirilip bu konuyla ilgili uygulamalar 

yapılmalı ve bu çalıĢtaylar sonucunda yabancılar için Türkçe öğretimi ortak programı 

hazırlanmalıdır.  

Yabancılar için Türkçe ders kitaplarının hazırlanmasında, bu konuda uzman olan 

kiĢilerin yer almasına öncelik tanınmalı ve „yabancılar için Türkçe ders kitaplarında dil 

bilgisi öğretimi nasıl olmalı?‟ konulu çeĢitli uygulamalı çalıĢmalar yapılmalıdır.  
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Bundan sonra hazırlanacak yabancılar için Türkçe ders kitaplarında veya yabancılar 

için Türkçe dil bilgisi kitaplarında aĢağıdaki tabloda ortak olarak belirlenen dil bilgisi 

konuları göz önünde bulundurularak hazırlanabilir.  
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A1 A1 A1 A2 A2 A2 B1 B1 B1 B2 B2 B2 C1 C1 C1 

Alfabe         X X X             

Ġyelik ekleri X X X             

Var/ yok cümleleri X X X             

GeniĢ zaman    X X X          

ġimdiki zaman X X X             

Gelecek zaman                

Görülen geçmiĢ zaman X X X             

Öğrenilen geçmiĢ 

zaman 
   X X X          

Çokluk eki X X X             

Hâl eki                

Zamirler                

Sıfatlar                

Zarflar                

Fiilimsiler                

Edatlar      
 

         

Bağlaçlar      
 

         

Ünlem                

Dilek haber kipleri       X X X       

Kelime yapısı                

Dolaylı anlatım                

Anlam bakımından 

kelimeler 
               

Cümlenin ögeleri                

Cümle türleri                

Anlatım bozuklukları                
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EK-54 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki KoĢul Kipi (Zaman+-(y)sE<i-sEn) 
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EK-55 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki KoĢaç Tümceleri ((-y)sE<i-sEn) 

 

EK-56 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Dilek Hikâye Kipi (-sEydi<-sE i-di) 

 

EK-57 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Çoklu Ettirgen Çatı (-Ġt-, -DĠr-, -Er-, -Ġr-,+-t-tĠr-) 

 

EK-58 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki ĠĢteĢ Çatı+Ettirgen Çatı 
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EK-59 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Edilgen Çatı (-Ġl-) 

 

EK-60 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki ĠĢteĢ+ Ettirgen+Edilgen) Çatı (-(Ġ)Ģ-/-tĠr-/-Ġl) 

 

EK-61 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Ortaçlar (Öznesel:-(y)En,-(y)EcEk,-mEKtE,          

-mIĢ olan) 

 

EK-62 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Ortaçlar (Tümleçsel,-DIk,-(y)EcEk+iyelik,-

(y)ECeK, -mEktE, -mĠĢ ol+ -duk+iyelik) 
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EK-63 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Ortaçlar (Sözcüksel, -E/-Ġr, -mEz/-DĠk, -(y)EcEk,        

-mĠĢ) 

 

EK-64 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Ulaçlar (-DĠk, -(y)EcEk+iyelik+-(n)dE, -DĠk,               

-(y)EcEk+iyelik zaman) 

 

EK-65 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Ulaçlar (-DĠk/ -(y)EcEk+iyelik sırada, -(y)-ĠncE,   

-(E/Ġ)r…-mEz) 
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EK-66 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Ulaçlar (-(y)EnE/-(y)ĠnEcEyE kadar/dek) 

 

EK-67 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Dolaylı Aktarım Bütün Zamalar (-DĠk, 

(y)EcEk+iyelik+-(n)Ġ söyle) 

 



180 
 

 
 

EK-68 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Dolaylı Aktarım (Evet/Hayır Soruları, -(y)Ġp…      

-mE+-DĠk, (y)EcEk+iyelik+-(n)Ġ sor-) 

 

EK-69 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Dolaylı Anlatım KoĢaç Tümceleri (olup…ol          

(-ma)+ -DĠk+iyelik+-(n)Ġ) 
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EK-70 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Dolaylı Aktarım Kipler (-mEk, -mE+iyelik gerek-,     

-iste-) 

 

EK-71 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Ulaçlar (-DĠk-(y)EcEk+iyelik için, -DĠk,                  

-(y)EcEk+   (-n)dEn 

 

EK-72 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki NedenleĢtirme (dolayı, nedenle, yüzünden, diye) 

 



182 
 

 
 

EK-73 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki AdlaĢtırma (-mE,-DĠk, -(y)EcEk+iyelik+-nE,          

- (nDEn, -(n)Ġ) 

 

EK-74 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Ulaçlar (-DĠk, -(y)EcEk+iyelik halde) 

 

EK-75 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki Ulaçlar (-mEsĠnE rağmen/karĢın) 

 

EK-76 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki KarĢıtlık (-(y)E rağmen/karĢın, -sE dE/bile) 
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EK-77 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki BirleĢik Zamanlar Hikâye 

 

EK-78 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki BirleĢik Zamanlar Rivayeti 

 

EK-79 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki BirleĢik Zamanlar KoĢul (zaman/kip+      

(<-se)) 
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EK-80 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Ulaçlar (-DikçE, -DĠk+iyelik sürece, 

süresince, boyunca) 

 

EK-81 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Ulaçlar (-DĠk, -(y)EcEk+iyelik kadar,           

-(y)EcEk kadar) 

 

EK-82 YHYĠTDK B1 Düzeyindeki BirleĢik Zamanlar (zaman+ol) 
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EK-83 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki BirleĢik Zamanlar (zaman+gibi ol) 

 

EK-84 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Ulaçlar (-cEsĠnE, -(y)miĢ gibi ) 

 



186 
 

 
 

EK-85 YHTĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Tezlik Fiilleri (-(y)Ġver) 

 

EK-86 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Sürme (-(y)Edur-, -(y)Ekal-, -(y)Egel-) 
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EK-87 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Yeterlilik (-(y)Ebil-, -(y)EmE) 

 

EK-88 YHYĠTDK Düzeyindeki Ulaçlar (mEksE, -mEk varken, -mEk yerine,                    

-(y)EcEğinE, -(y)EcEğĠ yerde) 
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EK-89 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeydeki Sıfatlar (-sEl)

 

EK-90 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Bağlaçlar (ki‟liler) 

 

EK-91 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Ulaçlar (-DĠk/ -(y)EcEk+iyelik+ -(n)E göre,      

-DĠk+iyelik kadarıyla) 
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EK-92 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Ulaçlar (-Dik+iyelik takdirde, -mE+iyelik 

durumunda)

 

EK-93 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Olumsuzluk (değil) 

 

EK-94 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Ulaçlar (-(y)E…-(y)E) 
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EK-95 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Yenilemeler (-mi-) 

 

EK-96 YHYĠTDK Düzeyindeki Belirteçler (hiç yoktan, hiç değilse) 

 

EK-97 YHYĠTDK Düzeyindeki Ulaçlar (-mEksĠzĠn) 

 

EK-98 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Belirteçler (henüz, daha, artık, Ģimdilik) 

 



191 
 

 
 

EK-99 YHYĠTDK Ulaçlar B2 ve C1 Düzeyindeki (-mEklE, mEklE beraber/birlikte,       

-mEklE kalma-, -dĠk+iyelik+-(y)lE kalma-) 

 

EK-100 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeydeki Ulaçlar (-mEk, -mE+iyelik 

koĢuluyla/Ģartıyla) 

 

EK-101 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Bağlaçlar (ki) 
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EK-102 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki AdlaĢtırma (-mĠĢ+lĠk+iyelik, var/yok/ ol-,       

-Dik/-(y)EcEk+iyelik var/yok/ol-) 

 

EK-103 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Yenilemeler (-mEsĠnE/ -mEsĠnE…dE…) 

 

EK-104 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Belirteçler (yalnız, yalnızca, sadece, ancak) 
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EK-105 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeydeki Durum Ekleri (yan iĢlevleri, -yE,-DE,-DEn) 

 

EK-106 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Ulaçlar (-mE/(y)ĠĢ+iyelik+-(n)dEn 

önce/sonra/itibaren) 

 

EK-107 YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Soru (imalı) 
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108-EK YHYĠTDK B2 ve C1 Düzeydeki Sıfatlar (sıralanıĢı) 

 

EK-109 YHYĠTDK B1 ve C1 Düzeyindeki AdlaĢtırma (iyelik+ad) 

 



195 
 

 
 

EK-110 YHYĠTDK B1 ve C1 Düzeyindeki Ġlgeçler (dıĢında-(n)dEn baĢka,-(n)Ġn 

yanında/yanı sıra) 

 

EK-111 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Ünsüz Uyumu 

 



196 
 

 
 

EK-112 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Ünsüz YumuĢaması 

 

EK-113 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Ünsüz YumuĢamasına Örnekler ve 

Uygulamalar 
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EK-114 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Ġyelik Ekleri 

 

EK-115 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Ġyelik ve Ünlü DüĢmesi 
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116-EK GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Ġyelik ve Ünlü DüĢmesi Uygulaması 

 

EK-117 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Ek Fiilin Ünsüzle Biten Sözcüklerin 

Çekimi 
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118-EK GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Ek Fiilin Soru Çekimi 

 

EK-119 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Ek Fiille Ġlgili Uygulamalar 
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EK-120 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki ġimdiki Zamanın Olumlu Çekimi 

 

EK-121 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki ġimdiki Zamanın Olumsuz Çekimi 

 

EK-122 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki ġimdiki Zamanın Olumlu Soru Çekimi 
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EK-123 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki ġimdiki Zamanın Olumsuz Soru 

Çekimi 

 

EK-124 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Görülen GeçmiĢ Zamanın Olumlu 

Çekimi 

 

EK-125 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Görülen GeçmiĢ Zamanın Olumsuz 

Çekimi 
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EK-126 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Görülen GeçmiĢ Zamanın Soru Çekimi 

 

EK-127 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Bulunma ve Yönelme Hâl Ekleriyle 

Ġlgili Uygulama  

 

EK-128 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Hâl Ekleriyle Ġlgili KarıĢık Örnekler 
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EK-129 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Belirtili ve Belirtisiz Ġsim 

Tamlamasının Uygulaması 

 

EK-130 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki KiĢi Zamirleriyle Ġlgili Uygulamalar 

 

EK-131 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Belirsizlik Zamirleri 
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EK-132 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Olumlu 

Çekimi 

 

EK-133 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Olumsuz 

Çekimi 

 

EK-134 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Olumsuz 

Soru Çekimi 
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EK-135 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Gelecek Zamanın Olumlu Çekimi 

 

EK-136 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Gelecek Zamanın Olumsuz Çekimi 

 

EK-137 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki GeniĢ Zamanın Olumlu, Olumsuz, 

Olumlu ve Olumsuz Soru Çekimle Ġlgili Uygulamalar 
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EK-138 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Sürekli ġimdiki Zaman Çekimi  

 

EK-139 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Yeterlilik Fiiliyle Ġlgili Uygulama 1 

 

EK-140 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Yeterlilik Fiiliyle Ġlgili Uygulama 2 
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EK-141 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Gereklilik Kipiyle Ġlgili Uygulama 

 

EK-142 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Emir Kipiyle Ġlgili Örnekler 

 

EK-143 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Dilek-Ġstek Kipiyle Ġlgili Örnekler 
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EK-144 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki ġart Kipiyle Ġlgili Örnekler 

 

EK-145  GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Ek Fiilin Görülen GeçmiĢ Zamanla 

Ġlgili Örnek ve Uygulamalar 

 

EK-146 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Ek Fiilin Öğrenilen GeçmiĢ Zamanla 

Ġlgili Uygulama Örnekleri 
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EK-147 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Ek Fiilin ġartıyla Ġlgili Örnekler 

 

EK-148 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Sıfat ve Sıfat Tamlamalarına Örnek ve 

Uygulamalar  
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EK-149 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Sıfatların Örnekleri ve Cümle 

Ġçerisindeki Kullanılmasına Yönelik Uygulamalar 

 

EK-150 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Sıfatlarla Ġlgili Cümleler 
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EK-151 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Zarflar  
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EK-152 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Durum Zarflarıyla Ġlgili Örnek 

Cümleler 

 

EK-153 GÜYĠTDK A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Zaman Zarflarıyla Ġlgili Örnek 

Cümleler 

 

EK-154 GÜYĠTDK A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Yer-Yön Zarflarıyla Ġlgili Örnek 

Cümleler 
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EK-155 GÜYĠTDK A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Miktar Zarflarıyla Ġlgili Örnek 

Cümleler 

 

EK-156 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Soru Zarflarıyla Ġlgili Örnek Cümleler 

 

EK-157 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Edatlarla Kurulan Zarflar 1 
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EK-158 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Edatlarla Kurulan Zarflar 2 
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EK-159 GÜYĠTDB A1, A2 ve B1 Düzeyindeki Edatlarla Kurulan Zarflar 3 
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EK-160 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeylerindeki Görülen GeçmiĢ Zaman Sıfat Fiili  

 

EK-161 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyinde Gelecek Zaman Sıfat Fiilli  
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EK-162 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Sıfat Fiilleri 

 

EK-163 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Ġstek-Dilek Sıfat Fiili 

 

EK-164 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki GeniĢ Zaman Sıfat Fiili 1 ve 2 
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EK-165 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Zarf Fiillerden (-arak/-erek) Kullanımı 

 

EK-166 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Zarf Fiiller (…fiil+-a/-e…fiil+-e ana cümle) 

 

EK-167 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Zarf Fiil Eklerinden(-mayınca/mazsa+kiĢi)                                 
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EK-168 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Zarf Fiil Eklerinden (…fiil+ -ınca/                

-ince+ana cümle) 

 

EK-169 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Zarf Fiillerden (…fiil+-r… …fiil+ -maz/-

mez ana cümle) 

 

EK-170 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Zarf Fiil Eklerinden (…fiil+zaman eki+-

ken+ana cümle) 
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EK-171 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Ġsim Fiil Eklerinin Edatlarla Kullanımı 

 

EK-172 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Doğrudan ve Dolaylı Anlatımla Ġlgili 

ġimdiki Zamanlı Ġç Cümle 

 



221 
 

 
 

EK-173 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Doğrudan ve Dolaylı Anlatımla Ġlgili Diğer 

Zamanlarla Ġlgili Ġç Cümleler 1 
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EK-174 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Doğrudan ve Dolaylı Anlatımla Ġlgili Diğer 

Zamanlarla Ġlgili Ġç Cümleler 2 
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EK-175 GÜYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Doğrudan ve Dolaylı Anlatımla Ġlgili Diğer 

Zamanlarla Ġlgili Ġç Cümleler 3 

 

EK-176 GÜYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Ġsimden Ġsim Yapım Eklerine Örnek 

Cümleler 

 

EK-177 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Ġsimden Fiil Yapım Ekleriyle Ġlgili Örnek 

Sözcükler 
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EK-178 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Fiilden Ġsim Yapım Ekleriyle Ġlgili Örnek 

Sözcükler 

 

EK-179 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Fiilden Fiil Yapım Ekleriyle Ġlgili Örmek 

Cümleler 1  

 

EK-180 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Fiilden Fiil Yapım Ekleriyle Ġlgili Örmek 

Cümleler 2 
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EK-181 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Edatlar (…-a/ -e (o) +ait+kadar) 

 

EK-182 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Edatlara Örnekler 1 

 

EK-183 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Edatlara Örnekler 2 

 



226 
 

 
 

EK-184 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Edatlara Örnekler 3 

 

EK-185 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Edatlara Örnekler 4 
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EK-186 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Edatlara Örnekler 5 

 

EK-187 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Edatlara Örnekler 6 

 



228 
 

 
 

EK-188 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Edatlara Örnekler 7  

 

 

EK-189 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Bağlaçlara Örnekler 1 
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EK-190 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Bağlaçlara Örnekler 2 
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EK-191 GÜYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Bağlaçlara Örnekler 3 
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EK-192 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Fiillerde Anlam-Zaman Kayması 
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EK-193 GÜYĠTDB B2 ve C1 Düzeyindeki Anlam Bakımından ve Anlam ĠliĢkileri 

Bakımından Kelimeler 
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EK-194 GÜYĠTDK B2 ve C1 Düzeyindeki Terim Anlamlı Kelimeler ve Anlam 

Bakımından Kelimelerle Ġlgili Uygulamalar  
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EK-195 YĠYĠDK A1 Düzeyindeki ĠĢaret Sıfatıyla Ġlgili Görseller ve Örnekler 
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EK-196 YĠYĠTDK A1 Düzeyindeki Var/Yok Cümlelerin Kullanımıyla Ġlgili Cümleler 

 

EK-197 YĠYĠTDK A1 Düzeyindeki Çokluk Ekinin Kullanımıyla Ġlgili Örnekler 
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EK-198 YĠYĠTDK 1A Düzeyindeki Hâl Ekleriyle Ġlgili Kullanımlar 

 

EK-199 YĠYĠTDK A1 Düzeyindeki Ġyelik Ekiyle Ġlgili Örnek Çekimler 
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EK-200 YĠYĠTDK A1 Düzeyindeki (-acak/-ecek) Kullanımıyla Ġlgili Görseller 

 

EK-201 YĠYĠTDK A1 Düzeyindeki „-DAki‟ ile Ġlgili Örnek Kullanımlar 
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EK-202 YĠYĠTDK A1 Düzeyindeki KarĢılaĢtırma 

 

EK-203 YĠYĠTDK A1 Düzeyindeki En Üstünlük 

 

EK-204 YĠYĠTDK A1 Düzeyindeki Genel Tekrar Amaçlı Sözcükler 
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EK-205 YĠYĠTDK A2 Düzeyindeki (-Den/önce ve sonra, -mAdAn sonra/önce,              

-DĠktAn sonra ekleri) 

 

EK-206 YĠYĠTDK A2 Düzeyindeki PekiĢtirme ile Ġlgili Sözcükler 
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EK-207 YĠYĠTDK A2 Düzeyindeki (bu yüzden, bu sebeple) Ġlgili Örnek Cümleler 

 

EK-208 YĠYĠTDK A2 Düzeyindeki Hem…hem Bağlacına Örnekler 

 

EK-209 YĠYĠTDK A2 Düzeyindeki (-IĢ) Ekinin Kullanımı Ġle Ġlgili Örnekler 
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EK-210 YĠYĠTDK A2 Düzeyindeki Zarf Fiil Ekiyle Ġlgili Örnek Cümleler 1 

 

EK-211 YĠYĠTDK A2 Düzeyindeki (-(y)Abil-) Fiilinin Kullanımı 
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EK-212 YĠYĠTDK A2 Düzeyindeki (diye…) Ġle Ġlgili Fiiller 

 

EK-213 YĠYĠTDK A2 Düzeyindeki (-an/en) Ekleri 

 

EK-214 YĠYĠTDK B1 Düzeyindeki ad+laĢ Ekiyle Ġlgili Kullanımlar 
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EK-215 YĠTDK B1 Düzeyindeki DönüĢlük Ekleri ve Örnek Kullanımı 

 

EK-216 YĠTDK B1 Düzeyindeki Edilgen Eklerinin Kullanımı 
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EK-217 YĠYĠTDK B2 Düzeyindeki Sıfat Fiilin Örnek Kullanımı 

 

EK-218 YĠYĠTDK B2 Düzeyindeki Dolaylı Anlatım Cümleleri 
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EK-219 YĠYĠTDK B2 Düzeyindeki (-DIğI takdirde, -mAsI durumunda, -mAsI 

hâlinde) Ek ve Sözcükleriyle Ġlgili Örnek Cümleler 
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